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Bezrukov A.V.
The Metaphysical Poetry as a Peculiar Trend of the Baroque Art

Bezrukov Andriy Victorovich, postgraduate

Oles Honchar Dnipropetrovsk National University, Dnipropetrovsk, Ukraine

Abstract. The Metaphysical poetry is concerned with the whole experience of man, but the intelligence, learning and seriousness of

the poets means that the poetry is about the profound areas of experience especially — about love, romantic and sensual; about man's

relationship with God - the eternal perspective, and, to a less extent, about pleasure, learning and art. The Metaphysical poets created

a new trend in history of English literature. These poems have been created in such a way that one must have enough knowledge to

get the actual meaning. The Metaphysical poets made use of everyday speech, intellectual analysis, and unique imagery. The creators

of the Metaphysical poetry, John Donne along with his followers, are successful not only in that period but also in the modern age.
Keywords: Metaphysicals, poetry, conceit, Barogque, word, image, religion, death, love

In the still predominantly British study of English litera-
ture, the term "Baroque” is hardly ever used to describe
the era between the Renaissance and the age of Neoclas-
sicism, and it seems that only scholars of comparative
literature who have dared look across the Channel, such
as American literary critic René Wellek in his work "The
Concept of Baroque in Literary Scholarship” [11], as well
as cultural scholars use it in their approach. In British
studies of English literature, the term "Metaphysical” is
still given preference. Originally, "Metaphysical” was
used as a derogatory term by the Neoclassicists in order to
differentiate their aesthetics, which was based on reason
and clearly defined rules, from the Baroque aesthetics of
the "last age". From their point of view the Baroque poets
had offended against the eternally valid norms of reason
and nature and so, in this dysphemistic sense, Metaphysi-
cal was meant to describe something "unnatural” or "ad-
verse to nature" rather than the "supernatural”.

The term Metaphysical applied to poetry has a long
and interesting history. It refers to a specific period of
time and a specific set of poets. In 17th-century England,
there was a group of poets who, while they did form a
formal group, have been considered the The Metaphysical
poets. There is no scholarly consensus regarding which
seventeenth-century English poets or poems may be re-
garded as in the Metaphysical genre. There are, in most
lists, few poets that belong, and they are as follows: John
Donne (1572-1631), George Herbert (1593-1633), An-
drew Marvel (1621-1678), Henry Vaughan (1622-1695),
Richard Crashaw (1613-1649), Abraham Cowley (1618-
1667), Thomas Traherne (1636-1674). There are addi-
tional poets that are sometimes also considered to be part
of this small group of 17th century The Metaphysical
poets, and they are George Chapman, Richard Leigh,
Katherine Philips, Edward Taylor, Anne Bradstreet and
John Wilmot, 2nd Earl of Rochester.

Donne is, and this is almost undisputed, the quintessen-
tial Metaphysical poet. If none other is read, Donne is
generally recommended for a reader to get a good idea of
what The Metaphysical poetry is all about.

In Baroque rhetoric, the conceit replaced the Renais-
sance image just as the oval replaced the Renaissance
circle in Baroque architecture, giving the reader an equal
sense of distortion. A typical example is the famous di-
vine poem on the repentant sinner Mary Magdalene, "The
Weeper", and its strong-line coda, "The Tear", by the
Roman Catholic and Counter-Reformatory poet Richard
Crashaw. The poem disrupts the well-proportioned and by
now time-worn Petrarchan comparison of eyes with foun-

tains or orbs and tears with springs or stars in the most
extravagant and illogically mixed ways. In rapid and
broken succession, the eyes are no longer fountains but
become extended to "portable and compendious oceans"
faithfully and paradoxically following their beloved
Christ, and the tears are drops weeping for their own loss,
or, more paradoxically, moist sparks, watery diamonds,
maiden gems worn by a wanton woman blushing at
Christ, her very masculine and beautiful lover, pearls of
dew carried on pillows stuffed with the down of angels
from the sinner's lowly dust to heaven, to be metamor-
phosed into stars and singers in the heavenly choir of
angels [4]. Besides concrete physical objects such as eyes
and tears, abstracts such as moderation, repentance, grace,
wisdom, and love could also be illustrated by such far-
fetched and original vehicles. Thus, the obvious and har-
monious comparison of love with fire in Petrarch was
replaced by the artificial and eccentric comparison of love
with a flea in Donne [9]. This concettismo was closely
related to the originally anti-Calvinist and Counter-
Reformatory mixed genre of the emblem. Complementing
a Baroque history painting, the emblem was chiefly meant
to convey abstract doctrines of faith and philosophy to the
human senses, in a tripartite combination of word and
picture. This task would almost necessarily put a strain on
the emblem writer's inventiveness in finding eccentric
vehicles, as when he illustrated the universal indispensa-
bility of divine and human love by depicting the world as
a cask and Amor-Christ as a cooper binding together that
cask's loose planks. It is typical of this Baroque ut pictura
poesis' that, for instance, the concept comparison of di-
vine grace with a magnet, which alone can draw the iron
human heart up to God, was used both in John Donne's
"Holy Sonnets".

Much has been written about the theatricality and dra-
matic quality of The Metaphysical poetry, especially in its
earlier phase. In their radical opposition to Calvinistic
theology, Metaphysical poems are intensely picturesque,
displaying the entire pictorial splendor usually associated
with the flashy illusory stage-designs of the Stuart court-
masque. Moreover, against the background of the sister
arts ut pictura poesis, attention should be paid to the the-
atricality both of Baroque church architecture and of
Baroque painting. Baroque churches were splendidly
designed as theatrum sacrum, and theatrical illusion was
consciously made use of in order to involve the senses ad
majorem Dei gloriam® The heavens opening and revealing

! Latin, literally "As is painting so is poetry".
2 The Jesuit motto (To the Greater Glory of God).
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God surrounded by his hierarchies of angels in all their
glory was portrayed as a theatrical pageant comparable to
(and exceeding) that of the most splendid court-masques,
giving observers a sensual foretaste of the delights to
come in the world beyond. Baroque paintings, too, are full
of theatre motifs and heavy drapery, with curtains allow-
ing glimpses of what seemingly was not meant to be seen.
This, of course, had the contrary effect: disclosing rather
than concealing, arousing curiosity and guiding the eye
directly to what was only half-heartedly hidden. Christ in
the manger or Christ on the cross no longer carries a nap-
kin or loincloth hiding his shame, but rather a theatre
curtain revealing it and conveying Christ's erotic potency
and soteriologic fertility to the astounded spectator.

Not only in literary comparisons but also in the context
of the two conflicting world pictures and two conflicting
religions - even the most remote elements were connected
in contentio or composition (now called antithesis) or
synoeciosis or opposition (now called paradox). We find
heaven and hell, life and death, fire and water almost
automatically linked, just as Baroque literature reflected
the increasing awareness of a world out of joint on all
levels. In their massive accumulation and complex clus-
ters, antithesis and paradox became distinctive character-
istics of Baroque rhetoric. Thus, in his two earliest verse
letters referring to his participation in the Islands Expedi-
tion (1597), John Donne opposed the descriptions of two
contrary experiences in extremis®, a sea storm and sea
calm. Both not only threatened the sailors' lives, the se-
cond even more than the first, but confronted them with
two versions of pristine, pre-Creationist, Godless chaos.
In "The Storm":

...Darkness, lights elder brother, his birth-right
Claims o'er this world, and to heaven hath chas'd light.
All things are one, and that none can be,

Since all formes, uniforme deformity

Doth cover, so that wee, except God say

Another Fiat, shall have no more day... [7, 125].

And in "The Calm":

...Fate grudges us all, and doth subtly lay

A scourge, ‘gainst which we all forget to pray.
He that at sea prays for more wind, as well
Under the poles may beg cold, heat in hell.
What are we then ? How little more, alas,

Is man now, than, before he was, he was ?
Nothing for us, we are for nothing fit ;

Chance, or ourselves, still disproportion it.
We have no power, no will, no sense ; | lie,

I should not then thus feel this misery [7, 127 ].

All aim is lost in disorientation; all coherence (of the
fleet) is gone. All order, distinctions, and laws of causality
are annihilated in a hell of shrieking noises or baking
heat. The speaker can no longer distinguish directions and
seasons, day and light, sleep and death, health and dis-
ease. And every thing and act planned for the sake of
survival either fails or turns to its very contrary. The ac-
cumulated paradoxes underline the obliteration of all
created relationship between cause and effect, as of all ra
tional order. Another of Donne's eschatological poems
either composing or opposing extremes is "The First

% Latin, in extremity, in dire straits.
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Anniversary" (1611). Here the old world, shaken by a
severe fever with hot and cold flushes, doubts whether the
end of this crisis signifies the world's survival or its death,
only to learn that its inevitable decay due to sin is the
(certainly very Utopian) precondition of its rebirth into a
virtuous and prelapsarian state.

Situational as well as rhetorical paradoxes can be
found in all epochs of literature, and have been aptly
classified in three types: the serious and unresolvable
paradox, the comical and satirical paradox, and the play-
ful or semi-jocular paradox. The distinctively Baroque
paradox belonged to the first type. Like the conventional
serious paradox, it opposed extreme opposites in seeming
logicality; but it aimed at eccentric surprise. In John
Donne's "Holy Sonnets", each speaker tries to overcome
the broken state of the world and the church in a private
illogical communion between two lovers, himself and his
desired God. The speaker will never be free unless God
chains him, and will never be chaste unless God rapes
him. God has to overthrow him in order that he may firm-
ly stand [1].

In Richard Crashaw's "Hymn to Saint Teresa", penetra-
tion is the precondition of virginity as well as ignorance
the precondition of knowledge, bankruptcy the precondi-
tion of trade, weakness the precondition of strength, mar-
tyrdom and death the precondition of life, and fall and sin
the precondition of resurrection and salvation. In their
theological and philosophical unresolvability, such seri-
ous paradoxes, homiletically conventional or sensational-
ly shocking, were radically different from the traditional
comical and satirical type of paradox on the one hand, and
from the traditional playful or semi-jocular type of para-
dox on the other hand. And they also differed from the
paradox that modern literary theory postulates for all
poetry or even prose. The distinctive feature of Baroque
paradoxes is their shocking choice of joined opposites as
well as the sheer quantity of obsessive paradox cumula-
tion, which sets them apart from the serious paradoxes
that survived in the Augustan age, with its self-imposed
obligation to a return to harmony and to the restrictive
rule of decorum. The typically Baroque use of paradoxes
must be understood as the literary expression of an age
that did not only have to face new contradictory theolo-
gies, philosophies, and views of history [1]. The age had,
above all, been taken by surprise in having to face a total-
ly new, non-geocentric world picture.

As shown above, Baroque literature's characteristic
feature of replacing logical lines of argumentation by
paradoxes, syllogisms, barocones’ and other kinds of
witty and spurious argumentation reflects the feeling of an
original community and continuity increasingly torn
apart. George Herbert's broken altar (fragmented in viola-
tion of biblical law) symbolizes the broken church, and is
wittily associated with the psalmist's broken heart as well
as the speaker's broken poem. The speaker's poetic sacri-
fice, like all sacrifice, aims at an "at-one-ment" with God,
though (paradoxically) to the exclusion of both the church
and the community. Donne's "First Anniversary”, his
above- mentioned poetic anatomy of the dead old world,

* This medieval Latin word for a form of syllogism as the possi-
ble etymon for "Baroque"” was originally suggested by Jean-
Jacques Rousseau in his "Dictionnaire de musique™ (1768).
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provides another type of such unexpected disruptions of
the train of thoughts. It teems with sudden changes of
argument and truncated thoughts, marked by aposiopeses
or interruptions of the type of "But no!" and underlined by
numerous antitheses and unresolvable paradoxes. Another
splendid instance is Donne's poem "A Noctural upon St
Lucy's Day", with its wittily paradoxical and surprising
treatment of alchemy. The speaker, tout seul® by the death
of his beloved lady and in his isolation from "all others",
feels more than ordinarily depressed on St Lucy's day,
being the shortest, darkest, and most sapless day of the
year. All others stand in expectation of the next spring,
which will renew their erotic vitality. The speaker, how-
ever, feels his own death multiplied into utter nothing-
ness. Alchemy, the ultimate goal of which was the trans-
formation of lower into higher matter, is replaced by a
"new alchemy", transforming nothingness into a higher
form of nothingness. Then this utter bodilessness will
exalt him far above the mere fleshly and goatlike regener-
ation of "all others" and effect his regeneration into an
infinitely higher love.

Thus, nothingness distilled to its "quintessence™ and
"elixir" becomes a higher life, the nadir turns zenith. A
dense erotic imagery (alchemy and alembics, the tropic of
Capricorn, sap and balm, lust, goat, bed) is inseparably
interwoven with an equally dense religious number sym-
bolism (3, 5, 7, 9, 12) and imagery (sun, vigil, eve). Such
a definitely non-prudish sensuality as appears in these
paradoxes refers to still another source of the logically
broken disposition of the classical literary rhetorical dis-
course: the trompe I'oeil® argumentation of the Jesuits, i.e.
the deliberate satisfaction of the senses, condemned by
Calvin, by deceiving the senses (as well as in the above-
mentioned trompe I'oeil perspective of Baroque church
ceiling paintings) ad majorem Dei gloriam following
Ignatius of Loyola and the Council of Trent (1545-1563).

In his "Ars Poetica", Horace had recommended the
golden mean between elliptical brevity and long-winded
detail; and the early Neoclassicists of the School of Ben
Johnson followed this conventional rule of "Breve esse
laboro Obscurus fio". The Baroque poets of the School of
Donne, however, revolted by making the very contrary,
"masculine™ elliptical brevity for the purpose of stylistic
obscurity, their poetic ideal. In classical literary rhetorical
discourse, obscurity had ever been a stylistic device of the
ornatus. Thus, even in its own time, the term "strong
lines" was used for English Baroque poetry, vehemently
opposed by the early Neoclassical School of Ben Johnson
[6]. In the transition from the Renaissance to the Baroque
age models changed: they shifted from Demosthenes'
dense precision of thought to Isocrates' dazzling external
form, from Cicero's balanced stylistic clarity to the epi-
grammatic and elliptical taciturnity of Tacitus and Seneca.
This also explains the popularity that Tacitus's contempo-
rary Martial and his "Epigrammata” enjoyed with the
Metaphysicals, who delighted in writing terse epigrams
both in English and Latin: Donne's "Epigrams", Herbert's
"Passio Discerpta”, Crashaw's "Epigrammata Sacra",
Marvell's "Inscribenda”. Thus, the stylistic ideal of the

5 Latin, alone, all by oneself.
® French, a painting or decoration giving a convincing illusion of
reality.
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Golden Latinity of Horace and Cicero was replaced by the
later stylistic ideal of the Silver Latinity of Tacitus and
Martial. Art historians, and, in their wake, literary histori-
ans consequently attempted to explain the Baroque as a
returning phenomenon of decadence following classical
peaks [10]. This was done, for example, by the art histori-
an Jacob Burckhardt in 1855 and in 1860, until in "Re-
naissance und Barock (1880) his pupil Heinrich Wo6lfflin
suggested accepting Baroque decadence as an art form of
its own. Decades later, this was still the case with Ernst
Robert Curtius: in "Europdische Literatur und lateinisches
Mittelalter" (1948) he opposed classicism and mannerism
as virtus and vitium.

The plain, partly colloquial, and often consciously de-
formed poetic style is a particularly striking feature of the
English Protestant Baroque. John Donne, George Herbert,
Henry Vaughan, Andrew Marvell, and Thomas Traherne
demonstratively rejected the poetic diction and high styli-
zation of Renaissance poetry from Petrarch to Shake-
speare, as well as the ornatus malus of stylistic Manner-
ism (Euphuism, Gongorism, Marinism). Thus, the plain
style of English Baroque poems stood in antithetical ten-
sion to their highly complicated and intellectual content.
George Herbert expressed this most controversially - and
even paradoxically - in his two "Jordan" poems, with an
artificial pun on the "plains of Jordan":

Who says that fictions only and false hair

Become a verse? Is there in truth no beauty?

Is all good structure in a winding stair?
May no lines pass, except they do their duty
Not to a true, but painted chair?

<..>

Shepherds are honest people; let them sing;
Riddle who list, for me, and pull for prime;
I envy no mans nightingale or spring

Nor let them punish me with lose of rime,

Who plainly say, My God, My King [8, 197].

It should, however, be noted that Herbert's "Jordan"
poems are self-deconstructive in their apparent contradic-
tion between their argument in favor of pristine, original,
'natural’ plainness (analogous to the Protestant recourse to
"primitive™ Christianity) on the one hand, and their ‘artifi-
cial' though non-mannerist rhetoric on the other hand
(analogous to the Roman Catholic insistence on post-
primitive tradition and ornament). This expresses the
Anglican Church's and the Metaphysical poet's tension
between their Protestant and their Roman Catholic herit-
ages, also reflected in the palace architecture of the peri-
od, where plain Neoclassical facades concealed ornate
Baroque interiors, — the more private the rooms the more
ornate their decorations.

The Metaphysical poets created a new trend in history
of English literature. These poems have been created in
such a way that one must have enough knowledge to get
the actual meaning. The Metaphysical poets made use of
everyday speech, intellectual analysis, and unique image-
ry. The creators of the Metaphysical poetry, John Donne
along with his followers, are successful not only in that
period but also in the modern age. The Metaphysical
poetry takes an important place in the history of English
literature for its unique versatility and it is popular among
thousand of peoples till now.
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Be3pykos A.B. Meradusnyeckasi 1033usi Kak 0cofoe HanpapjieHne 6apOYHOIr0 HCKYCCTBA

AHHOTanus. Bo3HuKimas Ha mo4yse OOIIECTBEHHOH pEeaKIuH, MO33HsA METahH3MIECKOH IIKONBI MOPHIBAET C PEATHCTUYECKUMH H
T'YMaHUCTHYECKHMH TPaJHUIUSIMI PEHECCAHCHON JIMPUKH, IPHOOPETAaeT CIHPHUTYTUCTUUECKUI XapakTep, CTAHOBUTCS BBIPA3UTENb-
HUIICH MO3THKH 0apOKKO. DTa 3BOJIOIKS OCOOCHHO 3aMETHAa B TBOPYECTBE 3aUMHATENS W BHJHCUIIETO MPEJCTABHTENS "IIKOJIBI"
Jlxona JlonHa. PenmurnosHas TeMaTHKa, MHCTHYECKHE HACTPOCHMS XapaKTEepHbl M Ul JAPYruxX ModToB "mkomasl" — Jxop-
mka ['epbepra, aBTopa coopHuka ctuxoB "Xpam" (1633); Puuapna Kpamo, aBropa coopruxka "Illaru x xpamy" (1646); I'enpu Bora-
Ha. /Iy T03TOB MeTapu3nUecKoi MIKOJIBI XapaKTepHa KpaifHe ycIo)KHEeHHas (opMa; OHH M300peTany H30IpeHHbIE 00pa3Hble KOH-
Lenuuy (KOHYETTO), H3BICKAHHBIE MeTaOpPbl, TPYIHO PacIn(pPOBHIBAEMBIC CHMBOJIBI U aJUICTOpUH. BiusHue mosTHku MeTaduznye-
CKOM IIKOJIBI CKA3aJI0Ch Ha MEPBBIX MPOU3BEICHUAX Mo3Ta-posuucta A. Kaynu u pecriybnukanna A. MapBenia, TBOpYECTBO KOTOPO-
TO B IIEJIOM 3HAMEHYeT CTaHOBJIEHHE aHINIMHCKOro Kiaccuims3Ma. MHTepec k MeTadu3HMUeCcKOH MO33UH BO3POAMICA B AHTIHMHU B
XX B. cpequ mogepauctos (T.C. Dnuot u ap.).
Knrouegwie cnosa: memaghusuxu, nos3us, Konuemmo, 6apokKo, ciogo, 06pas, penucus, cMepnb, 1106066
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Abstract. The article describes visual and linguistic peculiarities of environmental blogs. Our analysis illustrates that segmentation of
blogs covering environmental issues is based on a system of hyperlink. On the morphological level environmental blogs make exten-
sive usage of plural forms of nouns, degrees of comparison, Past Simple and Future Simple tenses and imperative mood. Lexical
stylistic peculiarities of environmental blogs are characterized by employment of neologisms, colloquialisms and idiomatic expres-
sions. Enumeration, parenthesis and repetition are expressive means most frequently met on syntactic level. Being comparatively
poor in stylistic devices on syntactic level, environmental blogs are extremely rich in figures of speech, namely metaphors, epithets

and metonymies.
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Introduction. Due to significant scientific and technolog-
ical advances over centuries, the environment has been
treated as a passive object and its resources have been
ruthlessly exploited. False beliefs based on the assump-
tion that humankind has a superior status over the rest of
Earth’s inhabitants have sharpened the contradictions
between human activity and natural processes thus posing
serious threats to the existence of human civilization. For
these reasons various attempts on local, governmental and
international levels are being made to remedy the situa-
tion. The environmental movement, which has sprung up
in response to global environmental challenges, channels
a lot of efforts into spreading information on the most
urgent environmental issues aiming to change the human-
nature relationship paradigm. With the emergence and
ever-increasing popularity of the Internet a dramatic in-
crease in environmental awareness has been observed
throughout the world. This can be explained by the fact
that recent years have seen a virtual explosion of people’s
engagement in Internet communication which covers all
spheres of human life, environmental issues included.
Among the variety of other Internet genres, blogs on
environmental issues have become an effective means of
drawing Internet users’ attention to the problems of safe
environment, endangered species, clean energy, resource
depletion, sustainability and a host of other global envi-
ronmental challenges.

Literature Review. Blogs or web logs were created in
1997 by Jorn Barger. Initially they were designed as lists
of websites that the blogger found to be of interest and
wished to share with others [1, p. 18]. Oxford Advanced
Learner’s Dictionary defines blog as "a website where a
person writes regularly about recent events or topics that
interest them, usually with photos and links to other web-
sites that they find interesting [4, p. 150].There are many
different kinds of weblogs ranging from personal online
journals to sites that track news on specific topics. With
increasing use of audio and video technology there ap-
peared new sub-genres such as photoblogs [3, p. 31].

Looking more specifically at blog classifications S.
Herring, L. Scheidt, E. Bonus, and E. Wright sum up the
previous research findings. Thus, R. Blood’s classifies
blogs into three types: 1) filters, which include links to
other sites or blogs of interest the content of which is
external to the blogger; 2) personal journals, the content
of which is internal to the blogger’s thoughts and internal
workings; 3) notebooks, which may contain either exter-
nal or internal content and are distinguished by longer,
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focused essays. S. Krishnamurthy proposes a classifica-
tion of blogs into four basic types according to two di-
mensions: personal vs. topical, and individual vs. com-
munity. S. Herring and her colleagues classify blogs into
personal journals, filters, k-logs (knowledge), mixed pur-
pose or other [2, p. 2-4]. S. Nowson distinguishes three
types of blogs: news, commentary and journal [3, p. 31-
35]. The last classification is of a particular interest to this
study, because environmental blogs are commentaries by
nature, i.e. they always express the author’s opinion and
his attitude to the information posted.

The legitimacy of the claim that blogs are an independ-
ent genre is premised on the assumption that recurrent
electronic practices can meaningfully be characterized as
genres [2, p. 2]. In traditional rhetoric genre is understood
as relatively stable communication acts [5]. With the
advent of the Internet many off-line genres carry over into
the web-genres. Consequently, a question arises whether
Internet genres and more specifically, blogs are copies of
their off-line counterparts or a unique phenomenon creat-
ed by new communication environment.

In this respect O. Goroshko and O. Zemlyakova argue
that modern linguists are faced with three major challeng-
es: 1) complexity and multidimensional character of In-
ternet genres; 2) likelihood that Internet genres will be-
come obsolete given the speed of technological change
and highly dynamic nature of the Internet, which will
make any attempt at classification quickly outdated;
3) Internet genre studies are still in their infancy
[6, p. 235].

Therefore it is not surprising that linguists apply differ-
ent criteria to Internet genre classification. Our analysis of
the existing approaches to this problem suggests that
blogs can be accounted for as a separate Internet genre
based on the following criteria: 1) principle of interaction
— one-to-many; 2) communication function — presenta-
tion; 3) structure and composition — discourse formative
i.e. blog entries follow communication rules strictly re-
stricted by certain technical parameters; 4) origin — hybrid
that shares the features of traditional diaries and utilizes
the opportunities Internet offers.

Objective. The objective of this paper is to study visu-
al and linguistic peculiarities of environmental blogs as
one of the genres of environmental Internet discourse.

Material and Methods. The present study is based on
the analysis of a random sample of 100 environmental
blog entries posted in blog sections on official web-pages
of international non-governmental organizations (Green-
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peace International and Fauna & Flora International),
Environmental News Network website and the environ-
mental blogs treehugger.com and grist.org.

To study the linguistic peculiarities of environmental
blogs we employed lingvostylistic analysis and elements
of quantitative analysis at all levels of the language sys-
tem.

Results and discussion. Given that blog entries as
other Internet texts are mainly perceived visually, their
graphic representation is of a paramount importance. Our
study shows that the graphic segmentation of blogs cover-
ing environmental issues is based on a system of hyper-
links. In many cases, a blog is a structural part of a web-
site and is represented by a logbook i.e daily chronicle,
divided by category (agriculture, climate change, forests,
nuclear, oceans, toxics, etc.) and usually contains photos
and video clips or photo reports. In addition, an environ-
mental blog may have a permanent author or be anony-
mous. The navigation through a blog entry is accom-
plished by clicking either on its title or on the icon Con-
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Pronoun frequency usage analysis gives us grounds to
say that in environmental blogs personal pronouns "I" and
"we" are most frequently met (21, 8% and 16, 4% respec-
tively) which is explained by the fact that most bloggers
share their own experience and impressions concerning
their participation in environmental movement:..I've been
there when the bulldozers have rolled in, and [’ve seen
the destruction first hand. But_I cannot stop these ma-
chines by myself. As a Greenpeace forest campaigner
here in Indonesia, | can tell you we need voices from all
around the world. Personal pronoun "we" serves as a
means of laying the responsibility for all the environmen-
tal challenges on everyone. Similarly, personal pronoun
"you" (12%) induces Internet users to communication and
action: to support certain environmental undertakings,
donate money, sign a petition etc.: Wherever you are, you
can help Sini and the team and be part of this action by
joining the movement, by sharing the photos, or by tweet-
ing your support; If you have thoughts or comments on
this action, we'd love to hear. What would you do to pro-

tinue reading. Environmental blogs are extremely interac-
tive as the user can leave a comment or a complaint (re-
ply, Flag Abuse), press "like" button or share its content
in social networks (share this).

Another important factor in visual design noted in the
analyzed environmental blogs is their colour palette. It
attracts the attention of potential recipients and plays a
key role in information processing. In addition, colour
serves symbolic, constructive and decorative purposes,
creates appropriate psychological mood, and facilitates
formation of a desired effect. Close inspection of the
environmental blogs studied shows that green, blue, yel-
low, red and orange colours dominate, which is not sur-
prising since these colours symbolize nature, hope, joy,
peace etc. In our opinion, they reflect the activities aimed
at preservation of safe environment and help environmen-
tal blogs stand out well against the Internet information
abyss.

The study of the linguistic peculiarities in the given
environmental blogs on morphological level is based on
the analysis of the usage of notional and structural parts of
speech, namely nouns, adjectives, verbs, pronouns and
adverbs. A quantitative study of noun usage in environ-
mental blogs has shown that both countable and uncount-
able nouns are used in plural forms (40%) which aim at
showing the scale of environmental problems: flood wa-
ters; oceans; seas; superstorms; emissions etc. There is
one observation to be made here. Blog authors very often
resort to enumeration of plural nouns: winds and cur-
rents; governments, companies and investors; scientists,
academics, analysts, insurers, lawyers, regulators, and
activists; droughts, floods and heavy rains etc. This can
be explained by bloggers’ attempts to attract Internet
users’ attention to natural as well as man-made catastro-
phes and their dreadful consequences. Besides, environ-
mental blogs are characterized by extensive usage of
possessive case. Whereas the structure N of N is dominant
(91%), N’s structure (9%) is carried over into the portray-
al of natural processes and phenomena thus personifying
and endowing them with features intrinsic to a person:
Earth’s resources, nature’s game, Earth’s biosphere,
nature’s forces, the world’s bees etc.
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tect the Arctic? Personal pronoun "they" (7, 3%) sets off
contrast between natural world and humankind unveiling
crimes against nature.

Special place in the studied environmental blogs is oc-
cupied by possessive pronouns "our" (4,3%) and "their"
(7,4%) which are used as a reminder that only cooperation
on all levels can ensure environmental protection: How-
ever, despite the huge significance of our oceans, more
than 99% of the high seas are still unprotected due to a
lack of political will and necessary rules and regulations.

A considerable part in environmental blogs under anal-
ysis is characterized by the employment of comparative
(54, 6%) and superlative (37, 7%) degrees of comparison
of adjectives. Notably, 3, 7% of comparisons are formed
with the help of the structures like: comparative and com-
parative, ordinal numeral + superlative, as...as, n-times
much as, the comparative, the comparative: the second
highest rise, the 10" warmest year, 20 times more potent
that CO, etc. Degrees of comparison play an important
part in portrayal of consequences of nature exploitation
and at the same time provide ways to tackle environmen-
tal problems: easier on environment, greener household,
stricter, more common environment norms etc.

Adjectives in positive degree are used mainly to un-
mask the activities that put environment and our future in
jeopardy: hazardous, illegal, criminal, dangerous, cata-
strophic etc. Adjectives with positive connotation, on the
contrary, describe the beauty of the nature and its vulner-
ability: magnificent, amazing, beautiful, fragile, tiny,
delicate etc.

Another peculiarity of environmental blogs is the ex-
tensive use of adverbs of manner (66,4%) which in com-
bination with adjectives in positive degree significantly
contributes to environmental awareness formation: ex-
tremely hazardous, criminally unsafe, irreparably injured
etc.

The study of tense usage peculiarities in environmental
blogs has shown that Past Simple (483) and Future Sim-
ple (300) are dominant in this genre. In our opinion this
can be explained by the fact that blog authors describe
their past experiences as environmental activists and warn
humanity about the possible consequences of modern
lifestyle: plans to extract and burn more and more carbon
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will continue to do irreparable damage to life on our
planet.

Touching upon the category of voice, it should be not-
ed that in most cases bloggers resort to active voice which
gives them a chance to speak freely about the event or a
piece of news even if they are not pleasant. Passive voice,
on the contrary, generalizes the information and gives it a
scientific touch: A mind-boggling sum of about $800 for
each person on the planet is invested into fossil fuel
companies through the global capital markets alone. Of a
particular interest to this study is the usage of imperative
mood. Our observations show that bloggers employ im-
peratives to encourage Internet users to join the discussion
of environmental challenges and become environmental
campaign participants. It should be noted that in many
cases imperatives sound more like a plea or a request
rather than imperatives due to the usage of the word
"please”: For even more ideas on creating a greener
household, please click here.

On a close inspection of lexical peculiarities of envi-
ronmental blogs under the study, we observed the usage
of neologisms, colloquialisms and idiomatic expressions.

Neologisms related to environment in environmental
blogs fall into lexical and phraseological. The findings of
the study show that affixation plays an important part in
the appearance of lexical neologisms. Among most pro-
ductive affixes are prefixes eco-, bio-, non-, anti-, re-, dis-
, over- (recycling, eco-business bioenergy, deforestation,
overconsumption, non-polluting, anti-fracking,) and suf-
fixes -ism, -ation, -able (decomposable, environmental-
ism, conservation). Composition is another productive
means of word formation in environmental blogs: green-
light, greenwash, ecowatch etc. Certain groups of words
are abbreviated, namely: names of environmental organi-
zations (WWF, DEP, EEB), environmental laws and pro-
grammes (CAP, REDD+), certification standards (ASF,
CSA), chemicals (PVC, BPA), power plants (NPP, EPR),
chemical processes in the atmosphere (GHG) and envi-
ronmental monitoring systems (ForestGEO).

New phraselogical units appear in response to urgent
environmental challenges and touch upon such spheres as:
alternative energy sources (green alternative energy,
renewable energy, fuel consumption), environmental
pollution (air pollution, water pollution, nuclear waste,
radioactive waste), species extinction (endangered spe-
cies, threatened species, imperiled species, rare species,
iconic species, globally endangered species), climate
change (global warming, climate change, climate chaos,
global heating), biological and nuclear weapons (biologi-
cal weapons, nuclear weapons age), GE foodstuff pro-
duction (anti-GE, GE investments, GE ingredients, GE
shopper’s guide), environmental awareness formation
(ecology-conscious age, green life, environmental respon-
sibility) and sustainable living (sustainable world, sus-
tainable agriculture, global sustainable consumption,
sustainable economy, sustainability index).

Colloquialisms make environmental blog posts more
expressive and at the same time shorten the distance be-
tween the blogger and his audience: The prospect of an oil
and gas export boom is a dubious prize the New Zealand
government is embracing, eager to beef up its export
earnings at the expense of the global climate.
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The analysis of idiomatic expressions gives us suffi-
cient ground to state that they can be used both without
any changes and with changes in their structure: a bitter
pill to swallow; Labels on cosmetics and body care prod-
ucts are a tough code to crack instead of a tough nut to
crack; ... beautiful fashion that doesn’t cost the earth
instead of cost a fortune etc.

A detailed study of environmental blog stylistic peculi-
arities on syntactic level shows that enumeration (Mean-
while, we have dammed some 30,000 rivers, drained
aquifers, dried lakes, polluted our water tables, and heat-
ed our atmosphere) (46,2%), parenthesis (26,3%) (Palm
oil, an ingredient found in almost half of supermarket
products, is the largest driver of deforestation in Indone-
sia) and repetition (10,9%) (In the United States, more
than half of the greenhouse gas comes from transporta-
tion and more than half of that is from personal vehicles)
are most frequently met among expressive means. As for
stylistic devices, surprisingly, bloggers do not often resort
to them on syntactic level. Sporadically such stylistic
devices as parceling, anaphora and epiphora can be used:
Shortly before we were taken to shore, Mannes and |
spoke to our Consul, Martin Groenstege. A friendly man
who gave us hope.

At the same time environmental blogs are rich in sema-
siological expressive means and stylistic devices, namely
metaphors (46,5%), epithets (24%) and metonymies
(9,5%).

Close inspection of metaphors has shown that they de-
pict human-nature relationship via several domains: mili-
tary operations (Right now we're losing the battle against
climate change...), gambling (Shell has already burnt $5
billion of shareholders’ money on their Arctic gamble),
sport (Qil company cheerleaders proclaiming huge sup-
plies of oil are dead wrong), health care (slow the rise of
the ocean and_heal the planet), cooking (I am there to add
a_pinch of public participation) and driving (We're not
just speeding down the highway toward a cliff, we are
accelerating, as we see by looking at the annual green-
house gas increases... ). Epithets in environmental blogs
unveil the scale of environmental problems and describe
nature’s beauty: But in recent times, amphibians have
suddenly found themselves in very dangerous and uncer-
tain waters; The first strike was the shocking failure of
governments to protect fragile marine areas in Antarcti-
ca. Metonymy serves as a means of attracting attention to
certain spheres of human life that produce negative im-
pact on environment: While this year's 'runway' was
sprinkled with Armanis and Diors, Twilight star Kellan
Lutz and former Bond girl Olga Kurylenko made fashion
statements of a different kind - turning the red carpet
green with unique, sustainable designs created by Red
Carpet Green Dress.

Conclusion. As the above discussion shows, environ-
mental blogs are an integral part of environmental aware-
ness formation process. By employment of expressive
means and stylistic devices on all levels of the language
system, blog authors inform the world of environmental
challenges, unmask environmental crimes and reshape the
way humanity treats nature and its resources. Our analysis
illustrates that, on morphological level, environmental
blogs make extensive usage of plural forms of nouns,
degrees of comparison, Past Simple and Future Simple
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tenses and imperative mood. Lexical stylistic peculiarities
of environmental blogs are characterized by utilization of
neologisms, colloquialisms and idiomatic expressions.
Enumeration, parenthesis and repetition are expressive
means most frequently met on syntactic level. Being
comparatively poor in stylistic devices on syntactic level,
environmental blogs are extremely rich in figures of
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speech, namely metaphors, epithets and metonymies. This
richness and diversity of expressive means and stylistic
devices in environmental blogs, along with their global
reach, contribute greatly to the understanding of and find-
ing solutions to global environmental problems humanity
faces in the XXI century.
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Cya3s H.A. I'paduyeckue v IMHIBUCTHYECKHE 0COOEHHOCTH 0JI0T0B IKOJIOTHYeCKOM TeMATUKH
AnHoTammsi. B crartee omnmcansl rpaduyeckie U JTHHTBUCTHUECKHE OCOOCHHOCTH OJIOTOB AKOJIOTMYECKOH TemaTuku. Ham anamms
MIOKAa3bIBAET, YTO IpaduiyecKas CErMeHTalHs OJOT0B, OXBATHIBAIOLINX 3KOJOTHYECKHE MPOOJIeMBl, 6a3upyeTcs Ha CHCTeMe THIepC-
cbuiok. Ha mMopdororuyeckoM ypoBHe B 6J0rax 3KOJOTHYECKOH TEMATHKH HMIMPOKO HMCIIOIB3YIOTCS MHOXKECTBEHHOE YHCIO CyIIe-
CTBUTEIBHBIX, CTCIICHH CPaBHEHHS MPUIIAaraTelibHbIX, BpeMeHHbIe (opmbl Past Simple u Future Simple u moBenuTensHOE HaKIOHE-
Hue. JIeKCHYecKre CTUIIMCTUYECKHE 0COOCHHOCTH OJI0TOB 3KOJIOTHYECKOW TEMATHKH XapaKTEPU3YIOTCS MCHOJIb30BAHUEM HEOJIOTH3-
MOB, Pa3rOBOPHOM JICKCHKH U MIHMOMAaTHYECKUX BbIpakeHHil. [lepeuncienue, BCTaBHbIC IPEIUIOKEHUS M TIOBTOP — HauboJee 4acTo
BCTPEYAIOIINECS BBIPA3UTENbHBIC CPEACTBA HA CHHTAKCHYECKOM YPOBHE. BIIOrM KOJOTHYEKOH TEeMaTHKH Ype3BBIYaiHO OOrarthl
¢burypamu peuu, a MIMEHHO MeTahopaMy, SITUTETAMUA U METOHUMHUECH.

Knrouesnvie cnoga: sxonozuueckue O102u, dHcampvl, CMUTUCIUYECKUL AHATU3, IKOIOUUECKOe CO3HAHUe, CUCImeMd OMHOWEHUN

"yenogex-npupooa”
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im modernen deutschen Diskurs
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Nationale Vasyl-Stefanyk-Vorkarpaten-Universitdt, Ivano-Frankivsk, Ukraine

Annotation. Der Artikel befasst sich mit der Gender-Komponente der Semantik von Idiomen im gegenwértigen Deutsch. Hierbei
werden die Gender-markierten Einheiten nachgewiesen, die Besonderheiten der Aktualisierung von diesen Idiomen im heutigen
deutschsprachigen Diskurs festgestellt, das Aufbewahren oder Abschaffen der Usus-Restriktionen der erforschten Einheiten verfolgt,
aktuelle und archaische Stereotype, sowie die Tendenzen zur Relativierung des androzentrischen Charakters des deutschen phraseo-

logischen Thesaurus festgestellt.

Schliisselworter: Gender-Markierung, Gender-/Usus-Restriktionen, maskuliner / femininer Referent, Konnotation, Stereotyp

Linguistische Forschung von heute ist stark durch den
Anthropozentrismus gepréigt, d.h. alle sprachlichen Er-
scheinungen werden im engen Zusammenhang mit dem
Menschen betrachtet. Von groBler Bedeutung ist heutzuta-
ge auch der kulturelle Faktor, der zur Entwicklung der
linguokulturellen Forschungen in der Sprachwissenschaft
beigetragen hat, deren Grund die Trinitdt ,,Mensch-
Sprache-Kultur* bildet.

Im Zuge der sozialen Umwandlungen der letzten Jahr-
zehnte erhohte sich in der heutigen Gesellschaft die Auf-
merksamkeit der auslédndischen, und spéiter auch der ein-
heimischen Linguisten zur Erforschung von Genderprob-
lematik. Diese bezieht sich vor allem nicht auf die biolo-
gischen, sondern auf die soziopsychologischen Charakte-
ristiken des Menschen, die durch soziale und linguistische
Faktoren bedingt sind. Gender ist in dem Sinne eine Ge-
samtheit von sozialen und kulturellen Normen, die den
Menschen in Bezug auf ihre Geschlechtsangehorigkeit
von der Gesellschaft zugeschrieben werden.

Die hochste Aufmerksamkeit richtet die Gender-For-
schung auf kulturelle, soziale und sprachliche Faktoren,
die sowohl die Einstellung der Gesellschaft zu den Frauen
und Minnern, als auch das Benehmen der Individuen in
Bezug auf ihre Geschlechtsangehorigkeit und stereotype
Vorstellungen iiber feminine und maskuline Eigenschaf-
ten bestimmen — all das, was die Problematik des Ge-
schlechts aus dem Bereich der Biologie auf den Bereich
des sozialen Lebens und der Kultur iibermittelt [1].

Phraseologismen sind sprachliche Zeichen, aber nicht
der primdren Nomination, d.h. der direkten Bezeichnung
der Objekte, sondern der sekundédren, umgedeuteten No-
mination. Sie besitzen einen hohen Grad der kommunika-
tiven Bedeutung und gelten dabei als eine wichtige Quelle
der Gender-Information, der femininen und maskulinen
Gestalten, die in der Sprache festgehalten werden.

Bei der Erforschung des Gender-Aspekts vom phraseo-
logischen Thesaurus des heutigen Deutsch richten wir uns
an die soziale Natur des Begriffs Gender. Phraseologis-
men als Zeichen der sekundidren Nomination, die die
Wirklichkeit durch ihre metaphorische Umdeutung wider-
spiegeln, sind offensichtlich von dem kollektiven Be-
wusstsein der sprachlichen Gemeinschaft abhéngig. Sozi-
okulturelle Verdnderungen, die durch die Verbreitung
feministischer Bewegung in der Gesellschaft und in der
Sprache bedingt sind, verursachen die allgemeine Ten-
denz zur Relativierung des androzentrischen Charakters
der Phraseologie der deutschen Sprache.

Eine der Hauptfragen der Genderlinguistik sind die
sprachlichen Mittel zum Aufbau von Gender, bzw. Pri-
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skriptionen und Stereotype, die die Phraseologischen
Einheiten beinhalten, ihre Gender-Aufteilung, und vor
allem der reale Gebrauch oder Archaisierung von diesen
Stereotypen im heutigen Deutsch.

Das Vorherrschen des ménnlichen Referenten als all-
gemeinmenschlich in der Phraseologie einer Sprache, wie
auch des Deutschen, ist dadurch bedingt, dass das Masku-
linum im System der Genuskorrelation unmarkiert ist.
Dabei steht der Mann als Prototyp des Menschen. Im
Bereich der Geschlechtsspezifischen Phraseologie wird
der ménnliche Referent vorwiegend durch Lexeme mit
dem semantischen Geschlechtsmerkmal genannt (explizi-
te Nomination wie Bursche, Junge, Kerl), statt dessen
wird die Frau meistens implizit, durch metaphorische
Gestalten genannt (blondes Gift, dumme Gans).

Besonders markant ist diese Erscheinung auf dem Ge-
biet der komparativen Phraseologie zu betrachten, indem
fir den Mann Zoonyme und Titel als Etalon-Gestalten
gelten, wobei fiir die Frau — Phitonyme und Artefakten in
erster Linie zu nennen sind. Hiermit wird die Hypothese
von K.-M.Ké&pcke und D. Zubin bestitigt: das Genus wird
in spezifischen Kontexten als bedeutungstragende Kate-
gorie ausgenutzt und das Deutsche nutzt im Kontext der
Klassifikation der belebten Welt das Femininum dafiir
aus, um Distanz zum Menschen auf einem anthropozent-
rischen Kontinuum auszudriicken [3, S. 483-484].

Eine wichtige Frage der Geschlechtsspezifischen Phra-
seologie und des Gebrauchs der sprachlichen bzw. phra-
seologischen Einheiten in Bezug auf eine bestimmte Per-
son sind die sogenannten Gender-Restriktionen und vor
allem der Grund ihrer Entstehung [2, S. 115-141; 4].

Unsere Forschungen auf dem Gebiet der Gender-
Phraseologie haben den Einfluss der grammatischen Ka-
tegorie Genus auf die Zuweisung des Idioms an einen
Referenten bestdtigt. Nominative Bildungen sind dabei
eher stabil, denn das innere Bild des Idioms ist an den
Referenten aufgrund des grammatischen Geschlechts des
Substantivs angekniipft, indem der Stammsubstantiv des
ménnlichen Geschlechts and den maskulinen Referenten
referiert, und der des weiblichen Geschlechts — an den
femininen Referenten.

Offensichtlich bezieht sich der Phraseologismus alter
Bursche / ein alter Fuchs auf ménnliche Personen (der
Bursche — ménnliche Person, der Fuchs — Tier ménnli-
chen Geschlechts), dasselbe auch halbes Hemd — das
Hemd als minnliches Kleidungsstiick. Stattdessen sind
die Nominationen wie fesche Katze / alte Jungfer hochst-
wahrscheinlich auf die Frau bezogen (Katze — Tier weib-
lichen Geschlechts, Jungfer — weibliche Person). Ein
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krasses Beispiel des Einflusses der grammatischen Kate-
gorie Genus auf den sprachlichen Ausdruck ist die Nomi-
nation toller Hecht, die laut der Korpus-Forschung sich
fast ausschlieBlich auf ménnliche Personen bezieht, ob-
wohl im Deutschen — der Hecht, im Ukrainischen aber
ryka (sie — Femininum).

Pradikative Bildungen sind dagegen labil, denn ihre
Referenz ist nicht durch innere Form bedingt, sondern
durch aktuelle Bedeutung des Idioms, die sich unter dem
Einfluss des kollektiven Bewusstseins, d.h. der offentli-
chen Meinung umstrukturieren ldsst (Ausnahmen sind
Idiome zur Bezeichnung biologischer Besonderheiten).

Aufgrund unserer Forschung lédsst sich eine gewisse
Korrelation zwischen der positiven, negativen und neutra-
len Konnotation der geschlechtsspezifischen Phraseolo-
gismen und der Abschaffung ihrer Gender-Restriktionen
feststellen. Z.B. positiv markierte urspriinglich maskuline
Idiome, die jetzt in Bezug auf eine Frau gebraucht wer-
den, bewahren oder auch verstirken ihre positive Bedeu-
tung: eine ehrliche / gute Haut, ein toller Hecht, ein rich-
tiger / guter Kerl. Z.B.:

Auch die deutschen Kollegen finden inzwischen Gefal-
len an den Gitarrenkiinsten der 23-Jihrigen: ,,Sie spielt
nicht nur wie ein richtiger Kerl, sondern sogar wie ein
verdammt alter Blues-Haudegen. (Mannheimer Morgen,
02.10.2009)

Andererseits, bewahren die urspriinglich femininen ne-
gativen Charakteristiken, die in Bezug auf den Mann
gebraucht werden, ihre negative Bedeutung, oft mit dem
Zeichen der lronie: ein hdssliches Entlein, Unschuld vom
Lande. Als Ausnahme gelten positiv markierte Idiome mit
der Mutter-Gestalt: Mutter der Kompanie, in anderen
Umstdnden sein, bei jemandem Mutterstelle vertreten,
auch eine Berliner Pflanze.

Allgemein giiltig ist die Aussage, dass die Zuschrei-
bung der minnlichen Eigenschaften den Frauen positiv
betrachtet wird, und — vice versa — die Zuschreibung der
weiblichen Eigenschaften den Méannern — fast ausschlief3-
lich negativ. Besonders krass ist das in der komparativen
Phraseologie zu sehen, wo eine starke Frau — stark wie ein
Badr ist, stattdessen ist ein schwacher Mann — zdrtlich wie
eine Mimose.

Im Laufe der Forschung stoflen wir immer wieder auf
die Lakunen in der phraseologischen Lexikographie. Eine
wichtige Stelle nimmt dabei die unvollstindige oder sogar
falsche Markierung in der Lexikographie. Das ist vor
allem die Markierung mehrerer Phraseologismen als ver-
altet, obwohl sie im Korpus zum Gebrauch kommen: die
Frau des Hauses/ Frau im Hause, die angetraute
Frau/Ehefrau, der angetraute Ehemann/Mann; gefallenes
Moddchen, in anderen Umstinden sein, flotte, dufte Biene.
ZB.:

Dabei lernte er 1922 bei Sagebiel auch seine Frau An-
ni kennen. "Das war 'ne flotte Biene", sagt er und ld-
chelt... (Hamburger Morgenpost, 26.04.2005)

Es gibt aber auch eine Reihe von Idiomen (46 Phr. —
11,4 %), die in der Lexikographie zu finden sind, aber im
erforschten Korpus kaum vorkommen: eine zarte Knospe,
ein flotter Dampfer, eine tolle Motte, ein langes Laster,
ein abgebrochener Riese, so ein dicker Pfropfen! und
andere.

Markante Uniibereinstimmungen bestehen in der Mar-
kierung der Gender-Restriktionen vom erforschten The-
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saurus. Es gibt Phraseologismen, die als ausschlieSlich
feminin oder maskulin bezeichnet werden, aber der aktu-
elle Gebrauch im Korpus schafft diese Beschrankungen
teilweise oder auch absolut ab (92 Phr. — 25,8 %).

Das Abschaffen der Restriktionen wurde von der De-
mokratisierung des Diskurses betrachtlich angetrieben.
D.h. die Frau taucht als handelnde Person auf, und zwar
in den Bereichen des sozialen Lebens, wo ihr frither nur
die Rolle des Objekts zugeschrieben wurde: Ehe, Flirten,
Geschlechtsverkehr. Das zeugt vor allem davon, dass die
Aktivitat der Frauen immer mehr zunimmt, und nicht nur
im sozialen Leben, sondern auch in der Beziehung zwi-
schen den Geschlechtern. So stellt uns der Korpus eine
neue Frau vor, die jetzt handelt, um jemandes Hand bittet,
sich einen zum Mann nimmt und ihn unter die Haube
bringt, sich um jemandes Gunst bemiiht und dann sein
Herz bricht. (j-n unter die Haube bringen, unter die Hau-
be kommen, unter der Haube sein, um jmds. Hand anhal-
ten, in festen Hdinden sein u.a.). Femininer Referent ist
auch in folgenden Phraseologismen zu finden, wie z.B.
jemandem Unschuld rauben/ jemandem an die Wische
gehen.

Z.B.: Isabelle wiirde morgen einen russischen Geiger
zum Mann nehmen, der ein attraktiver Typ war und
bekannt dazu (Rhein-Zeitung, 20.12.2010, S. 21).

US-Popsternchen und Schauspielerin Mandy Moore
(24) hat sich verlobt. Sie will ihren Sdngerkollegen Ryan
Adams (34) zum Altar fiihren, bestdtigte Moores Agentin
der Online-Ausgabe des ,, People “~-Magazins. (Mannhei-
mer Morgen, 13.02.2009).

Eine wichtige Tendenz in der Entwicklung des heuti-
gen phraseologischen Thesaurus des Deutschen ist das
Auftreten von Neologismen. Der gezielte Einfluss der
feministischen Sprachkritik hat zum Aufbau eines groflen
Systems von phraseologischen Neologismen beigetragen.
Es entstand eine Reihe von usualisierten, aber nicht kodi-
fizierten Phraseologismen zur Bezeichnung des weibli-
chen Referenten: eine Frau der Tat, Frau genug sein,
Herrin der Lage, Frau des Tages, ihre Frau stehen/ ihre
Frau stellen, selbst ist die Frau, eine Meisterin ihres
Fachs, jmdn. an die Frau bringen u.a. Z.B.

Staatssekretdir Georg Wacker... wiirdigte die Vorsit-
zende des Vereins...: ,,Sie sind eine Frau der Tat, eine
Frau, die hdlt, was sie verspricht, die tut, was sie sagt.
Kurzum: eine Frau, die glaubwiirdig ist.* (Mannheimer
Morgen, 21.02.2011)

Ein EDV-Kurs fiihrte sie nach Koblenz, wo sie Indust-
riekauffrau wurde. Nun steht die temperamentvolle al-
leinerziehende Mutter als Buchhalterin ihren Mann,
pardon, "'ihre Frau™ - Sprache soll gerecht sein (Rhein-
Zeitung, 22.10.1997).

Die Entstehung und der Gebrauch dieser Einheiten
wurden von uns aufgrund der Intuition durch den Korpus
gepriift. Es ist zwar noch zu friih, von der allgemeinen
Aquivalenz zu sprechen, aber selbst die Anwesenheit
solcher Neologismen bestitigt die Tendenz zu betréchtli-
chen sozialen Verdnderungen.

Die Sprachforscher beweisen, dass die Feminisierung
von Berufsbezeichnungen mit der zunehmenden Zahl der
Frauen in dem entsprechenden Beruf iibereinstimmt. Das
bestitigt die Notwendigkeit der Kodifizierung von idio-
matischen Neubildungen, was die Gleichstellung der
Frauen in der Gesellschaft fordern sollte. Noch einige
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Beispiele der Neologismen: eine gemachte Frau sein, eine  gegenwirtigen Lexikographie reichlich beitragen. Als

Meisterin ihres Faches, ehrliche Maklerin, die Biirgerin  weitere Perspektive gilt die Erforschung der Geschlechts-

in Uniform und andere. spezifischen Phraseologie im gesprochenen Deutsch
Die Ergebnisse der Forschung sind eine reiche Quelle  durch Umfragen von Muttersprachlern.

der Gender-Information und konnen zur Erweiterung der

LITERATURVERZEICHNIS (TRANSLATED AND TRANSLITERATED)
1. Bornapenxko O.C. Konnenrn ,,90510BiK” 1, kiHKa” B yKpaiHCh-  typologisch. Jahrbuch des Instituts fiir Deutsche Sprache [Ewald
Kiif Ta aHIICHKIA MOBHHMX KapTHHaX CBiTy: aBToped. muc. Ha Lang, Gisela Zifonun (Hrsg.)]. — Berlin, 1996. — S. 473-491.
3000YTTSI HayK. CTymeHs Kaua. Qimon. mayk: cmem. 10.02.17 4. Piirainen E. Der hat aber Haare auf den Zdhnen! Geschlechts-
«[TopiBHsTBHO-icTOpHYHE 1 THHONOTIUHEe MoBO3HaBcTBO» / O. C.  spezifik in der deutschen Phraseologie / E. Piirainen // Sprache-
Bbonpapenko. — Jlonensk, 2005. — 19 c. Erotik-Sexualitit [Rudolf Hoberg (Hrsg.)]. — Berlin: Erich
Bondarenko O.S. Koncepty ,,cholovik” i ,,zhinka” v ukrayinskiy ~ Schmidt Verlag, 2001. — S. 283-307.
ta angliskiy movnyh kartynah svitu: avtoref. dis. na zdobuttya 5. Duden Redewendungen. Worterbuch der deutschen Idiomatik
nauk. stupenya kand. filol. nauk: spets. 70.02.17 “Porivnyalono- / Herausgegeben von der Dudenredaktion. — 2., neu bearb. und
istorychne i tipologichne movoznavstvo” / O.S. Bondarenko. — aktualisierte Aufl. — Mannheim; Leipzig; Wien; Ziirich:
Donetsk, 2005. - 19 S. Dudenverl., 2007. — 960 S.
2. Dobrovol'skij D. Zur Theorie der Phraseologie. Kognitive und 6. Langenscheidt GroBwdrterbuch Deutsch als Fremdsprache /
kulturelle Aspekte / Dmitrij Dobrovol'skij, Elisabeth Piirainen. — Neubearbeitung, hg. von Prof. Dr. D. G6tz u.a. — Berlin und
Tiibingen: Stauffenburg Verlag, 2009. — 211 S. Miinchen, 2008 — 1308 S.
3. Kopcke K.-M. Prinzipien fiir die Genuszuweisung im 7. Mannheimer IDS-Korpus. — [Online] Avaible at: http://www.
Deutschen / Klaus-Michael Kopcke, David Zubin // Deutsch  ids-mannheim.de/cosmas2

Kapak J. Special Characteristics of Actualization of Gender Specific Idioms in the Modern German Discourse
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reflects the detection of actual and archaic stereotypes and the tendency to the relativization of the androcentric character of the
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Abstract. The article proposes to take a view of a possible way of distinguishing such semantic phenomena as polysemy and ho-
monymy by means of profound semantic analysis of some nouns. These nouns were chosen from four lexicographic sources using
several criteria, among which the etymological one is the most important at this level of research. The methods are based on the
classification of inner semantic categories of the lexical meaning of the noun which consists in portioning all meanings of the noun
into regular polysemes, lexico-semantic variants, syncrets, heterosemes and homonyms.

Keywords: polysemy, homonymy, syncretism, heterosemy, lexico-semantic variation, lexico-semantic unit

The distinction between polysemy and various related
phenomena remains a debating point among linguists. In
fact, its lexicographical aspect is a matter of the utmost
importance because with every single dictionary the crite-
ria delimiting polysemy and homonymy dramatically
differ. Therefore, a holistic approach must be implement-
ed to find linguistic means of this distinction.

From the very outset our investigation was focused on
finding the evidence of homonymy in dictionary defini-
tions with subsequent verification of the obtained results
in the corpus. Namely, four English dictionaries (two
monolingual and two bilingual) were chosen in this re-
spect. The research has yielded 353 nouns that possess
serious discrepancies in definitions, specifically, those in
which polysemy should be treated as homonymy or vice
versa. Meanwhile, this article represents only one of the
inherent aspects of the procedure of homonymy extraction
within the category of English noun, the method and some
preliminary results.

The concepts of polysemy and homonymy are basical-
ly related to the dynamic transition of meaning. Homon-
ymy itself is usually a result of synchronic transition and
is a climax of meaning variation. Most linguists define
polysemy as the case where the word has two or more
conceptually related meanings or variants of the same,
core meaning [7, p. 552; 11, p. 101; 13, p.61]. The mean-
ings of a polysemous word may be historically, psycho-
logically or metaphorically related [8, p. 228]. At the
same time, L. Kudryevatykh argues that in the structure of
polysemous meanings there should be the semantic shift
of implication (that is metonymy) or/and similation (met-
aphor). Thus, we have taken L. Kudryevatych’s mode of
classification of meanings in the semantic structure of
words and adjusted it to nouns [15]. This classification
presupposes such categories which should be clear-cut
and have sufficient distinctive features: pure polysemy,
lexico-semantic variation, semantic syncretism, heterose-
my and homonymy.

Lexico-semantic variation is characterized by Jackend-
off as “inexact and unspecifically defined” meaning with
“blurred set” of associative features in the structure of the
word [3, p. 116]. As a matter of fact, under this notion we
understand the meanings which are synonyms or near-
synonyms to the basic meaning, but they are not supposed
to be in any hierarchy. Though, it is important to mention
that lexico-semantic variation is also immanent to figura-
tive, metaphorical meanings.

Semantic syncretism according to L. Kudryevatych is
observed when several meanings are realized simultane-
ously through the same morphological form. To put it
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differently, it is the way of representation of various sci-
entific terms which acquired additional, specific shades of
meaning in the sphere of functioning. Moreover, this
semantic category comprises non-terminological exam-
ples of metonymy, so there must be the shift of implica-
tion mentioned above. Meanwhile, heterosemy is as a
result of the so-called “semantic bleaching”, when addi-
tional connotations can be recognized exclusively by
certain social groups and therefore only intuitively ex-
plained by the rest of people. The pragmatic features (or
components) restored in such a way are faded but re-
newed under certain contextual conditions or with some
encyclopedic enquiries.

J. Hurford and B. Heasley claim that homonymy in-
volves ambiguity: “A case of homonymy is one of the
ambiguous word, those different senses are far apart from
each other and not obviously related to each other in any
way”’[2, p.123].Though, we claim that ambiguity should
be taken for a term comprising not only polysemy and
homonymy but heterosemy as well.

According to J. Jastrzembski, etymology plays a cru-
cial role in the process of meaning distinction because
words with multiple meanings associated with a single
derivation are accessed faster than those with multiple
derivations [5]. In behavioral studies there are two con-
trasted viewpoints concerning the mode of representation
of polysemy and homonymy in the mental lexicon [6; 1].
The experiments supporting the opposite view have
shown that polysemous words embedded in phrasal con-
texts and homonymous words function the same but com-
prehension depends on the consistency of the context.
E. Kleposniotou suggests that processing polysemous
words tend to be facilitated due to no meaning competi-
tion typical of homonymous ones. However, it is possibly
to infer that there may be a transitional, buffer zone in the
mental lexicon which can also facilitate or stumble the
process of understanding, that is heterosemy. In course of
our investigation we have found out that some meanings
within the category of heterosemy remain more “polyse-
mous” and one or more of their derivatives can develop
into the category of homonymy. Thus, the described
above “meaning competition” can exist not only in ho-
monymy.

We have previously chosen a set of criteria distinguish-
ing polysemy, its types and transitional types from ho-
monymy: the etymological criterion, the criterion of relat-
edness of word formation ranges and the semantic criteri-
on. There is hardly any universal criterion and the analy-
sis has proved this hypothesis. The etymological explana-
tions why certain meanings should be related and placed
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into one dictionary entry are not always tangible and in
some cases they are even scarce. We have established
that, for instance the nouns palm,, Ukr.“nonons” (MWD:
“the somewhat concave part of the human hand between
the bases of the fingers and the wrist or the correspond-
ing part of the forefoot of a lower mammal”) and palm,
Ukr.“nanema” (MWD: any of a family (Palmae syn. Are-
caceae) of mostly tropical or subtropical monocotyle-
donous trees, shrubs, or vines with usu. a simple stem and
a terminal crown of large pinnate or fan-shaped leaves)
have common etymology but most dictionaries, including
MWD regard them as homonyms whereas analogous
cases of pastor 1) Ukr. “Oyxoenuii nacmup”, MWD: a
spiritual overseer and 2) Ukr. “opn. poocesuti wnax”
(Zagnitko), “pink starling” are represented as polysemes,
not homonyms as they should be.

The etymological criterion was used to compare LSUs
within the semantic structures of the nouns under the
following conditions:

1) in cases when the etymological commentary says
that historical data necessary for the explanation of the
meaning or meanings is not enough or if they are too
controversial, see, for example barnacle, catling, dough-
boy, damper, faggot, fuzz. At the same time the absence
of these data when “origin unknown” implies searching
for another criterion, for example, the semantic one; 2) if
at an early stage of development the noun associatively
approximated to another noun (not related anyhow) and
consequently gained unusual connotations due to false
etymology and these connotations got assigned. Take
nouns faker i fakir, curst i crust, for example; 3) if the
derivative meaning has different spellings (a simple noun
has a compound counterpart with another entry in the
dictionary): adjutant and adjutant-bird or adjutant-stork,
chanter and horse-chanter, lash and eyelash etc; 4) if
there is a huge time gap between the nominative non-
derivative (basic) and derivative meanings, that is to say
one cannot exclude sudden appearance of the new deriva-
tive meaning. To illustrate, figurative derivatives in cat,
beaver, buff, fairy are somewhat artificially motivated.
The senses obtained this way are mostly derogative or
humiliating; 5) if transitional links between the nomina-
tive non-derivative and derivative meanings have been
lost and/or when the origin of one or another is not clear,
for instance, kudos in the meaning of “money, capital”.

The analysis of lexicographical data was carried out in
the way as follows. First, 353 nouns were selected from
Longman Dictionary of Contemporary English (LDCE)
[12], Merriam Webster’s Dictionary, Longman Dictionary
of Contemporary English (MWD) [9], Big Modern Eng-
lish-Ukrainian Ukrainian-English Dictionary by A. Zagh-
nitko (Zaghnitko) [17] and New Big English-Russian
Dictionary by Y. Apresyan (Apresyan) [14]. Next, the
semantic structures of these nouns were characterized by
certain qualitative and quantitative parameters. Namely,
we grouped their meanings generally into LSUs, lexico-
semantic units (not variants like in traditional classifica-
tions) and distinguished different semantic types within
them: pure polysemes, lexico-semantic variants, syn-
cretes, heterosemes and homonyms. We understand LSU
as a structural element of the system of lexical meaning of
hyper-lexeme, which can either synonymize the basic
meaning, or specify it, or be in relation of ambiguity. The

18

www.seanewdim.com

quantitative parameters included the division of nouns in
concordance with the polysemous zones, when the noun
refers to 1-3, 4-5, 6-10, 11~ zones respectively, depend-
ing on the number of LSUs in its semantic structure. It
should be noted that the actual number of meanings and
that one which is formally stated in the dictionaries are
different, so we had to mention both of them to compare
the boundaries of lexico-semantic variation of noun
meanings. The results have shown how LSUs refer to
each category of lexico-semantic transformation: pure
polysemy (including metaphor), lexico-semantic variance
(no metaphor or metonymy), syncretism (including me-
tonymy), heterosemy (possible “bleached” metaphor or
metonymy) and homonymy (of any nature).

As far as heterosemy is concerned, it was revealed in
the system of lexical meanings of the noun in the follow-
ing cases:

1) when ambiguity occurred between potentially heter-
osemous LSU and another LSU or LSUs which share the
same sphere of usage. If so, the remotest one among them
should be homonymous; 2) when the motivation of the
LSU is conventional, in other words, it can be only under-
stood by the members of a close social group talking on
the criminal, military or other jargon; 3) if the LSU is
assaulting or pejorative, when its negativity is strikingly
conspicuous among other LSUs; 4) if semantic compo-
nents in the structure of LSE are mutually exclusive; 5) if
this LSU appeared much more later than the nominative-
non-derivative one; 6) if LSU belongs to a territorial or
dialectal variant of English; 7) if understanding the ety-
mological data presupposes special linguistic, ethnologi-
cal and cultural, professional or literary competence.

To explicate, how our method works, let’s take a noun
and analyze its structure. The noun duck is semantically
represented in the dictionaries having the formal number
of meanings ranging from 6 to 10 and the factual number
LSUs from 6 to 27. So it belongs to the the zone of the so-
called “productive” or “condensed” polysemy in linguis-
tics [16]. The basic, nominative non-productive meaning
is: (MWD) 1 any of various swimming birds (family Anat-
idae, the duck family) in which the neck and legs are
short, the feet typically webbed, the bill often broad and
flat, and the sexes usu. different from each other in plum-
age. Its closely related LSUs are 1b: the flesh of any of
these birds used as food which refers to the category of
syncretism due to the metonymic shift (living being — its
flesh) and LSU 2 a female duck also belongs to syncrets,
because there is specification of meaning regarding sex of
this living-being. A diminutive LSU, which is chiefly
British: 3 darling is a metaphorical one and is an example
of regular polysemy. As a term of endearment, it was
attested, according to Online Etymology Dictionary
(OED) [10], from 1580s. We have found three heterosem-
ic LSUs: 1) in sport, a player who didn’t score a goal
(Ukr. cnopm. epaseyw, skuii ne nabpas sx#coomo2o ouka).
LDCE has also: a score of zero by a batsman in a game of
cricket, which can be taken for the metonymic LSU de-
veloped from the former. OED also states that “the figura-
tive sense of "throwing something away recklessly” is
€.1600”. So the heterosemic LSE a score of zero by a
batsman in a game of cricket may have developed from it,
but we cannot say it for sure because there is not enough
etymological information. 2) a squanderer (someone who
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spends money freely or foolishly) (Zaghnitko): Ukr. ing the border line between internal semantic categories
posmpamuuk, its derivative a bankrupt can be a lexically  of the English noun, such as polysemy, homonymy and
variated synonym or a syncret. However, we referred it to  transitional ones, which in its turn is rather time consum-
the former category. 3). (Zagnitko): Ukr. siticex. posm.  ing. In fact, it is almost impossible to predict to what
sanmaoiciexa-amepibis, an amphibious military truck used  extent this or that meaning may be productive when talk-
during World War 1I. Meanwhile, LSU Slang a person, ing about significant core transformations. So finding
especially one thought of as peculiar is the only one to be  final decisions concerning delimiting homonymy and
treated as homonymous because it’s the most abstract of  polysemy is on the way, most likely with the help of dis-
all. tributional data in various English corpora.

To conclude, it should be noted that the method de-
scribed above facilitates the challenging process of draw-
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Haspoukas U.H.
Pasrpannyenue moauceMuH 1 OMOHMMMH AHIJIMHCKHX HMeH CyLIeCTBUTEIbHBIX MOCPEACTBOM CeMAHTHYECKOr0 aHAIM3a
AHHOTanus. B cTathe mpegocTaBisieTcss HA PACCMOTPEHUE OJWH M3 BO3MOXKHBIX CITOCOOOB Pa3TPaHNYCHUS TAKUX CEMaHTHIECKUX
SIBIGHUH, KaK IIOJIHCEeMUSI U OMOHHMHS ITOCPEACTBOM TIyOOKOTO aHAlM3a CHCTEMBI JIEKCHYECKOTO 3HAUCHUS HEKOTOPHIX HMEH
CYIIECTBUTENIBHBIX. DTH CYLIECTBUTEIbHBIE OBUTM OTOOpPAHBI B pe3yJibTaTe CIUIONIHOW BBHIOOPKH M3 YETHIpEX JISKCHKOrpaduiecKux
HCTOYHUKOB C HCIIOJIb30BAHUEM HECKOJIBKUX KPUTEpPHUEB, I'JIaBHBIM C KOTOPBIX Ha JAaHHOM JTale MCCIIE[OBaHUS BBICTYNAET
STUMOJIOTHYECKHH. B OCHOBE METOIMKHM JISKHUT KiIacCH(UKAIMs BHYTPEHHHX CEMaHTHUECKUX KaTerOpWil JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHS
HMMEHHU CYIIECTBUTENIBHOIO, KOTOpasl COCTOUT B paclpeleseHud BCeX 3HaueHWH, KOTOpble Ha3bIBAIOTCA JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHUMU
€AMHUIIAMH, HA PETYISIPHBIE TIOJINCEMBI, JICKCHKO-CEMaHTHIECKIE BAPHAHTHI, CHHKPETHI, TeTePOCEMbI 1 OMOHUMBI.

Kniouesvle cnoga: nonucemusi, OMOHUMUS, CUHKDEMU3M, 2emepoCemusl, NeKCUKO-CeMAHMU4eckds 6apuaHmuocms, JeKCUKo-
cemanmuyeckas eOuHuya

Navrotska 1.M.
Distinguishing polysemy from homonymy of the English nouns by means of semantic analysis
Abstract. The article proposes to take a view of a possible way of distinguishing such semantic phenomena as polysemy and ho-
monymy by means of profound analysis lexical meaning of some nouns. These nouns were cropped after random selection out of
four lexicographic sources using several criteria among which the etymological one is the most important at this level of research.
The methods are based on the classification of inner semantic categories of the lexical meaning of the noun which consists in portion-
ing all meanings, called lexico-semantic variants into regular polysemes, lexico-semantic variants, syncrets, heterosemes and homo-
nyms.

Keywords: polysemy, homonymy, syncretism, heterosemy, lexico-semantic variation, lexico-semantic unit
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Abstract. The article deals with scientific research on the occasional word-formation in the light of cognitive paradigm. The differ-
ence between classical (taxonomic) and cognitive word-formation is analyzed and the interpretation of cognitive word formation of
our own is proposed. It is revealed that the semantics of occasionalisms in the traditional sense is opposed to quantum of knowledge

in cognitive linguistics.
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Problem definition. The notion of word, as fuzzy as it is,
appears as the central concept for understanding and in-
vestigating language [11, p. 1]. New words, created due to
traditional word-building processes, are the result of de-
velopment and progress of the language, which in its
“present state can never recapture all the immensity of
human experience, the immensity of the world” [4,p.126].

The problem of word formation remains actual in
modern linguistics [6, p. 153], among which occasional
word formation which has its own set of ways and means
of creating nominations holds an important place.

Under the term “occasional word-formation” we un-
derstand the process (or the result) of creation of new
words via counterproductive or unproductive rules, as
well as productive models, for a certain case. As a result,
non-standard words, the formation of which is affected by
violation of certain traditional word-formation laws, are
produced.

With the appearance of cognitive paradigm of linguis-
tic studies, which considers functioning of language to be
a kind of cognitive activity and explores cognitive mech-
anisms and structures of the human mind through the
language phenomenon and aims to “acquire knowledge
about knowledge” [5, p. 41], the issue of occasional word-
formation acquires modern vision through this cognitive
prism, interpretation and understanding. This causes the
relevance of our study.

Recent researches and publications. A significant
number of scientists paid attention to various aspects of
the problem of occasional word-formation. The derivatio-
nal aspects were at the center of scientific interest of
0O.A. Zemska, R.Yu. Namytokova, I.S. Uluhanov. The pro-
blem researches in the light of lexicology are reflected in
the works of O.l. Oleksandrova, M.A. Bakina, O.H. Ly-
kov. Important contribution to the problem was made by
the following scholars: R.O. Budarov, L.P. Krysin (socio-
linguistic aspect), O.A. Habynska, A.S. Kubryakova (ono-
masiological), L. Liptakova, Y. Nesterov, I.A. Neflyashe-
va, J. Grzega (communicative aspect) and others. With the
appearance of cognitive semantics researchers (V.D. Bia-
lik, .V.Evseeva, O.S. Kubryakova, O. Tupahina, M.M. Po-
lyuzhyn, O.V. Rebriy) took up in their papers the prob-
lems of cognitive occasional word formation. However,
semantic and cognitive potential of occasionalisms of
modern English has not received proper attention and this
fact has caused the choice of the topic of the article.

The purpose of this article is in systematic grounding
of scientific achievements regarding the nature of cogni-
tive ways of occasional word formation in modern cogni-
tive semantics. To achieve this goal it is necessary to
perform the following tasks: to differentiate traditional
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and cognitive principles of occasional word formation and
to reveal the nature of cognitive approach to occasional
word formation.

Main body. Cognitive approach to language encom-
passes a wide variety of theoretical proposals with a
common denominator: the idea that language is an inte-
gral part of cognition and therefore it should be under-
stood in the context of conceptualization and mental pro-
cessing [16, p. 9].

Today cognitive linguistics is constantly shifting focus
from systems aspects on the “human factor in language”
[3, p. 3], that is on how a person perceives and interprets
phenomena of the world. Within the framework of cogni-
tive linguistics, which explores the cognition and related
to it processes and structures, the cognition itself serves as
a knowledge going beyond the limits of the observed,
displaying the world not “as it is”, but the world “project-
ed” in our consciousness [14, p. 62]. The results of cogni-
tion and understanding of objects and subjects of reality
are reproduced by different language means and means of
word formation as well.

The subject of cognitive linguistics is a human cogni-
tion, so a person acts like the generator of the meanings of
words, he chooses his own way of interpreting reality and
his own way of presenting the results of cognition, that is
manifested in the ways of occasional word-formation,
which is a means of access to the mental processes that
occur in the human brain.

Therefore, cognitive semantics (after R. Shepard) can
be defined as a science of general principles which con-
trol mental processes [18, p. 45], as a science that studies
the ways of cognition of the world and the role of lan-
guage in their application [7, p. 109].

But before finding out the essence of cognitive ap-
proach to the word-formation it is natural to start with
how word-formation is interpreted in the framework of
classical (taxonomic) paradigm of linguistic knowledge.

Traditionally, word-formation is interpreted as an indi-
vidual author’s process of creating new words with new
lexical meaning. From the standpoint of this approach the
studies on word formation (based mainly on the mor-
phemic and derivational analysis) concern largely seman-
tic and structural descriptions of derived words, singling
out derivational types and models, refining the classifica-
tion of the ways of word-formation.

Word-formation from the cognitive point of view
should be considered in connection with the problems of
“studying and modeling the structure of human
knowledge on which the choice of a nominative structure
of derivative words takes place” [8, p. 670]. The research
of cognitive features of word-formation makes it possible
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to solve the problems, the solution of which was previ-
ously impossible. They are the following: to investigate
the interaction of mind, language and reality in the nomi-
native act; to reveal cognitive mechanisms that underlie
the designation of different fragments of the surrounding
world and to describe language means and methods that
are used for this purpose.

The fact that words are merely abstract labels for cate-
gorizing objects, qualities, and actions of the world has
two immediate consequences. On the one hand, abstract
conceptual reference to the perceived world creates asso-
ciative space for cognitive processes such as simulation,
projection, and concept manipulation (e.g. recombining,
blending, adjunction, and focal highlighting), which, on
the surface of language, can inspire the formation of
words and expressions. On the other hand, the symbolic
quality of language creates a conceptual distance between
an utterance and what it stands for [11, p. 1].

The importance of a cognitive perspective on processes
of word formation has been implied in Plag’s discussion
on the role of the mental lexicon in the word storage and
productivity [15, p. 47-51].

Most outspokenly, Schmid calls for a cognitive turn in
word formation research and outlines the central concerns
of a cognitively inspired view:

“Im Zentrum des Interesses stehen die Fragen nach
dem kognitiven Prozess der Konzeptbildung, den kogni-
tiven Funktionen von Wortbildung und Wortbildungs-
mustern sowie die Mechanismen der Profilierung von
Konzepten in komplexen Lexemen” [17, p. 103].

[The questions of central concern are those targeted at
the cognitive process of concept formation, at cognitive
functions of word formation and patterns of word for-
mation, and at mechanisms of conceptual profiling in
complex lexemes].

These recent voices stressing the importance of inves-
tigating word formation in the light of cognitive processes
can be interpreted from two general perspectives. First of
all, they indicate that a structural approach to the architec-
ture of words and a cognitive view are not incompatible.
On the contrary, both perspectives try to work out regular-
ities in language. What sets them apart is the basic vision
of how language is encapsulated in mind and the ensuring
choice of terminology in the description of the processes
[11, p. 5].

The purpose of cognitive processes of word formation
can be characterized as “connection of our previous expe-
rience with the newone” [1, p. 45] or as “the way of cate-
gorizing reality and practical human activity” [2, p. 228],
or as cognitive outcomes of understanding the world
which are reflected in derivational terms. Mainly on the
basis of previous experience and knowledge of the world
the process of categorization happens, where affixes,
according to M.M. Poliuzhyn, serve as “categorizators”.
In word formation affixes or derivational formants are
those special cognitive rods that provide includingthe
words to a certain class and their correct interpretation [7,
p. 151] andthen the derivational act itself is an act of
categorization.

From the mentioned above it can be concluded that the
semantics of linguistic units (in the light of traditional
understanding of word-formation) is opposed to the
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“quantum of knowledge” (in the terminology of O.S. Ku-
briakova and V.D. Bialyk) (in cognitive word-building).

Different approaches to the study of word formation
have an impact on the interpretation of the derived word
as the central unit of word building system. Based on the
traditional theory of word formation under the derivative
one understands a word formed from another word or
phrase that is characterized by semantic output from a
primary one and by double reference.

The central in cognitive approach is the idea that the
derived word is “the unit of storage, extracting, obtaining
and systematization of new knowledge” [5, p. 56]. In the
context of cognitive approach to the ways of occasional
word-formation the meaning of the derived occasional
word is not always possible to deduce from the primary
one. Transparency of the internal form of occasionalisms
in most cases does not lead directly to its understanding,
and therefore, we can state that the use of the traditional
approach to word formation is not sufficiently effective
and requires a search for new solutions of the problem.

Furthermore, in the light of cognitive linguistics should
be also understood such property of the derived word as a
double reference, i.e. “human ability to characterize new
knowledge through already known, combine ready and
worked out structures of knowledge in order to express
new, use the knowledge of word-formation models as
ready forms of representation knowledge of the world” [5,
p. 407].

In this way, cognitive linguistics concedes closely to
the self-organizing nature of humans and their language
whereas generativist-structuralist perspectives represent
external boundaries as given in the institutionalized order
of human interaction [11, p. 5].

In order to explain the cognitive mechanism of deriva-
tional processes one can refer to the conceptual integra-
tion theory (blending or theory of mental spaces). The
theory of conceptual integration networks, more common-
ly known as blending theory, posits a number of optimali-
ty principles for understanding how content from multiple
conceptual spaces can be selectively projected and inte-
grated into a new conceptual space, called the blend
space.“In a nutshell, conceptual blending theory builds on
the notion of mental spaces which form a conceptual
integration network. The structure of the network consists
of input spaces which feed associable meaning compo-
nents into a blended space” [11, p. 8].

Portmanteau blend words (that is occasional words)
which demonstrate the tight lexical integration of two
distinct word-forms into a unified lexical whole that sug-
gests an equally tight integration of ideas at the conceptu-
al level [11, p. 1] have been studied within the context of
conceptual integration networks as championed by Fau-
connier and Turner (1998), where such words belong to
the category of formal blends.

So, the essence of conceptual integration is mixing two
input mental spaces, resulting in a space-blend that com-
bines elements partially borrowed from input spaces and
has its own emergent structure [12; 13]. It is the theory,
according to M.M. Cetina, that is the basis for interpreta-
tion the ways of occasional word formation as cognitive
processes in which the integrating mechanism with the
mandatory components (“space-recipient”, “donor-space”,
“blend”, “generic space”) works [10]. The proponents of
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the approach are also N.I. Korobkina who illustrates cog-

nitive potential of compressive occasionalisms on mental

level and O.G. Batalov who studies occasional word for-
mation by constructing models of integration of mental
spaces and interaction with the context.

For instance, the cognitive structure of the word
“McJobs” consists of two input spaces “McDonalds” and
“jobs” and has the meaning “categories of jobs involving
unskilled, low-paid work and a lack of career prospects”
[9, p. 183].

Thus, the specificity of cognitive word-formation is
that:

1) it is not parts of the word but fragments of knowledge
are transformed;

2) word-formation itself is characterized by hybridity that
is a combination of previously unconnected traditional
ways (cognitive procedures) of word-formation in a
certain cognitive mechanism.

Among cognitive mechanisms we (following G. Lakoff
and M. Turner) distinguish: extension, elaboration, com-
bination, questioning.

Cognitive procedures (after G. Lakoff and M. Turner),
often applied in cognitive occasional word formation, are:
procedures for compression, combination, crossing, col-
liding, opposition, rejection, extension, substitution, blen-
ding and generalization.

www.seanewdim.com

Let us consider combination as one of the ways of occa-
sional word formation in the light of cognitive semantics:

Francis, her partner in evil, was like an egg on legs:
all his weight was piled on his stomach, but his pins were
Kate Moss-skinny (M. Keyes).

Cognitive procedure of combination that underlies the
creation of occasional words “Kate Moss-skinny”,
demonstrates the fusion of two words: the proper name
“Kate Moss” and the adjective “skinny” into one quantum
of knowledge. The word “skinny” along with the usual
information that is transmitted by the seme “skinny, thin”
in combination with the proper name (Kate Moss — a
famous British supermodel and actress) further develops
new incremented knowledge “as skinny as Kate Moss”.
Due to the impact of cognitive mechanism of combination
atypical structure of occasional word appears in the inclu-
sion of the proper name to the compound word.

Conclusions. Thus, the traditional word formation
deals with the study of structure and semantics of deriva-
tive words while in the framework of cognitive word
formation main attention is paid to the representation of
knowledge as a result of cognitive activity. Cognitive
approach to the study of ways of occasional word for-
mation allows to show individual interpretation of the
world (as a result of human cognitive activity) which is
reflected in the semantics of occasional derived words and
derivational formants.
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In the process of development and creation of language
and language system the main role belongs to the person,
as he is the source of all changes and inventions in this
difficult system. As the person has not only one point of
view or only one direction of what to do he acts in many
different ways.

This function of the person finds its logical reflection
in the inner questions of language and in the studying of
the questions of antinomies, as one of the fundamental
questions in linguistics, which show the double structure
of the language.

This question was raised long ago, and now not only
philosophers but also linguists are interested in this ques-
tion.

The opposition of antinomies are vide spread in the
language and have the stable character. The frequent
usage of antinomies in language confirms its stable char-
acter. One of the main problems in the study of antino-
mies is to understand the notion of “opposition”. It shows
the essential differences in objects and events of objective
world.

They exist in the world, which is reflected by our con-
sciousness as the diversity and can be represented by such
words as antonyms. In the development of any language
antonymic relations play the biggest role. They exist in
our brain and notion about the world in pairs and one
word leads to the usage of the other word [3].

The study of such antinomies as “good — evil”, “war —
peace”, “own — alien”, “life — death” and others has a very
important impact on the modern linguistics.

Antinomies in language are the opposition of language
units, facts, principles and relations. The first scientist,
who admitted that was Heraclitian (objective and ontolog-
ical) and sophistic (subjective and relative) visions of
language are not only contrary to each other, but also
complementary.

But this idea was too innovative and strange for that
time, the rational paradigm of that time cannot accept the
Principle of identity (A=A) cannot accept dialogical an-
tinomistic interpretation of the object [3].

The scientist, who developed Plato’s ideas was
Wilchelm von Humboldt. He admitted the double nature
of language. Everything in language is alive. The lan-
guage is created by the man in everyday life, in speech
acts and helps in the process of communication.

Communication is the only real state in which lan-
guage exists. Language and real life can’t exist separately.
From the other hand, the language has the fundamental
character.

Vocabulary and grammar are given to an individual as
something ready-made and unchangeable. We can use a
language but we do not create it. Languages belong to
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nations, not to individuals. Language has its own life
independent of an individual, its user, has its own power
which is exercised upon us.

This idea have had a great impact upon modern lin-
guistics, but, still, there are some mainstreams, that re-
main monological.

W. Humboldt argues that the two visions of language
regarding it as either independent of a human soul or
depending on it, in reality coincide and express the special
character of the essence of language. Language cannot
exist and cannot be presented without soul and independ-
ent of it in its certain parts, and in some other parts utterly
belonging to it.

There are some scientists (I'py36epr JI., Novikov L.A.,
Nikitin M.V. ), who distinguishe next types of opposi-
tions: contrary, complementary and vecorial [2].

1. The contrary opposition is the opposition, which
shows quite symmetrical units of a multitude of units (and
there is one more unit, which exists between them): young
—not old, aged, in years — old; cold — cool, fresh, chilly —
hot. This type of antinomies is the most frequent. It is in
the basis of the antinomy of words. With some doubts we
can say, that the main antinomies, like left — right, up —
down, here — there also can be referred to this group, as
they suppose some starting point.

2. The complementary opposition (or complementari-
ty) is the opposition which is strict, without any middle
unit between the opposed units: life — dead, true — false,
possible — impossible.

3. Vectorial opposition is the opposition, which shows
the actions, which are multidirectional: to go up — to go
down, to come in — to come out.

As, all, what man does is connected with his mental
concepts, his relations with the objective world are greatly
affected by language. And mental development of people
is possible only with the help of language. Language as a
whole is given to everybody, which means that every man
aims at, regulated, stimulated and restricted by a certain
force, exercising the verbal activity in accordance with his
external or internal needs, and in such a way that could be
understood by others [1, c. 35].

In modern linguistics, there exist some well-known an-
tinomies such as “synchronic - diachronic”, “statics —
dynamics”, “pragmatics — syntagmatics”, “inner and outer
relations of the language”, “language — speech”, “the plan
of content — the plan of inner structure” and others.

All these antinomies deals with the language from dif-
ferent points of view:

—from the historical development to the present days
status, it is possible to study the certain level of lan-
guage (some period of its development) or study the
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whole language as a system, all elements of which are

interrelated;

— due to one of its main factors — the change of the lan-
guage, its development is the main factor as it shows
the dynamic character of language;

— due to associative and linear character of the language;

—and of course the difference between the language as the
system, which is developing constantly and the speech
as its practical realization, its usage in the process of
communication;

—the thing, which is distinguished (the outer form) and
the lexical meaning of the language sign and interrelat-
ed and presuppose each other, but still they are obeyed
to the general law of asymmetry in language, which
deals with the fact, that parts of the whole are rarely
equal. This is characterized as the dualism of the lan-
guage sign.

Today. when modern society likes thrillers, detective
stories, horrors and other literature and films of such kind,
the antinomy of concepts “LIFE” — “DEATH” plays a
very important role. These concepts were presented in our
history from the very beginning.
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Now, the understanding of them is a little bit different.
“LIFE” is something, which we understand and can de-
scribe with the help of our experience, stories of different
people and so on. But “DEATH” is something, about
which we know nothing.

We can’t describe it at the same level as “LIFE”. As
we know, from the ancient times people were trying to
explain everything, that they couldn’t understand. The
same thing we can see today, while looking at the concept
“DEATH?” and its representation in the novels about vam-
pires.

Here, the understanding of “DEATH” is almost the
same, as “LIFE”, but with its negative and positive fea-
tures. Both concepts “LIFE” and “DEATH” are character-
ized with the help of one another.

So, antinomies play very important role in the develop-
ing of language. Due to their existence the language can
change. The exact quantity of antimonies in language is
impossible to find, but all of them make the language
flexible and alive, the help the language to move and
develop.
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Within the cognitive approach category of knowledge is
considered the key one. It combines knowledge of the
world and language system. This focus of linguistic re-
search makes problems of solving linguistic semantics in
terms of categorization and conceptualization of cognitive
processes of surrounding reality particularly urgent.

In spite of the significance of the concept "Ecology",
its important social role, it is not quite a study in linguis-
tics. This determines the topicality of this article.

An eco-centric model of consciousness is based on the
assertion that Man shouldn't be esteemed as a core ele-
ment of universe but a part of natural environment, eco-
centric consciousness is associated correspondingly with
the issues of diversity and harmony of Man's coexistence
in natural environment rather than of intellectual domina-
tion and global convenience.

The basis of the conceptual content of the linguistic
ecology as a scientific field constitute the basic value
orientations related to ethical standards, concepts of mo-
rality, spirituality. The subjects of linguistic ecology are
the culture of thinking and speech behavior, formation of
linguistic taste, protection and improvement of the literary
language, identification of ways and methods of its en-
richment, the purity of speech habitat.

The popularity of the eco-centric line and its implanta-
tion into some branches of modern linguistics may be
explained undoubtedly by the global ecological changes
in the 20* cen. thought to be caused mainly by human
activity.

Axiological aspect of natural environment preservation
has contradicted the anthropocentric outlook, as a result
the principles of ecological ethics are thought to be much
more important for the issue of human survival than an-
thropocentric ideals of value. Many sociologists and lin-
guistics are worried on the issue of cultural diversity and
preservation, stating that under the pressures of global
economics' demands lots of minor languages and cultures
are at the level of extinction. Moreover, by them, it men-
aces literacy levels of modern generations in civilized
world as it may lead to the death of the writer and reader.

Ecolinguistics as a scientific field that combines ecolo-
gy and linguistics studies the interaction between lan-
guage, human being as a language personality and his
environment, which is the influence of the environment
through the person and society on language, on the one
hand and the influence of language on the moral and
spiritual level of society, on the other.

Ecolinguistics examines the influence of language on
the life-sustaining relationships of humans with each
other, with other organisms and with the natural environ-
ment. Research ranges from the impact of advertising
discourse in encouraging ecologically damaging con-
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sumption to the power of nature poetry to encourage re-
spect for the natural world.

Language is regarded as an integral component of the
chain relationship between man, society and nature. Func-
tioning and development of the language appears as an
ecosystem, and the world — as a linguistic concept In
recent years appeared many investigations devoted to the
consideration of cognitive and linguistic aspects of phe-
nomena of surrounding world, the essence of conceptual-
ization and categorization as basic cognitive processes.

Thus, Ecolinguistics considers the language in interac-
tion. Ecolinguistics represents an act of interaction be-
tween individual languages or acts of interactions that
occur between people and nations through language. For
Ecolinguistics object is the natural environment for natu-
ral languages. Development of ecolinguistics as a new
scientific field of linguistics allows us to consider the
problem of interaction of language and society, drawing
knowledge from various scientific disciplines: psycholo-
gy, sociology, philosophy. Ecolinguistics tends to purify
the environment purely linguistic means. Helping to real-
ize the mechanisms of exacerbation of conflicts and dis-
putes, ecolinguistics trying to promote the peaceful coex-
istence of people in different social groups in society.
Ecological linguistics studies the processes of replace-
ment or survival between the competing languages in a
certain space, whether the consciousness of the individual
or any society.

The fundamental principles of cognitive field of the
first generation were questioned and main principles of
cognitive science of the second generation (as it is con-
ventionally called by G. Lakoff and M. Johnson) [2] were
worked out. Cognition is seen by scholars as the activities
of the human body, carried out in the course of interaction
with the environment in order to adapt to the environment
for survival and reproduction.

The term ,,cognitive style" is employed in this context
as a relatively stable mechanism of mental apprehension
and thought verbalization in a form of a text. In other
words, it means the modus of information presentation
that reflects peculiar ways of allocating information in the
text, the phenomenon is associated with an intentional
choice of cognitive operations in text structuring mecha-
nism. Cognitive styles represent people's ability to im-
plement activities targeted at text construction, in particu-
lar, to build it in accordance with the commonly accepted
genres model (text types), or norms for the narration,
description, argumentation presentations.

It is very important to note that this thesis and other
postulates formulated by G. Lakoff and M. Johnson were
reflected in biocognitive theory developed by Chilean
neurobiologists H. Maturana and F. Varela. Researches
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proposed an interesting conception of living systems,
based on the principle of living systems are studying
systems, and life is a process of cognition. In other words,
an attempt was made to find an explanation for the phe-
nomenon of knowledge as an effective action, which
enables a living organism to continue its existence in
certain environment. In addition, scientists emphasize that
the center of any knowledge is observer.

Observer is defined as a living system with a circular
organization (for such system U. Maturana uses the term
"autopoetic") [3]. All aspects of the living system are
imposed on this fundamental circularity and maintained it,
ensuring its continuity in successive interactions in the
continually changing environment. The living system
exists as long as it retains the ability to self-reproduction
and adaptation. Thus, reproduction and adaptation are the
basic conditions for a single organism’s life and for the
whole species.

Subjects surrounding the individual are an integral part
of his niche, so interactions with them serve his adapta-
tion within niches. These interactions tend to have the
orientation character. One organism can modify the be-
havior of another one, first, when they are connected with
each other in such a way that the previous behavior of one
determines the subsequent behavior of another, such as
courtship or in a fight, (such behavior is the basis of
friendship and enmity).

Secondly, one organism can orient the behavior of an-
other organism on part of his fieldwork, which is different
from the part that includes this interaction. This happens
only if the interaction spheres of organisms coincide. The
second type of orienting interaction is the basis for any
language behavior [Maturana 1995].

The states of activity of the nervous system, resulting
from the interaction with an object is qualified as elemen-
tary representations [1]. Representations of all possible
interactions with a particular object or with similar objects
as well as interactions with different objects (but at the
same time and in similar situations) are combined into
complex representations.

This complex representation is considered as a struc-
tural unit of the experience / memory, or concept. In other
words, ecological concept is a set of representations of
interactions with the object or objects (non-linguistic and
linguistic), characterized by the causal dependency and
promotes effective adaptation of the organism to its envi-
ronment.

Ecology of communication seems to be a promising
paradigm of linguistics, a vital part of the theory of
speech that studies the ways personal communicative
intentions are enforced during communication without
weakening the opponent's communicative position or
humiliating him by inappropriate speech acts. The detec-
tion of the mechanisms of text influence on the addressee,
methods of verbal representation (relevant or not) of the
referential situation image in textual forms seems to be
prospective both in theoretical and practical values.

The findings by this approach will allow to balance
several issues of human environment instability and ex-
tend the facilities of ecosystem by integration of special
notions, methods and ways of linguistic analysis and
giving them status of universal instruments for humanitar-
ian tasks implementation. Application of them into vari-
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ous spheres of modern communication will help to set
principles of well-balanced information policy, reduce
tension in interpersonal and cross-cultural communica-
tion, lessen conflicts and improve relations in the global
community of the future.

During all his life a person cognizes surrounding reali-
ty, gains new knowledge about the world, organizes this
information in a certain way and correlates it with the
already known facts. Thus, the processes of conceptual-
ization and categorization are of particular importance for
systematization and updating the obtained knowledge, for
its successful application in different situations.

Specific character of conceptualization is to understand
the information received the construction of mental ob-
jects and events leading to the formation of certain beliefs
about the world (concepts), while the categorization is a
psychical act, that organizes, systematizes and sorts repre-
sentations of interactions in the person’s mind, which
reduces the infinite variety of the individual to visible
number of units. Together they represent a complex men-
tal process, aiming at the effective incorporation of a
human being into the surrounding environment.

Each person has a unique experience of adaptation to
the environment; hence, the set of representations and
concepts of causal relations is also to some extent unique.
In this connection, it is lawful to talk about the individual
level in the structure of the concept. However, a man lives
in a certain society, which is a part of his niche. The ex-
istence of an individual directly depends on the interac-
tions with other individuals, as they orientate him on his
effective behavior in a specific situation.

In this regard, it is possible to speak about social and
national levels of concept. Despite the great variety of
niches, some entities are common to all, such as macro-
niche "Earth." Concepts-universals are the result of inter-
actions with such entities.

Cognitive patterns that exist in the person’s mind, are
diverse according the channels of incoming information,
or, in terms of the biological approach, they are formed
because of different kinds of interactions with elements of
the niche. Therefore, we can distinguish the concepts of
sensory perception of the world and concepts of mediate
knowledge.

The main feature of the human’s mind is an ability to
react not only to direct stimulation, but also to the sound
stimulus — a word. Due to the language, a person per-
ceives and feels the world differently than an animal — he
studies it in the process of communication. From the point
of view of the biological conception of language, its main
function is to broaden the cognitive domain or the area of
human’s interacts.

Meaning — is the causal links connecting the represen-
tations of interaction with the linguistic and non-linguistic
objects in the mind of the individual. Linguistic behavior
of people forms part of the environment, being the exis-
tential domain. Relation of mutual causality between the
individual and the environment requires causal connec-
tions between the state of his nervous system (conscious-
ness) and language as a social adaptive behavior. There-
fore, analysis of the meaning of language units helps to
identify relatively authentic structure of concept.

According to the unified biocultural theory of meaning,
an inherent characteristic of living systems is the ability to
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create meaning. Meaning — is the relationship between
organism and environment, defined by the value that
some aspects of the environment have for this very organ-
ism. Such meaning can be defined as an ecological one, in
the sense that it is not entirely subjective or objective, but
is determined by the interaction between the organism and
the environment.

From the standpoint of biocognitive approach, concep-
tual picture of the world can be defined as the totality of
concepts or complex representations present in the mind
of the individual reflecting collective experience of the
direct and indirect (in the process of upbringing and edu-
cation) interaction with the environment. This conceptual
system itself is the object of interaction.
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Linguistic ecology dynamically reflects natural chang-
es of linguistic conceptualization of the world, the rela-
tionships between social, cultural and linguistic processes.
In this regard, it should be noted that this field has vividly
marked interdisciplinary character, integrating diverse
knowledge of humanitarian nature.

In linguistic ecology functions a number of interdisci-
plinary phenomena and their respective terms, which are
in a state of constant interaction and intersect with differ-
ent linguistic fields of terms. Thus, linguistic ecology
relates to the field of complex and multifaceted phenome-
na of culturological and humanitarian character.
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Abstract. The article highlights the semantic changes of the English vocabulary, in particular, medical terminology and causes by
which these modifications occur. Any language is constantly changing under the influence of borrowings, dialects, due to cultural,
historical and social development. Thus, lexemes change their meaning in different ways: specialization, generalization, pejoration or
amelioration. The meaning of words can be completely modified throughout the history. Semantic changes can be also based on
metaphor and metonymy. Word meanings may become more positive or negative, broader or narrower, and may be caused by factors

within or outside languages.
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Introduction. Constitutive parts of each language are
continuously modifying, since the world is constantly
changing due to historical and cultural progress and ap-
pearance of new notions and phenomena. Languages
inevitably undergo changes in the meaning of lexemes
and increase in vocabulary along with the advancement of
humanity. Thus, semantics deals with the investigation of
the modifications of meaning, the change in the concepts
of the word but not phonetic form of the word. Etymology
is the study of the origin of words and the way in which
their meanings have changed throughout history. As the
researcher proves "it investigates the origins of individual
lexemes, the affinities they have had to each other, and
how they have changed in meaning and in form to reach
their present state” [7; p. 138]. The word "etymology" is
derived from the Greek word "etymon", meaning "the true
sense of a word" [12]. The meanings of many words have
changed over time, and older senses of a word may be-
come uncommon or even disappear completely from
everyday use. Since English first appeared from its base
language of Anglo-Saxon, the meanings of words and
terminology have undergone changes. These changes
include a broadening of meaning, a narrowing of meaning
or a complete shift in meaning altogether. Another seman-
tic change in English would be a change in connotations,
referred to as either elevation or deterioration.

Literature review. Semantic changes and etymology
have been the object of research of many scholars.
Bloomfield and Campbell defined semantic change as a
change in the concepts that were associated with a term
and the innovations changing the meaning of words [2; 4].
David Stehling studied Latin influences on the English
language and semantic changes. New words are steadily
pouring in from other languages, they are formed out of
existing words, they may simply be newly invented or
they change their actual meaning. These processes are
very common in language change [13]. The scientist thor-
oughly investigated and described the phenomenon of
language change, evoked by a change in the world or in
the linguistic concept. Willem B. Hollmann investigated
semantic changes in the English language both on lexical
and grammatical level, pointing out traditional types of
shift in the meaning of words. The scientist suggests that
the traditional classifications cannot be applied to all
changes. We agree with the statement that "the classifica-
tions are not mutually exclusive: sometimes we can apply
two or even more labels to a single change, depending on
which aspect of the change we choose to use as the basis
of our classification" [8, p. 527]. In M. Carpenter’s opin-
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ion a semantic change occurs when one of the peripheral
meanings becomes the prototypical meaning of the word
[5], which is an interesting and perspective area of inves-
tigation. We share the opinion of linguists Crystal, Steh-
ling, Carpenter that the phenomenon of metaphors and
metonymy may also result in semantic changes and may
completely replace the original meaning [5; 7; 13].

Throughout the history, the English language, includ-
ing medical terminology, was steadily changing. In medi-
cine new diseases, symptoms, medications appeared ne-
cessitating the development or adaptation of the appropri-
ate terms. The aim of the article is to investigate and track
the semantic changes in medical terminology and influ-
ence of Latin, Arabic and French languages on the devel-
opment and establishment of English medical terms.

Materials and methods. Analysis of the semantic
changes in the English language on the basis of literature
review and demonstration of the changes in meaning of
medical terms relying on an etymological dictionary of
modern English by Ernest Weekley M.A.

Results and discussion. Lexical and semantic changes
are the most obvious changes of a language. Semantic
change can be due to linguistic causes, historical or social
causes. According to Lehmann, there are three different
causes of semantic changes: modifications in meaning can
be caused by a change in the context in which certain
lexemes are used, a result of “"change in the object re-
ferred to or in the speaker’s view of such an object™ [10,
p. 260]. Finally, semantic change may be due to the influ-
ence of other languages or dialects. Thus, borrowing, in
Lehmann’s opinion, affects the lexicon of the language
and is the process of semantic change with the greatest
influence. Linguists distinguish several types of semantic
changes. David Crystal, Campbell and Crowley as well as
other scientists point out the most important ones:

Extension or generalization is the process by which the
meaning of a word becomes broader or more inclusive
than its earlier meaning and a lexeme widens its meaning.
It is also known as generalization or broadening. Broad-
ening occurs when over time the meaning of a word has
grown to be applicable in contexts that it previously
wasn’t, and to mean things it previously didn’t — it’s
meaning has simply expanded, for example: to bifurcate —
was derived from Latin furca, fork [1, p.150], now is used
in the meaning to branch, resembling fork; canine from
Latin caninus, of the dog [1, p. 243], now refers also to
human tooth, resembling a dog’s one; hysteria (modern
formation from hysteric) — womb, mother, in same sense
[1, p. 743], at first was related only to women, now also to
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men. The origin of the term hysteria is commonly at-
tributed to Hippocrates. The Hippocratic corpus refers to
a variety of illness symptoms, such as suffocation and
Heracles’ disease, that were supposedly caused by the
movement of a woman’s uterus to various locations with-
in her body as it became light and dry due to a lack of
bodily fluids. One passage recommends pregnancy to cure
such symptoms, ostensibly because intercourse will
"moisten” the womb and facilitate blood circulation with-
in the body. The "wandering womb" theory persisted in
European medicine for centuries [King]; testicle from
Latin testiculus meaning witness (to virility) [1, p. 1491];
testimony from evidence of witness, testis, testimonial,
bearing witness to status of the bearer. The NED does not
record sense of subscribed gift, etc. till 19 century, but
quotation below has a suggestion of it. Item, the XV day
of Jamiary [1, p. 1543], to a woman of Lycetershire that
whent wyth a testymoniall for burnyng of hyr howsse
[Wollaton MSS.) [1491]; virgin — in early use chiefly of
the Holy Virgin, and in ME also used (as was maid) of
males. Hence unsullied, untouched, as in virgin forest
(gold, soil) [1, p. 1599]; waist from Latin waxen to grow,
originally of a man’s, rather than woman’s waist, and
regarded as the region of greatest circumference. The
waist of a ship (v.i.) is still its widest part [1, p. 1608];
apothecary meant store-house. Originally keeper of a
shop for what we should now call "colonial produce”.
Then especially druggist. The London Apothecaries’
Company was not separated from the Grocers’ till 1617
[1, p.60]; female (woman) meant female of animals,
literally little woman [1, p. 556]; doctor meant teacher,
from Latin docere "to teach", and in that meaning it sur-
vives as an occasional title for professors. The medical
sense, now the norm, was acquired gradually from the
association with higher education that was characteristic
of physicians.

Narrowing (specialization) — a lexeme gains a special-
ized meaning. Narrowing refers to the opposite of broad-
ening, and is defined as a reduction in the contexts in
which a word can appear. In other words, the meaning of
the word has gotten more specific, examples are: abdo-
men is derived from Latin abdere to hide away [1, p. 4];
acne meant a small particle, e.g. froth, chaff, down on
fruit [1, p. 11]; amaurosis meaning disease of eye meant
dark in the past [1, p. 38]; animal meaning beast meant
having breath of life, anima [1, p. 51]; autopsy meant
seeing for oneself [1, p. 92]; clitoris is derived from to
sheathe [1, p. 314]; coccyx (bone ending spine) — from
cuckoo, because supposed to resemble cuckoo’s bill
[1, p. 321]; delirium — from to run off the rails, was intro-
duced as medical term by Dr. Sutton (1813): Latin de-
lirare: to go out of the right way, to make a balke in ear-
ing (i.e. ploughing); not to go straight [1, p. 428]; embo-
lism — (stoppage of artery); formerly also, day intercalated
in calendar, to throw in [1, p. 505]; euthanasia (gentle and
easy death) meant death [1, p. 529]; jejune from fasting,
transerred to unsatisfying nourishment or pabulum
[1, p. 781]; mandible (lower jaw) from mandere, to chew
[1, p. 888]; to masticate from masticare, to chew mastic
[1, p.904], nausea — sea-sickness [1, p. 975], pylorus
(lower orifice of stomach) meant gate-keeper, watcher
[1, p. 1177], stomach originally — throat, gullet. In Latin
also figurative for pride, indignation, inclination, etc. as in
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archaic stomachful, spirited, etc., Bibl. proud stomach
[1, p. 1421]; thalamus meant inner chamber [1, p. 1492];
uvula from uva, bunch of grapes [1, p. 1576]; ambulance
from Latin ambulare, to travel. Introduced into E. during
Crimean War (1854-5) [1, p. 39]. The connection between
amble and ambulance is an accident of war: ambulance
comes from a longer phrase, hospital ambulant, a ‘move-
able hospital’, one which could be present on the battle-
field to tend to the wounded. It was merely shortened to
the second part of the phrase, giving us ambulance; diet
(rations) meant system of life [1, p. 446]; syringe was
applied to various tubular objects [1, p. 1462]; alcohol
meant the fine metallic powder used to darken the eyelids.
Later applied to fine chemical powders and then to subtle
essences and quintessences. Current sense occurs first in
alcool of wine [1, p. 28].

Amelioration (elevation) — a lexeme develops a posi-
tive sense of approval. Elevation refers to a change in the
connotations of a word, occurring in one of two ways. A
word that loses its negative connotations is an example of
elevation, but elevation can also occur when, rather than
losing bad connotations, a word gains positive ones, for
example: carotid meant to stupefy, because compression
of the artery has this effect (Galen) [1, p. 255], dizzy
meant foolish [1, p. 461], stimulus — goad, originally
medical stimulate, to spur on, stimulant, excitant, with
alcoholic sense from 19 cent [1, p. 1419], orgasm meant
"an extreme fit, or expression of anger” [1, p. 1014].

Pejoration (deterioration) — a lexeme gets a negative
sense of disapproval. Deterioration occurs when a word
gains association with a negative stimulus, then holds
negative connotations. Deterioration is shown clearly in
the word accident. Once simply meaning "a chance
event" the word now has associations with misfortune and
injury, so we assume that when someone has "had an
accident™ it was not a positive experience. Other examples
are: cancer meant crab [1, p. 242]; to choke was associat-
ed with cheek (throat, throttle) [1, p. 297]; to constipate —
to press together [1, p. 352]; diarrhoea — meant to flow
through [444]; lupus (skin disease) derived from wolf
[1, p. 870]; poison meant drink. Modern sense arises from
that of magic potion, philtre, etc. [1, p. 1116]; polypus
meant octopus, cuttlefish; for application (14 century) to
growth in nose (canker), lupus [1, p. 1120], diaper from
Byzantine white. Used in OF. of a precious flowered
fabric. The sense development has been influenced by
jasper, with which it is confused [1, p. 443].

Sometimes a series of semantic shifts occurs over an
extended period of time, resulting in a meaning that is
completely unrelated to the original sense of a word. A
shift in meaning differs completely from broadening and
narrowing in that the word now retains none of its original
definition and has come to mean something else entirely,
for example anus meant finger-ring [1, p. 56]; artery was
used in the sense of windpipe [1, p. 75]; asylum — inviola-
ble, right of seizure [1, p. 85]; benign — generous
[1, p. 141]; capillary — From Latin capillaris, from capil-
lus, hair, cogn. with caput, head. Capillary attraction dates
from Laplace [1, p. 247]; malignant from Latin malignus.
Current sense of to malign is for ME. to malign against.
Application of Malignant to royalists (1641-60) is from
earlier theological sense as in church malignant, i.e. of
Anti-Christ. Odivi ecclesiam malignhantium [A V. of evil
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doers] [Vulg. PS. XXV. 5) [1, p. 884]; nyctalopia — Late
L., used by Galen for blind by night. Misunderstood as
seeing best by night [1, p. 998]; pancreas — sweetbread.
G., lit. all flesh, [1, p. 1033]; quinsy OF. quinancie (12
century), MedL. literally dog-throttling, to strangle
[1, p. 1187].

From a slightly different perspective, semantic change
also occurs when a centralized meaning is eliminated
from the prototype structure. The application of Prototype
Theory has increased the understanding of semantic
change by highlighting the types of external concepts that
are regularly linked together in the brain, and thus helped
to explain why similar changes are found across lan-
guages [5], for example, the word heart not only means
the organ, but is also used with the verbs to render to
learn, to remember in the English languages, as well as in
some other languages.

Other principles based on which semantic changes can
be classified are metaphor and metonymy. Metaphor is a
type of semantic change that involves one kind of thing in
relation to another kind of thing that is somehow similar
to the previous thing [4]. In metaphorical changes of
meaning, language speakers perceive certain sort of simi-
larity between one connotation and another connotation.
The association within the notion of metaphor can be
referred to as analogy. Analogy can be defined as the
perception of similarity between certain concrete process
and object and certain abstract process or concept. The
underlying meaning of a word is related to another mean-
ing in such a way that by analogy there can be a transfer
or extension of meaning from one to another. For in-
stance, if someone is the head of a department, the rela-
tion of the head to the body in its literal sense is used in
an extended or figurative sense, where there is an analogi-
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cal correlation, seen as an equation: head is to body as
head (leader) is to department. The same concern the verb
to see, which denotes not only natural physical ability, but
can also be used in the sense to understand as well as the
verb to hear can also mean to obey, to understand, the
word body can also denote a person.

Metonymy, like metaphor, involves some sort of con-
nection between concepts, but in this case there is no
similarity between them, but they are closely linked in
some other way, for example, because one is part of, or
contains, the other [8, p. 529]. Metonymy is an associa-
tion of a certain type, usually random association in time
or space. Metonymy can be extended to cover changes
resulting from other associations such as part and whole —
to give a hand, meaning to help; head — mind and mental
abilities, also means part of the body, life (it cost him his
head), something resembling the head of the body (of
cabbage, of nail), culmination, the top or the beginning of
a page or letter, front or prominent part.

Conclusion. Language is a living organism which is
exposed to constant changes. The meaning of linguistic
items may develop in either direction. Meanings may
become more positive or negative, broader or narrower,
and may be caused by factors within or outside languages.
Having analyzed medical terms in English, it is possible
to state that narrowing or specialization is more common
than widening, and accordingly pejoration is more usual
than amelioration. Thus, words more often develop a
negative meaning than a positive one. Meanings of words
can change completely throughout history due to cultural,
social, and historical factors. The perspectives of further
research may be investigation of incidence and use of
medical terms in mass media, connotations of their mean-
ings in certain contexts.
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Ilymuiao ML.IO. DTuMosoruyeckue ¥ ceMaHTHYECKHE U3MEHEHHS AHTJIMICKMX MeIMIMHCKIX TEPMHHOB

AHHoTamusl. B crathe paccMaTpHUBarOTCs CEeMAaHTHUECKUE N3MEHEHHUS aHTIINIICKOTO BOKaOyIsipa, 0COOCHHO MEIMIIMHCKOM TepMUHO-
JIOTHH, a TaKXKe MPUYUHBI, [0 KOTOPBIM 3TH MOJU(UKALNH UMEIOT MecTO. JIF000# s3bIK MOCTOSHHO M3MEHSETCS 10]] BO3ACHCTBHEM
3aUMCTBOBAHHH, AMAJIEKTOB, a TAKke KyJIbTYPHOTO, MCTOPUYECKOTO M CONMAIBHOTO pa3BUTHS. TakuM o0pa3oM, JIEKCEMBI MOTYT
MEHSTH CBOE 3HaYE€HHE Pa3HBIMH CIIOCOOAMHU: CIICIHAIN3AIHs, 0000IeHNe, YXYAIIeHHe, yIydIleHre. 3HadeHs CI0B MOTYT H3Me-
HUTBCS TOJHOCTBIO B X0J1e ncTopuu. CeMaHTHUeCKHe N3MEHEeHHS TakKe MOTYT 0a3UpoBaThCst Ha MeTadope ¥ METOHUMHUH. 3HAUCHUS
CJIOB MOTYT MEHSATBCS KaK B IIO3UTUBHOM, TaK M B HETaTHBHOM HAIPaBICHUH, PACIIUPSTH WM CY>KHBATh 3HAUEHHMS, a TAK)KE MOTYT

OBITH BBI3BaHHBI (haKTOPaMH B MpeAeNax s3bIKa UM U3BHE.

Knroueswvie chosa: Jlekcema, 0606H4€Hu€, cemanmuyecKkue UsMeHeHus, cneyuaiuzayus, yiydueHue, yxy()menue
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Tanin JL.T.
CeMaHTHKO-TEHETMYHA XapaKTepPUCTHKA NPUCBIHNX 3aliMeHHUKIB
B Cy4YacHiil aHTJIiCchKill Ta yKkpaiHcbKiil MoBax

Tanitt Jlroomuna I'eopeaiisna, suxiaday

Hayionanvuuii nedacoziyunuii ynisepcumem im. M.I1. [pacomanosa, m. Kuis, Ykpaina

AHorauis. [laHa cTaTTs npuUcBSYeHa JOCHIIKEHHIO CEMaHTHKU Ta €TUMOJIOTIT IPUCBIMHUX 3aiIMEHHMKIB B aHIJTIHCHKil Ta yKpaiHCh-
Kilf MOBaX 3 METOIO BHUSBJIECHHS (DaKTOPIB, III0 MOTJIM BIUIMHYTH Ha X YJACTHHOMOBHHII CTaTyC Ta CIIOIYTyBaJbHHHN MTOTEHITIAN.
KuiouoBi ciioBa: emumonoziunuii ananis, Cnouyyy8aHicmos, YaCMuHOMOBHUL ROMEHYIAN, NPUCBIUHT 3aULMEHHUKU

Beryn. 3Bakaroun Ha Te, IO BCi 3MiHH B MOBI Ta cam
MIpOIIeC €BOIIOLII HEPO3PUBHO IOB’s3aHi 3 CaMOIO MOB-
HOIO CHCTEMOIO Ta HEIO XK OOYMOBIICHI, BUBUCHHS iCTOpIi
PO3BUTKY Ta MPUPOIY NIEBHUX MOBHUX OJMHUIIb, SIBHUII Ta
3aKOHIB € TAaKUM K€ BOXJIMBUM SK BUBUCHHSA iX peaizarlii
Ta ¢yHKUiH B cuHXpoHii [1, c. XX]. Ockinbku 3 po3mnagzom
OJIHI€T MOBHM Ha JIEKiJIbKa, 1[I MOBH IIPOJIOBXKYIOThH 30epi-
TaTH PHUCH, IO CBIAYATH MPO IX CHiIbHE MOXOMKESHHS, IS
JIOCIIZDKEHHST €BOJIIOLIT CIOJIYyYyBaJbHUX BJIACTUBOCTEH
3aliMEHHHMKA, HEOOXITHO 3aJy4YHUTH E€TUMOJIOTIYHY CKJa-
JIOBY aHaJi3y, 1100 BUIBUTH MMOYATKOBUN 4aCTHHOMOBHUI
Ta MOpP(OJIOTIYHMI MOTEHIlial caMOro 3aiiMEHHHWKA Ta
MOJKJIMBOCTI HOTO CIIONy4eHHS OOYMOBJICHI ICTOPUIHUM
po3ButkoMm [1, c. 16].

Koporkuii orusin myOJikauiii 3 JaHoi TeMaTHMKH.
ITpucsiiiHuM 3aliMEHHUKaM y Cy4acHOMY MOBO3HAaBCTBi
NPUAIIEHO HEe HaaTo Oarato yBaru. Bonm BuBUammcs
3nebunpiioro B cuHtrakcuuHoMmy (Hexaituuk @.®., Ora-
perko T.A., Cunbko JI1.O.), dyHkuionansaomy (Lanpina
10.10.), cemantiunomy (Hikonmaesa H.M.), reHeTUIHOMY
(Cemenona K.O.) acniekrax.

MeTor0 naHoOi CcTaTTi € CEeMaHTHKO-ETHMMOJIOTIYHUIN
aHalli3 NPUCBIMHMX 3aiMEHHHMKIB B aHIJIHCHKIA Ta
YKpaTHCBKil MOBax.

[TocraBnena mera nepeadadae po3B’sI3aHH HACTYITHUX
3aBAaHb: 1) JOCIiIKEHHS €TUMOJIOTIT OJWHHMIIb B aCTIEKTi
X 9acCTMHOMOBHOI NPHHAJICKHOCTI; 2) 3iCTaBICHHS €TH-
MOJIOTii OJTMHUIIb ¥ ABOX MOBax; 3) aHaJi3 CEMaHTUYHOTO
HaBaHTA)KEHHS 31CTaBIIOBAaHUX OJJMHHIIb.

MatepiajioM IOCTIKSHHS CTaJd CTATTi €TUMOJIOTiY-
HHUX aHITIOMOBHHUX Ta YKPaiHOMOBHUX CJIOBHUKIB IIPUCBSI-
4YeHi 3aiMEHHHKaM IPHUCBIHHOTO pPO3psay, aHal3 SIKHX
NnoTpedyBaB TaKWX METOIB aHalidy, SIK MOPIBHSJIBHO-
icropuyHoro, Tezaypycnoro (3a FO.H. Kapaynosum) Ta
METOJIUKH KOMIIOHEHTHOTO aHaji3y SK CKJIaI0BOi 4acTH-
HH CTPYKTYPHOTO METOLY.

BuknaneHnsi pe3yabTartiB qochaimkeHHs. B anHrmiii-
CBbKil MOBI icHye nBi (opMH NPUCBIHHUX 3aiMEHHUKIB:
aOCOJIOTHUH NPUCBIMHUIA 3aliMEHHHK Ta 3aliMEHHUK
MIPUKMETHUKOBOTO MOXOJDKEHHS (IIPUKMETHUKOBUH 3a-
iimerHrK). [lepma XxapakTepu3yeTbesl MIHPOKAM CeMaH-
TUYHUM HaBaHTa)XEHHSM, OCKIJIbKM YacTKOBO BHKOHYE
¢yHKIi0 iMmeHHnKa. pyra ¢popma 3a CBOIMH CHHTAKCHU-
HUMU Ta CEMaHTUYHHUMH XapaKTepPUCTHKaMHU Oiiiblie
nmoaiOHa 10 MPUKMETHWKA, aHDK 10 3aliMEHHHKa, caMe
TOMY B HayKOBi{ JIiTepaTypi BUKOPHCTOBYIOTECS TEPMiHH
3aiiMEHHUKOBHH NPUKMETHHK a00 3aMEHHHK IMPHUKMET-
HUKOBOT'O TIOXOJUKEHHS, 3aJIe)KHO BiJl TOTO SIKy YaCTHHO-
MOBHY CKJIJIOBY KOXXHHH JIOCHIJHUK BU3HA4a€ JOMiHaH-
THOI0. OCKiIBKY 1i AB1 (popMu 3rojoM Oynm 00’eaHaHi B
OJIMH PO3psiL, TO 1 TeHETHYHA OCHOBA JIOCHIKYETHCS IS
nBoX Gopm. BomgHouac B ykpaiHChKii MOBi OJIUH 1 TO# ke
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3aliMeHHHK Mae Bix 8 mo 15 ¢opm, ockineku mpuCBiiHI
3aliMEHHHUKH B YKPaiHCBKilf MOBi 3MiHIOIOTECS 32 POJIOM,
YHICIIOM Ta BiIMiHKaMH, IIPH IIbOMY HesKi GpopMu Hemps-
MHUX BiIMIHKIB 3aiiIMEHHHUKIB YOJIOBIIOTO Ta CEPEIHBOTO
poxy 30iraroThCs, HAMp. 4. P. Mill — MO20 — MOEMY — MOIM,
C. p. MOE — MO20 — MOEMY — MOiM, THKOIM HaBITh Gopma
MHOXKHHHU TTOBTOPIOE ()OPMY OAHUHH, HAIp. MOP — MOiX —
MOIM — Moimu.

OTxKe, eTUMOJIOTIYHUII aHaJi3 NPHCBIHHOTO 3aliMeH-
HHUKa Mepiioi 0coOM OJHUHM B aHTJIMCHKINH Ta YKpaiHCh-
KU MOBax IMOKa3aB, IO aHTIIHCHKUI a0COMIOTHHUN MPHC-
BilHMI 3aliMECHHUK MiNe YTBOPUBCS UUISIXOM 3JIUTTS
ocoboBux 3aiiMeHHHMKiB Me Ta thine [17, c. 139], takum
YHHOM Yy CTapOAHTJIICBKI MOBi 3°SBHBCS 3aiiMEHHHUK
min y 3HavenHi "miii, mosi, moe" [10, c¢. 1020; 13, c. 932],
Ha M0YaTKy CePEeAHbOAHITIHCHKOTO €TaIly PO3BUTKY MOBH
y 3B’A3KYy i3 BTPaTOIO MPHUKIHIIEBOTO -N 3 OTHi€T OMUHUIII
yTBOpHJIOCS ABi: Mi Ta mine [10, c. 983, 1020; 11, c. 342;
14, c. 386; 18, c. 1932]. Mi BxuBanocs mepen CIOBaMH,
IO TIOYMHAIMCS 3 TPHUIOJOCHOI, 1 (YHKIIOHYBAJIO SK
OPUKMETHHK, MiNe — mepen CIOBaMH, II0 MOYUHATHCS 3
rosnocuoi [13, ¢. 969]. Icuye mpunymeHHs, mo min, a
3roZ0M Mi Ta Me BXWBANKMCA IJI iIMEHHMKIB B OJHUWHI, B
TOM yac sik MiNe — st iMeHHUKIB y MuOkuHi [11, c. 328].
3 14 cr. mi tpaHchopMyeThest B MY i MOCTYIOBO MOYHHAE
BXXHMBATHCS 3 yciMa IMEHHUKaMH He3aJIe’KHO BiJl OYATKO-
Boi sitepu [16, c. 344]. 3 18cT. 3aliMEeHHHK MYy TaKOX
B)KUBAETHCS K YacTHHA BUTYKY [ 16, c. 344]. [nma Bepcis
TOXOJDKEHHsI 3aiMEHHUKa MiNe, 3armpornoHOBaHa JOCIiA-
HUKOM J[)KOHOM AIiTO, BH3HA4Ya€ HOro MEPIIOOCHOBOIO
npaiHgoeBponeiicbkuii 3aiiMeHHUK ME, SIKWi J1aB moja-
abiy (GopMy 0coOOBOMY 3aiMEHHHMKY MeEpIIoi 0coou
OJTHMHM Yy HENPSMHX BiMIHKax, i OJMHULS Mepeiiia
B TIPaJaBHIO Te€PMAHCHKY MOBY (MiNaz), 3 sikoi B cTapoaH-
riiiicbkky MoBy nifinuia ¢gopma mine [16, c. 334], npu
IOMY MY BBA)KAETHCSI CKOPOUYEHOIO (HOPMOIO 3aHMEHHU-
ka mine [16, c. 328]. TIpaingoeBponelchKe MOXOMKEHHS
3aifiMeHHIKa MiNe BU3Ha4YeHEe JOCIiJHUKOM, JOKT. EpHec-
toM KiteiiHOM Biji OCHOBM MEIi-NO-S i CHiB3BYYHOrO i3
JATUHCBKUM MEeUS, o mo3Havae "mii, mos, moe" [10, c.
983]. BomHouac TOXOMKEHHS BimMOBiMHOI yKpaiHCHKOI
OJIMHMIII € BCTAHOBJICHHUM, i Cepe/l HayKOBIIB HE BUHHUKA-
I0Th JAWIEMH 3 IbOTO MUTAHHS: MEPIIOOCHOBOIO MOCIYTY-
BaJTH MpaiHgo0eBpoTeiichKi popmu MO-jo/me-jo, moB’si3aHi
3 (hopMorO ME, Bif AKOI MOXOIATH (HOPMHU HENMPSAMUX Bif-
MIHKIB 0COOOBHX 3aliMEHHHKIB 1 0coOM OJHMHH B aHT-
JHCHKiHM, yKpaiHCBKil 1 6araThbOX IHIIMX MOBax 1HIOEB-
poreiicbkoi MOBHOI ciM’1 (pociiicbka, HiMellbKa, (paHIy-
3bKa). 3BiICH Y NIPacioB’STHCEKY MOBY ITPUXOJUTH 3aliMe-
HHHK MOje, 110 B CTapOCIIOB’ THCHKii MOBI mpuiiMae Gop-

My MOH, a B JaBHBOPYCHKIH — mou [2, c. 474].
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AOCOIIOTHAM TIPUCBIHHUM 3aiIMEHHUKOM TIEPIIIOi 0CO-
OM MHOKMHHU B aHTJIIMCHKIN MOBI € OUFS, B TOM 4Jac sk our
€ TPUKMETHUKOBUM 3aiMEHHUKOM. B crapoaHrmiichKil
MOBi y BXHUTKY Oyna ¢opma Ure/use, B cepeaHbOAHTIIIH-
chKiit MoBi — oure [10, c. 1103; 11, c. 363; 12, c. 455; 13,
c. 1019; 14, c. 409; 17, c. 153]. B meii ke nepiox (cepen-
HBOAHIJIIHCHKHUN €Tan PO3BUTKY MOBH) BiJ ()OPMH MHO-
XKHUHHU Ures cdopmyBanacs ¢gopma OUrS, IO BU3HAYECHA
JOCTITHUKAMH SIK 3aiMCHHUK 3 TIOABIHHOIO MPHCBilHIC-
10 [10, ¢. 1103; 13, ¢. 1019]. 3a iHIIUMH AaHUMH LK
3aliMEHHHK MOYE IIOXOJHUTH BiJ] JATUHCHKOTO 0COOOBOTO
3aiimeHHuKa NOS [18, c. 3641] abo noicropuyHoi Gopmu
ons [16, c. 362], xoua neTaJbHUAN aHAJI3 Ta CBOJIOLIS
cinoBoopMH aBTOpaMH HE PO3TIIAHYTI NeTaubHO. Tum
YacOM ETHMOJIOTISI YKPaiHCHKOTO 3aiMEHHHKA BUXOIHTH
Ha III0 X JJATHHCBHKY (opMy NOS K Ha MEePIIOOCHOBY, Bij
SIKOi Y TIpaciioB’sTHCBKil MOBI1 3 SIBUBCS MPHCBIiliHI 3aiiMe-
HHUKH NAs®, NAsjb, nosjo, TMOTIM Yy CTapoCIIOB’STHCBKIH
MOBI BHMHHK 3aiiMEHHHK HAllk, SKUH Yy AaBHBOPYCHKIH
MOBI TpaHc(hOpMyBaBcs y Hawi [2, ¢. 54].

3aliMEHHHUKH JAPYTroi OCOOM ONHUHH B aHTIIHCHKIH Ta
yKpaiHChKili MOBax mpejcrtaBieHi thy ta meit Bignosiz-
HO. AHTJiHChKuit 3aiiMenHuK thy, 3a TaHUMHU OJHUX J0C-
JJKEeHb, MOXOIMTH BiJl JaBHOI'€PMAaHCBhKOro *binaz, B
cTapoaHriiiicekiit MoBi MaB ¢dopmu pin, thy, thine, thin,
(0 Mo3HaYaM POJOBHI BiAMIHOK 3aiiMenHuka thu [10,
c. 1607; 13, c. 1497; 18, c. 3449]), B cepeHbOAHTITINCH-
Ki#t MoBi — thi, thy uepes BTpary npukiHIieBOro —, Xapak-
TEepHY U1 TOrO49acHOro MOBHOro mporecy [10, c. 1614,
17, c. 209]; BimMiHIOBaBCS 32 MPUKMETHUKOBOIO T'PYIIOIO
[14, c. 637]. Icuye npunymenns, mo ¢opma thin/thine
BXMBaNacs Iepe] IMCHHHKAMHM Ha TOJIOCHY, TOAI SIK
thi/thy nepen iMeHHUKaMU 3 MOYATKOBOIO MPUTOJIOCHOIO
[11, c.552]. 3a pmamumu mgocmimkeHb TOKT. EpHecta
KieliHa, BUCXITHOIO OJMHUIICIO JJIsi PO3BUTKY CTapOaHr-
JIHCHKOTO 3aliIMEHHUKA pin MOCIyryBaja HE JaBHBOTEP-
MaHChKa, a mpaiHgoeBporneiicska Gopma t(w)ei-no-s (do-
pMa HempsAMOro BiAMiHKa 3aiiMeHHmKa tu "thou"), sixa e
CIIB3BYYHOIO 3 JatuHCchbkuM tuus [10, ¢. 1607]. Etumorno-
TiYHUM aHaNi3 YKpaiHCBKOTO 3aiiMEHHHMKA TBilf IOKa3aB,
110 OCHOBOIO PO3BUTKY Ili€i OAMHMII CTAJIO MPaiHI0eBPO-
neiiceke *ty, crnopigHeHe 3 AaBHbOIHIiMcEkuM tvah
"TBii". YV mpacioB’SHCHKY MOBY IS OJMHUII MPHALIIA Y
dopmi tvoju, tvoja, tvoje, mepeTBOPHUBLIMCH y CTapoC-
JIOB’STHCBKIH Ha TROH, TROM, TROE, a B JTaBHROPYCHKIH Ha

TROH, TROM, TROE [2, T. 5, ¢. 532].

B anrmiificekiif MOBI IPUCBIMHNM 3aliMEHHUKOM JAPYTOi
0oco0M SIK OJHWHHW, TaK 1 MHOXHHH MOXE BHUCTYMATH
your/yours. IloyaTkoBO NPUCBiiiHUIA 3aifiMEeHHHK Your
BXXMBaBCS ISl 2 0COOM MHOXXHHHM, aje IOCTYIOBO BiH
BUTICHUB POJIOBHIi BiJIMiHOK 3aiiMeHHuKa thy, skuii BBa-
KaBCS 3aHA/TO (paMiTiapHUM i Mai>ke BUHILIOB 3 BXXUTKY
BXE Ha I0YaTKy PO3BUTKY CEpeJHbOAHTIIHCHKOI MOBH
[14, c. 725]. BoHO MOXOIUTH BiJl CTApOAHTIIHCHKOTO YE,
pPOJIOBHM BiIMIHKOM $KOTO BHCTymajo eower ‘of you’,
SKe B CEpPEeIUHI CepeHbOAHTIIIICEKOTO MepioLy PO3BUTKY
MOBH IEPETBOPHIIOCS Ha €OWr, a B)Ke Ii3Hime Ha Your,
10 Ha0yJio MeBHUX O3HaK mpukMeTHHUKa [10, ¢. 1764; 11,
c. 621; 13, c. 1657; 18, c. 3846]. ¥ 16-17 cr. BxxuBaBcA 3i
3HAYCHHAM Tinkpecienns [13, ¢. 1657]. Inmia etumornoris
i€l OMUHMIN 3anpornoHoBana J[xoHoOM AWTO, sKHl BKa-
3y€ Ha Te, 10 NPUCBIHHMI 3aiiIMEHHUK YOUI YTBOPHUBCS B
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CTapOAHTIIHCHKIA MOBI IIJITXOM JIOJIaBaHHS IO 0COOOBO-
ro 3aiiMeHHHKa YOU 3aKiHYeHHS POJIOBOTO BiIMiHKa —€r
[16, c. 553]. AGcomoTHIH NPUCBIHAUN 3aiiMEHHHUK YOUrS
chopMyBaBCsl B CEpEAHBOAHTIIIACHKIN MOBI IMUITXOM [0-
naBaHHA 3akindeHHs —S [10, c. 1764; 11, c. 621; 18, c.
3846]. YkpalHCHKHM BiIIOBITHAKOM € TIPUCBiMHWI 3a-
HWMEHHHK 6qwi. BiH icHyBaB Ie y HpaiHJoeBpONeHChKil
MOBI SIK MPUCBIHHUIT 3aiiMEeHHUK VOSIO "Bam" (mOXimHHI
BiJl 0cOO0BOTO 3aiiMeHHUKa VOS "BU"), y IpaciioB’ THChKiN
MOBIi BOHO TpaHc]opmyBanocs B vass/vasjs [15,1.1,¢.329),
y CTapoCJIOB’STHCBKIH — B BAllh, y JaBHBOPYCHKIH — B
sawiv [2,1.1,c.341], npuitHsaBmn popmy y cTapiil yKkpaiHch-
Kiil miTepaTypHO-iceMHii MOBi gaut [15,T.1,¢.329]

[pucBiiiHi 3aliMeHHUKH 3 0COOM OJHWHU SK B aHTIIiH-
CBbKiif MOBI, Tak 1 B yKpaiHCBbKiii MOBax, HE 3MIHIOIOTHCS
3a BiZIMiHKaMU, POJIAMHU Ta YUCIOM. AHTIIHCHKUH 3aiimMe-
uHuK his (36iraeTbes 3a hopMoro 3 0c060BUM 3aliMEHHHU-
KOM 3 0co0M OHHWHH YOIL. p. Y HETIPIMOMY BiIMIiHKY) Ma€e
oJHaKOMYy (opMy Ui aOCOIIOTHOI Ta NMPHUKMETHHUKOBOI
OIUHHIL dYepe3 CBOI MOpQeMHi 0coOIMBOCTI (OCHOBa
3aKiHYyeThCs Ha -S). Lleif 3aiiMeHHUK yTBOPUBCS B CTapo-
AHIJIIHCHKUHN TIepioJ] PO3BUTKY MOBH K (hOpMa pOIOBOTO
BiJIMiHKa 3aiiMeHHUKA he NuUIsIXoM MpueTHaHHs 3aKiHYEeH-
Hs =S [10,¢.733; 18, ¢. 1396]. Ha nmovatky cTapoaHTIiiicbKoro
nepiofy PO3BUTKY BiH IOYaB BUTICHATH TPaTUIliHUN
TPHUCBIfHIIA TPUKMETHHUK SiN (CHIOpiAHEeHHH 13 HIMEIIbKUM
NpUCBIHKM 3aiiMeHHHKOM Sein) [16, ¢c. 271]. Jlo mepioay
CepPEAHBOAHIIIICHKOT MOBH BKIIFOYHO 1HOI BXKHUBABCS SIK
MPUCBIHHUE 3aliMEHHHUK cepeauboro poay [13, c¢.715]
VYkpaiHChKHI 3aiMEHHHUK TPETbOI 0COOM OJHWHHU YOI P.
HOro MOXOAUTH BiJ MPACIIOB’IHCHKOTO jeQ0, L0 Mepeii-
J0 y CTapoCJIOB’THCBKY MOBY fIK €3r0, IIepeHeCeHOro 0e3
3MiH y JaBHBOPYCBKY, @ IIOTIM 1 B CTapOyKpaiHChKY MOBY
(e20) [2,1.2,¢.326;3,T.2,¢.162]. Lz popma i goci 36eperia-
csl y ACAKHX JAiaJeKTax yKpaiHCbKoi MOBH [3, T. 2, c. 162].
3 mnouarkoM (OpMyBaHHS YKpaiHCBHKOI JiTepaTypHOI
MOBH BiI0Oy/HMCS TIEBHI 3MiHM y (OpMI CIIOBa, OB’ sI3aHi 3
npollecaMH B CepeirHI caMOi MOBH, 1 3aiiMEHHHK HAOyB
bopmu toeo.

[Mpucsiiiamii 3aiiMeHUK 3 0COOHM OJHHMHU XKIiH. p. IPe-
craBieHuii B 060x MoBax: her/hers B anrumiiichbkiit MOBi Ta
ii B yKpaiHCBKiH (Tak camo K i 3aiiIMEHHUK YOJOBIiYOTO
pony He BiaMmiHtoeThes [14, c. 262]). CrapoaHrimilichKuii
3aiimennuk heo "she" maB dopmy pomoBoro BigMiHKa
hire/hyre/hiere, 3 sikoi B cepeHbOAHTTIHCHKi# MOBI yTBO-
puiucst popmu hire, here, hir, a sromom i her, 1o 3a ¢o-
pMoro 36iranocs i3 npukmetHukom her [10, ¢. 721; 11, c.
238; 13, c. 706; 16, c. 268; 18, c. 1397]. 1lle ogna Bepcist
MOXO/KSHHSI 1IbOTO 3aiMEHHHMKA BKa3y€e Ha Te, 1[0 cepe/l-
HBOAHIIIIHCEKAa GopMma hire moXoguTs Bif 3AMTTS JBOX
OCHOB: TparepMaHChKoOro 3aiimennuka hi "nei" Ta Tpa-
JULIHHOTO CTapOaHIVIIHCHKOTO 3aKiHYE€HHS MPUKMETHH-
KiB Ui TTO3HAYCHHS KiH.. poxy —fe [14, c. 262]. A6co-
JIOTHUIT NIpUCBiHUI 3aiiMmeHHuK hers chopmysases y 14
CT. IIUIIXOM JIOJJaBaHHs 3aKiHYEHHS POJOBOTO BiIMiHKA -S
J0 TIPHUCBiHHOrO 3aiiMeHHUKA her, TakuM YHHOM 3HOBY
OTpUMY€EMO MOABiiHYy mpucsinHicTs [10, c. 725; 16, c.
268; 18, c. 1397]. YkpaiHcbkuii 3aiMEHHUK ii Ma€ Te X
TOXO/KEHHS [0 W 3aiMEHHUK 1020 — Bija MpaiHgoeBpo-
MEeMCHKOI OCHOBH j€, POJOBHI BIIMIHOK j€je, mo y mpa-

CJIOB’SIHCHKIH MOBI TpaHcpopMyBaBcs y €'k, €A, y cTapo-
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CJIOB’SIHCBKIH — €u, €€, a B cTapiil yKpaiHCBhKiH JiTeparyp-
HO-TIMCEMHIN MOBi — ¢ [2, T. 2, ¢. 326; 15, 1. 2, c. 568].

[pucsiiiHnii 3afiMEHHUK CEpPEeIHBOTO pomy itS B aHr-
JiiichKiit MOBI Ta yKpailHCBKMI BiONOBITHHK tiozo (30ira-
€Thcs 3a (POPMOIO 13 MPHUCBIHHUM 3aiiMEHHHKOM 3 ocobun
OJHWHH YOJ. POAY) € HaMEHII MOMIMPEHHMH, OJHAK SIK
CKJIaJIoBa YacTWHA pO3psAy INPHUCBIHHMX 3aliMEHHUKIB
Ma€e CBOi T'€HETUYHI, CEeMaHTH4HI Ta (YHKIIOHAJIBbHI 0CO-
OnuBOCTI. AHrMilchKuil 3afiMeHHHK itS cdopmyBaBcs B
paHHIA Cy4YacHiId aHTJIMCHKIM MOBI IUIIXOM JOJaBaHHS
MPUCBIHHOTO 3aKiHUEHHS ‘S 10 0cOOOBOTO 3aliMECHHHKA
TpeThoi ocobu omuuHM cep. poxay it [18, c. 1612]. o
1600 pp. (a MoxxnuBO, HaBiTH 10 KiHIW 17 cT. [16, c. 292])
3amicTh i€l GOpPME y cepemHbOMY poii BkuBamocs his
[11, c. 269; 13, c. 773; 14, c. 303]. ETumonorist npucsini-
HOTO 3aiMEHHHKA 11020 CEPEIHBOTO POy € HEeIOCIiIKe-
HOI0, a (opMa BOTHOYAC MOBHICTIO 30iraeTscs i3 mpuc-
BIHHMM 3aliMEHHHKOM YOJIOBIYOTO POy, TOMY BHCIIOB-
JIFOEMO TMIPUIYILIEHHS, 110 32 BIJICYTHICTIO OKpeMoi (hopMu
MPUCBIHHOTO 3aliMCHHMKA HAa TMO3HAYCHHS BOJIOMIHHS
cepeHIM poJoM y Hiil (GyHKIIT MOYaB BXKMBATHCS 3aliMe-
HHHMK YOJIOBIYOTO POAY, OCKUIBKM TaKa IpOrajiiHa He
MOXKE JIMILIATHCS HE3AIIOBHEHOIO.

[puceiiiHui 3aliMEHHUK TPEThOi OCOOM MHOXHHU
mpeacTaBiIcHA B 000X MoBaxX. B aHTmiHCHKiil MOBIi 1e
MPUKMETHUKOBUI 3afiMmeHHuKk their ta abcomroTHuil 3a-
iimennuk theirs. TIpuiIIoBIIN y CepelHbOAHTIIIHCHKY
MOBY, IPUCBIilHUI 3afiMeHHuK thair OyB 3ano3uueHuii Bix
JIaBHBOCKaHAMHABCHKOro peira [17, ¢. 209] abo x theirra,
[0 IMOBIPHO € (HOPMOIO POJIOBOTO BigMiHKA MHOMHHU
IaBHLOCKAHJMHABCKHOIO BKA3iBHOIO 3ailmMeHHuka that
[10, c. 1601; 18, c.3432] Bka3iBHOTO MPUKMETHHKA Sa
[11, c. 551; 16, c. 503], o3Hauenoro aptukis [10, c. 1601;
14, c. 635]. AGCoOTHUI NPUCBIHHMK 3alilMEHHHK OYB
YTBOPEHUI MLUIIXOM JOJAaBaHHS 3aKiHYE€HHS POIOBOTO
BiaMiHKa —S 10 3aiimennuka their [16, c. 503; 18, c. 3432].
B crapoanrmiiicekiit MOBI y Hiff QYHKINT BXXUBaBCs 3aii-
menHuk hira (npucsiiinuii sxiHouoro poxy) [13, c. 1495].
B ykpaiHCEKiif MOBi iCHYIOTH JBa IPHUCBiHHI 3aiMEHHHUKH
3 ocobu MHOXHWHH: ix (He3MiHIOBaHa (opMma) Ta ixHil
(3MIHIOETBCS 3a BiIMiHKaMHM, 9HCIOM, pojaoM). Hesminro-
BaHa QopmMa ix € OUIBLI PaHHBOW, B TOW Yac SIK iXHil €
MPUKMETHHUKOBOIO (JOPMOIO 3aiiMEHHUKA YTBOPEHOIO B
cTapiii yKpaiHCBKii JiTepaTypHO-IMCeMHiii MOBi 1 3-
MOMDXK YCIX CJIOB’STHCBKHX MOB HE Ma€ BIANOBITHHKA, 110
BKa3ye Ha Te, 1[0 Take MoeJHaHHs GopMu 3aliMeHHHKA Ta
NPUKMETHUKA € CYTO YKpPaiHCBKMM HOBOTBOPOM [3, T. 2,
¢.161]. Cama x dopma ix MOXOTUTH BiJ MpaiHAOEBpPOIEH-
CBKOTO jix®b, IO B JABHBOPYCBHKiii MOBI 3MIHHMJIOCS Ha

ﬁ)(z/'k)(kfl)(o, a B cTapiil yKpaiHCBKil JIiTepaTypHO-ITUCEM-
Hill MOBiI OTpHUMaJIO BapiaHTH uxs, ixs [15, 1.2, c. 573].
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BucHoBkn. ['eHeTnmdHi 0COONMBOCTI 3aliMEHHHKIB
TIPUCBIHHOTO PO3PSILY € TOCUTh HEOTHOPITHUMH, OCKIJIb-
KA y KOXHIH 3 JOCHiDKyBaHMX MOB @eil po3psn OyB
YTBOpEHHUH 37e0iIpIIoro 3 OJAWHHUIG PI3HOTO MOXOIKEH-
Hi. Tak, 3-TIOMiDX yCiX OJWHUIG, CIJIbHE IOXOKCHHS
BHUSBJIICHO y 3aiiIMEHHHUKIB mepmoi ocoOM MHOXHHHU (3
JaTUHU) Ta Apyroi ocoOu OmHUHM (BiJ MpaiHAOeBpONEHi-
CbKOi OCHOBH). BIM3BbKOCIIOpiZHEHUMH MOKHa BBa)KaTH
3aiMEHHHKH TEepIIOi 0COOM OJHHHH, OCKUJIBKH BOHH ITO-
XOJATH BiJ MPaiHI0EBPONEHCHKUX 3aiMEHHHKIB, BOJHO-
Yac, BapTO 3a3HAYTHTH, IO B aHMIIHCHKY MOBa LSl OJH-
HUIIS IPUHAIIIIA BiJi 0COOOBOTO 3aiiMCHHHUKA, B TOW Yac 5K
B YKpaiHCBKY — BiJl MIPHUCBIHHOTO, TAKMM YHHOM, yKpaiH-
ChbKa MOBa MaJla OJMHUIIIO 3 BUPAKCHUMH IPHCBIHHUMHI
BJIACTUBOCTSIMH Ta MOTEHIIIaJIOM MPUCBIHHOTO 3aiiMEHHU-
Ka, B TOHM 4ac SK B aHIJIIHACHKIM MOBI BCl i 0OCOOJMBOCTI
3aliMEHHHK HaOyB €BOIOMIOHYIOYH 3 0COOOBOTO B IIPHC-
BilfHHUH, 110, OYEBUIHO, HE MOTJIO HE BIUIMHYTH Ha HOTO
XapakTepucTuku. [IpucBiiinnii 3aiiMeHHUK Ipyroi ocodn
MHOXXUHH B YKpalHCBKiil MOBI € yCIlaJIKOBaHUM 3 TIpaiH-
JIOEBPOICHCHKOT MOBH, B TOW 4Yac K MOJIOHA OJUHUIIA
3sIBUJIACS] B aHTJIIHCHKiM MOBI JIMIIE y CTapOaHIIIiHCHKUI
nepioJl PO3BUTKY MOBH, X04ya i O3HAKaMU MPHUCBIHHOCTI,
IO CBIJUUTH HE JIMIIE MPO pi3HE MOXOKEHHS UX OJH-
HUIb a i TIPO BIIMIHHICTH y XPOHOJIOTIYHOMY PO3BHUTKY.
Taxwif >k cHTyaIlis cKanacs 3 IMPUCBITHUMHU 3aiiMeHHHU-
KaMH TpeThOi 0COOM OIHWHM YOJIOBIUOTO, JKIHOYOTO Ta
CepeaHboro poxay. BinmoBinHa hopMa MHOKHAHH yBIiHIIIIA
B AHIVIIHCHKY MOBY 3 IaBHbOCKAaHIMHABCHKOI, YACTKOBO
30epirum cBiii BKa3iBHUII Ta NPUCBIHHUI CEMHUH MOTEH-
mias. B ykpaiHChKill MOBI IISI OJMHUIIS HE CTana BUHHSIT-
KOM 1 Oyna 3amo3uyeHa 3 MpaiHI0EBPONEHCHKOT MOBH.
TakuM 4YMHOM, IIOYAaTKOBI XapaKTEPUCTUKH OJUHUIIb
AHIJIIHCBKOT MOBHM MICTSTh OCOOJIMBOCTI 3amo3uyeHi 3
npaiHJoeBpOIeiChKOl, JATHHCHKOI, JaBHbOI'€PMAaHCHKOI,
CTapOaHIyiichkoi Ta JaBHPOCKAaHIMHABCHKOI MOB, i3
CIIOJTyqyBaJIbHUM TIOTEHIIIaJJOM 0COOOBHX, IPHCBIHHHUX Ta
BKa3iBHUX 3aWMEHHHKIB, TOJI SK T€HETUYHHH Ta CIIOJIY-
YyBaJIbHUH TIOTEHIia] YKpaiHChKOI MOBH € IPaKTHYHO
MOHOTCHHHM, 332 BUHHSATKOM INPUCBIHHHUX 3aiiMEHHUKIB
MHOXXMHH, IO TMOXOAATh 3 JIATHHCHKOI MOBH. OpHaK,
BPaxoBYIOYM TOH ()akT, 110 y JABOX CHOPIMHCHHX OCIIi-
JOKYBAaHMX MOBax ETHMOJIOTIIO IIi€i OJMHUIN BIAIOCS
OPOCIIAKYBAaTH 10 CIIJIBHOT OCHOBH y JIATHHCHKIM MOBI,
sIKa HAJISKUTh JI0 MPaiHI0eBpONelchbkoi MOBHOI CiMi, Ta
3BaKAIOYM Ha BIJICYTHICTH 3a(iKCOBAaHMX IHCEMHO JIXKe-
pern AOCIiKEHHS TPpaiHI0eBpONEeHCKbKOI MOBH, a Bi/TaK,
1 MOXKJIMBUH CTYINiHb MOXHOKH y PEKOHCTPYKLii GopM 3a
iX BIZCYTHOCTI, BB&KAEMO MOXIIMBHM HPHUITYCTUTH CITi-
JbHE TIOXO/DKEHHS NPHUCBIMHOTO 3aliiMEHHMKa IepuIol
0co0M MHOXKMHM B 000X MOBax 3 IpaiHJ0eBpOINeHchKOl
MOBH-TIPAMOBH.
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T'puoinux 1O.1.
Adikcairis sk oIMH i3 HANNPOAYKTUBHIIIMX MOP(}OJIOTiYHUX CIIOCOOIB
(opmyBaHHs TepMiHiB reogesii Ta kagacTpy

I'pubinuk FOnis I3uoopisna, suxkiaday kageopu aneniticbkoi Mosu
Isano-@pankiscoruil HaYIOHATbHUL MeXHIYHUL YHIgepcumem Hapmu i 2azy, m. leano-Dpankiecvk, Yrpaina

Amnotanis. CTaTTs IpUCBsSYEHa TOCITIHKEHHIO adikcalii, IK 0JHOTO0 i3 HAHMPOAYKTUBHIIIKMX CIIOCO0IB MOP(OIOTiYHO-
r'0 CIIOBOTBOPY B Cy4acHil aHTIIHCEKIHM (axoBiit MOBI reosesii Ta kagactpy. OcoOMUByY yBary 3BepHEHO Ha TPYIH IIpe-
¢ikciB Ta cydikciB, YaCTOTHICTh BHKOPUCTAHHS SIKUX € HAWBHUINOIO, a TaKOX CTPYKTYPHI MOAEII TEPMiHOJIOTIYHHX

OJIMHMUIIb, YTBOPEHI 32 X JJOIMOMOTOO.

Knrouosi ciioBa: Mmopdonoriunuii cioBoTBip, AepuBais, adike, npedike, cydike, CTpPYKTYpHI MOJENTI TEPMIHOIOTIYHUX OJUHHUIb

[TpoGnemu, now’s3aHi i3 (OPMyBaHHSIM Ta BUBUCHHSIM
TEPMIHOJIOTIH Pi3HUX Trajy3eil HayKOBOTO Ta CYCHIUJILHOTO
KUTTSA OyJIM KIIFOYOBHMH Y MPAILIX BIIOMHX BITYM3HSHHX
i 3apyODLKHHMX JHTBiCTiB, 30kpema: O.C. AXMaHOBOI,
JI.B. Bacunenka, C.B. TI'onuka, 1.C. Keurka, M.M. Ilo-
moxuHa, JI.®. Omenbuenka, B.M. llleBuyka, A.B. Cyne-
pancekoi, . Meepa, JI. Coyneka Ta iHITHX.

Binpmicte croco0iB MOMOBHEHHS JIEKCHYHOTO CKIIATY
(haxoBHX TEPMIHOJOTIH, T€OAC3MYHOI B TOMY YHCIHI, Bij-
OyBa€eThCs 32 paxXyHOK CIIOBOTBIPHOI JepUBaIlii, OJHUM i3
HaWBaXJIMBINIMX Ta HaWOUIBII MPOXYKTUBHHUX METOJIB
K0T y JOCHIPKYBaHIi TepMiHOJOII € MopQoioriyHui
cnoci0, sSIKuil B OCHOBHOMY 0a3yeThesi Ha mpolecax adik-
carfii, ToOTO TBOPCHHI JICKCHYHUX OJUHHIIL 33 JOMOMO-
rOI0 TOJIaBaHHS 10 1X OCHOBH MpedikcaibHUX Ta Cy(dik-
canpHuX Mopdem. Came TOMYy aKTyaJbHICTH 3ampomno-
HOBAHOIO JOCJi/I’KeHHsI 3YMOBJICHA HEJOCTaTHIM OIIH-
coM MOP(DOJIOTIYHUX TPOIECIiB TBOPEHHS aAHTIIHCHKHX
TepMiHIB ()aXxoBOi MOBH Treofe3ii Ta KamacTpy, a TaKoxX
HEOOXIJHICTIO CHCTEMAaTH3YyBaTH JEKCHYHI OJWHUIN Oe-
pyun 1o yBarm adikcaipHi crocoO0m iX yTBOpEeHHS Ta
OCOOJMBOCTI BHYTPIIIHBOI OYTOBH.

MeTta craTTi — AOCHIIUTH CTPYKTYPHI MOJENI TepMi-
HIB Ta TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIOIYYCHb, YTBOPECHUX 32
JIOTIOMOTOK0 HalOLIbII MPOJYKTUBHUX HpedikciB Ta cy-
¢ikciB.

O0’€eKT MOCTiKEHHSI — OJHOCIIBHI TEPMiHH, T€pPMi-
HU-KOMIIO3UTH Ta TEPMIHOJOTIYHI CJIOBOCIIOJIyYESHHS
cdepu reojesii Ta KagacTpy, mpeaAMeT BUBYEHHS — IXHS
CTPYKTYpHa KIacuQikarris.

3aBgaHHA MOJATAIOTH Y TOAUIL TEPMIHOJOTIYHOTO
¢doHIy mocmimKyBaHOI cepr Ha IEBHI TPYIH Ta MOJIENI,
YTBOpPEHI mpedikcaabHUMU, CypikcalbHUM 49U Tpedikca-
JIbHO-CY(iKCATLHUM CIIOCOO0M.

Metonom cyninpHOT BHOIpKH 3 (PaxOBHX CIOBHHKIB Ta
(haxoBUX Kepes BimiOpaHO Ta MPOaHATi30BaHO OJIM3BKO
2000 tepmiHiB cepu Teoaesii Ta KagacTpy.

3rigHo 13 cnoBHuKOM O.C. AxMaHOBOi, adikcauist abo
MPOrpeCcHBHA JiepuBallis € MOP(OJOTIYHUM TIPOIIECOM,
SIKA{ TOJIATa€e B MpUETHAHHI adiKCiB 10 KOPEHS Y1 OCHO-
BU cioBa. Adikcallisi HAJISKUTh 10 MOP(OJIOTIYHUX CIIO-
co0iB TBOpPEHHS CIIB 1 BKIIOUaE: npedikcalbHui, cydik-
canbHUH, mocTgikcanbHUH Ta 3MilraHi criocoou [3].

BimpmricTe JHTBICTIB CXWIISIOTBCS 10 JTYMKH, IO
adikc — e mMopdema, sKa B CBOEMY PO3BHTKY Halyna
a0CTpaKTHOTO 3HAYEHHS, L0 € MPUTAMAHHUM LIJIOMY
KJIacy CIiB, 1 fKa MPUEAHYIOYUCH JO OCHOBU 3MIHIOE il
3HaueHHs [1, c¢. 56]. 3rinHo i3 EHnmkionemiero MOBH Ta
JHTBICTHKH 1Ie MOpdeMa, Ka MEXY€ 3 KOPEHEM, ajle He €
HHUM 1 BUCTYIIa€ MEPII 3a BCE CKJIAZO0BOIO YACTHHOIO CIIO-
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Ba, a He ()pasu um peuenns [8, c. 83]. Tpanuniiino adikcn
MOJUISIOTECS. Ha mpedikcH, siKi nepenyoTs ¢opwmi, 10
SIKOT MPUENHYIOTHCS, Cy(iKeH, sKi CIiLyroTh i Ta iH}IK-
cH, SIKi 3HaX0MAThes B 1i cxuai [9, ¢. 9].

Jlns anamizy ¢opMaibHOI CTPYKTYpH Cy(iKCaTbHHX
JepuBaTiB HEOOXiTHOIO YMOBOKO € BHSBJICHHS TBIpHOI
OCHOBH 1 JIepUBAIifHOTO cy(ikca sSK eIeMEeHTapHUX OH-
HHUIb CHUCTEMH cJIOBOTBOpY. JlepuBanisi, To0TO mporec
TBOPEHHS CIIiB 32 JONOMOTO0 adiKCiB, 3TiIHO 13 MOAEs-
MU, IpUTaMaHHIMH TIeBHiHf MOBIi, 0a3yeThCsl Ha MPOIYK-
THBHOCTI CJIOBa BKJIFOUA€E TPH T'OJIOBHI criocobu [3,¢.129].

1. HyaboBa nepuBamisi — CTOCYETBCS NPOCTHX CIIIB,
KOpiHb SKHX CHiBmagae i3 (HOpPMOIO CIOBa, a 4acTo i 3
KOpEeHEeBOI Mop¢eMoto, T1 TaK0X PO3MIISAAIOTH K Pi3HO-
BUJI TPAHCIO3MLIi, IPH sIKiH BinOyBa€eThCs Mepexija ciaoBa
3 OJIHI€] YaCTMHHM MOBH B iHIY, IPU LbOMY (opma ciioBa
OJHiI€l YAaCTMHU MOBH BHKOPHCTOBYETHCS 0€3 BCIKHX
MaTepialbHUX 3MiH B SIKOCTI NPEICTaBHHUKA 1HIIOI YacTH-
HU MoBH. Hampuknan: average (noun) — cepeHs BEITHIH-
Ha — to average (verb) — BUBOJWTH cepelHe apupMeTHY-
He 3HaueHHS (2%).

2. [lepuBanisi mMepIoro CTymeHsl — BKIIFOYAE TTOXiTHI
cJloBa, MOOY/0BaHI HA OCHOBI NMPOCTHUX KOPEHIB 3a JI0MO-
MOTOI0 OJTHOTO JIepUBaLiiHOTrO adikcy (CIOAM HANEKUThH
npedikcaniss Ta cydikcauis). Hampukian: to locate —
BHM3HAYaTH MiCIE3HAX0KeHHs — location — micue, mins-
HKa (87%).

3. lepuBanisi Ipyroro crymeHsi — TOXiJHI CJIOBa,
YTBOpEHI Ha OCHOBI JBOX IOCHIIOBHHUX cTamil (opmy-
BaHHS (mpedikcambHO-CcydikcanbHu cmoci0): operable —
nirounii, mo nepedysae B aii — GPS interoperability —
B3aemonis 3 GPS (11%).

Cydikcanisi — e oIuH i3 cr1oco0iB TBOPEHHS CIIB 3a
JIOTIOMOTOI0 CY(IKCiB, KM 3a3BUYail 3MIHIOE JICKCHYHE
3HAYEHHS OCHOBHU I TaKUM YMHOM CJIOBA, SIKi BUHHKIU B
OUTBIIOCTI BHUIAAKIB MEPEXOIATh B IHITY YaCTHHY MOBH.
Cydikc, TakuM 9YUHOM — IIe AepuBaliifHa Mopdema, sKa
po3MileHa micas KOpeHs 1 fka (popMye HOBHHA AepHBAT
iHImoro kjacy ciiB. Ha BimMiny Bix mpedikca BiH mpHe-
HYETBCS HE JIO LIIJIOT0 YTBOPIOBAILHOTO CJIOBA, a JI0 TBip-
HOI OCHOBH 1 TiCHO MOB'SI3aHUN 13 3aKiHUYCHHSIM CJIOBa [5,
c. 472]. Hesxi cydikcn ciaykath I TOTO, 00 YTBOpEHE
CJIOBO MEPEXOAMIIO B iHITY CEMaHTHYHY TPYIy, a HE Jac-
tuHy MoBH. Hanpukian level — piBens, HiBenip (iMeHHUK,
Mo3HaYae reojie3wuHuid npunan) leveler reonesuct-
MOJTFOBHK (TAaKOXK IMEHHHWK, aje IO3Hayae ocoly, sKa
BHKOHYE KOMIUIEKC TE0JE€3MYHUX POOIT, mo 3abe3mnedy-
IOTh BIATIOBIAHICTE TEOMETPUYHHX IapaMeTpiB, KOOPIH-
HaT 1 BUCOTHHX IMO3HAYOK OyJiBeNb i criopyn Mif dac ix
PO3MIILIEHHS Ta 3BEIEHHS.)
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Jlitst 615TbITT KOMIUIEKCHOTO aHautizy ocobimBocTel adi-
Kcaii y TepMiHOJIOTIi reofe3ii Ta KagacTpy Ciij po3riis-
HYTH OCHOBHI Tpynu Cy(]iKCiB, SKi € HaHOUTBII POIYK-
THUBHUMH U1 aHOT (haXxOBOi MOBH:

I. BinnoBigHo 10 JeKCMKO-TPaAaMAaTUYHOIO XapaKTe-
Py OCHOBH, 10 KO 10/1aI0ThcsA cydikcH, BOHH MOXYTb
oyrtu:

1. MiecriBHAME (SIKi JTOAAIOTHCS IO OCHOBH JI€CIIOBA):
-er (to adjust ynopsimkoByBaTH, adjuster — OCTyBabHUIT
npunan); -ing (to cut — pisatu, BupizatH, Cutting — rpasi-
pyBaHHs). Y OiJbLIOCTI BUNAAKIB TAKMM YHHOM YTBOPIO-
I0ThCSl IMCHHUKH 1 HalOLIBII MPOYKTUBHUMH € HACTYIHI
mogeni: V+er=N, V+ing=PI (ze N — Noun (iMmeHHHK), V
— Verb (miecmoro), Pl — Participle | — mienpukmeTHuK).

2. IMeHHUKOBUMM (SIKi JOJAIOTHCSA JO OCHOBH iMCH-
muka). -al (azimuth — asumyt, azimuthal asumyTansHwuit,
asumyTHui); -ed (shade — Tiub, BigriHok, shaded-relief
map — kapTa 3 penbeoM, TOKa3aHUM BiMHUBAHHSM); -IC
(climate — xmimat, climatic — knimMatuanwmii); -ing (chain —
JaHIFOXKOK, Chaining — BUMiproOBaHHS MipHOIO CTPiYKOI0);
-less (dimension — posmip, dimensionless — Gespo3mip-
Huil). BUKOpHCTaHHS BHINE3raflaHUX TEPMIiHOTBOPUHX
cy(hikCiB B OCHOBHOMY NPHU3BOJHUTH O BUHUKHEHHS IPH-
KMETHHKIB Ta HNi€ENPUKMETHHUKIB 1 0a3yeTbcs Ha TaKUX
mozemsx: N+al=Adj, N+ed=PIl, N+ic=Adj., N+ing=PlI,
N+less=Adj. (ne Adj. — Adjective (mpukmetnuk), PII —
Participle II (miempukMeTHHK).

3. IpukMeTHUKOBUMH (SKi JOMAIOTHCS 10 OCHOBHU
npukmerHuka): -ly (circular — kpyramii, kpyrosui, left-
hand-circularly polarized antenna — anTena 3 niBOO Kpy-
roBor moJjsipusanicro); -ness (bright SICKpaBUid,
brightness — sickpasicts); -ty (available — mocrymmwui,
availability — moctym; npumathicts). Jlani cydikcu € B
OCHOBHOMY XapaKT€pPHHUMHU IPU yTBOPEHHI IMEHHMKIB Ta
NPUCIIBHMKIB, SKI BKJIIOYAIOTh HACTYNHI  MOJE:
Adj.+ly=Adv., Adj.+ness=N, Adj.+ty=N (me Adv. —
Adverb (mpuciiBHHK).

I1.BigmoBigHo 10 YaCTHHH MOBH, 10 SIKOI HAJIEKHThH
YTBOpPEHUii TepMiH, cy(hiKcH MOXKYTh YTBOPIOBATH:

1) imennunku: -age (to cover — nokpusaTu, COVerage —
3a0e3neueHHs, 3a0e3MMeveHiCTh ad0 paiioH, 3a0e3neueHui
kapramu); -ance (to allow — nomyckaru, allowance —
JIOTYCK, OMYCTHME BiAXHJICHHS (BiJl HOPMH CTaHIAPTY);
-ence (to correspond — Bigmorimaru, correspondence —
BIAMOBiIHICTE; CymimieHHs, 36ir); - er (to find — 3naxoau-
tH, range-finder — sixnanemip); -ment (to arrange — ymo-
PSIOIKOBYBAaTH, PO3MIIyBaTH, arrangement — posmimieH-
us1); ness (bleak — ronmit (mpo micuesicts), bleakness —
orojieHicTe MicueBocti); -0r (to decline — BigxunsaTw,
Haxwiaty, declinator Haxunmowmip; opieHTup-6ycous); -
sion (to compress — cruckyBaTtH, compression of the
Earth — crucHeHHs, crumomeHicTs 3eMili, €iNTUYHICTh
3emi); -tion (to aberrate — BigxuisTu, aberration — aGe-
pamist, BigxwienHs;); -ty (available JOCTYITHUIA,
availability — nocrym, npunaruicts). Croau Hajexath Taki
moxeni: V+age=N, V+ance=N, V+ence=N, V+er=N,
V+ment=N, Adj+ness=N, V+or=N, V+sion=N,
V+tion=N, Adj+ty=N.

2) npukMeTHUKH: -able (commensurate — omHOpiza-
Hui, commensurable — nponopuiiinuit); -al (a centrifuge —
uentpudyra, centrifugal — Bimuentposuit); -ar (a line —
minist, linear combination — minilina kom6GiHamisn); -ed (a
contour — koHTyp, contoured — 300paxeHuit ropu3oHTa-
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JsIMU; KOHTYpHHMIA); - ic (a cycle — nuk, cyclic variation —

LUMKIIiYHE KonuBaHHsA); -ive (to predict — mepenGauarw,

predictive model MPOTHO30BaHA MoOjelNb); -less

(dimension — po3amip, dimensionless — 6e3po3mipHmuit); -

ous (to continue — mpomoBXKyBaTH, continuouUs — oGIITHp-

HUH (TIPO MICIIEBICT), CYIIIBHMIA), sKi 0a3ylOThCS Ha

takux moxensax: V+able=Adj., N+al=Adj, N+ar=Adj,

N+ed=Adj., N+ic=Adj., V+ive=Adj., N+less=Adj.,

V+ous =Adj.

3) niecnoBa um gienpuxkmernuku: -ed (chart — kapra,
cxema, charted — HaHeceHuit Ha KapTy); -ing (aim — meTa,
aiming — Bi3upyBaHHsI), YTBOPCHI Ha OCHOBI TAKMX MOJIe-
neii: N+ed=PII, N+ing=PlI.

Cyodiken -ing Ta -tion e Ha#GIMBII TPOAYKTHBHUMH,
a/pKe BOHHU 3MIHIOIOTh TpPaMaTHYHI KaTeropii TepMiHiB, a
caMme: TpaMaTHIHy KaTeropiro JiecIIoBa Ha TepyHMIIH, aKIeHTy-
foun Ha Tiporiec mii: to shade hills — hill-shading method —
MeToJ] 300paxeHHs penbedy BiIMUBaHHAM, to indicate
azimuth — azimuth indication — Bu3sHaueHHs a3uMyTa; YU
CTPIIKECHb TEPMIHOJOTIYHOI OJUHHUIL, BUPAKEHOI JIi€CIIO-
BoM Ha imennuk: to reduce — reduction, to protect —
protection, to elevate — elevation, to project — projection.

I11. CemanTH4HO Cy}iKCH MOAUIAIOTHCS HA: MOHO Ce-
MAaHTHYHI: -|ess, -ness, -0usS Ta iHIII, a TAKOX MOJIiCEMaH-
Tu4Hi: -tion, -ing, -ed, -or,-er Ta ixmi.

IV. BignoBigHo g0 3arajJbHOro JAeHOTATHBHOIO 3HA-
YeHHs CY(PiKCH MOXKYTh BKIIFOUATH TPYIIH, SKi TO3HAYAIOT:
— MPHHANSKHICTH 70 KOroch 4u yoroch: -al (cadastral —

kagactpoBuii, coastal — mpubepexuuii, terrestrial —

3eMHHUA, CyXOUTbHU);

— XapakTepHI pHCH MpPEAMETIB
(angular=angled KyTOBHH,
outlined — 06BeeHMit);

— 0co0y, sika BUKOHYE Jif0: -er / - or (computer — tormo-
rpad-o6uuciroBay, coordinator — koopauHATOD);

— reoJIe3MYHI MpUJIai Y1 IHCTpYMEHTH: -er/-or (tester —
KOHTPOJBHO-BUMIPIOBANBEHUH Tpritaj, perambulator —
KpoKoMip, refractOr — JIiH30BHI TEIECKOTI);

— BJIACTUBICTh 4YM O3HaKy HpeaMera abo sBUINA: -iC
(spheric — cdhepuunmii); -cy (adequacy — criBMipHICTS);
-ty (orthogonality — npsimokyTHicTb); -ive (progressive
acceleration — HapocTaroUe NPUIIBHIIICHHS);

— BiZicyTHICTh o3Hak: -less/-ness (errorless observation —
0C3MOMIIIKOBE (TOYHE) CIOCTEpEKEHHs, measurable-
Ness — BiZICyTHICTh MOXKIIMBOCTI BUMIPSITH);

— mito abo pesysbTar aii: -ment (alignment — opientyBanss);

— mmpolec, il YU CTaH, Ha SIKWil BKazye ocHoBa: -tion
(projection — mobymoBa citku); -ing (scaling — noGy-
noBa Macmraby); -sion (digression — enonraris, Bif-
JIAJICHICTD);

— aOCTpakTHI O3HAKHW, BJIACTUBOCTI, SKOCTi, CTaHU: -ty
(conformality — koHbopMmHicTb, observability — Mox-
JUBICTH CIIOCTEPEIKEHHS);

OTxe, HaOUTBIIOI0 MPOIYKTUBHICTIO B TEPMiHOJOTT
reojiesii Ta KagacTpy KOpPUCTYIOThCS cydiken: -ing, -tion,
-al, -ed, -ic, -er, -ive, -or, -sion, -ty, Ta iH., g0 MeHII
YacTOTHHUX Hajexath: -able (commensurable — npomop-
uiitauit); -ar (angular — xyrosuii); -ly (vary inversely —
3MIHIOBaTH OOEPHEHO MPOMOPLIiiHO); -ment (assessment
oLiHKa (cTaTHCTUYHA); -CY (discrepancy — po3xoKeHHs;
HEY3roKeHICTh;, HeB's3ka); -less (scaleless — 6e3 mac-
mTabHuUit), M0 MOXHA I00AYNTH NpOAaHai3yBaBIIM Ha-
CTYIHY Jiarpamy.

-ed/-ar
30psIHUI,

qn SIBUILI.
stellar
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Jiarpama 1. [IpogyKTUBHICTE CIIOBOTBOPUHX CY(QiKciB y chepi
reoesii Ta Kajactpy
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cy, ent, less

Hacrynnum enemenToM adikcajbHOI N00yA0BH HO-
BHX JICKCHYHUX OJWHUIb BUCTyMHae mpedikcamis, To0OTO
YTBOPEHHS CIIiB 3a momomoroio mnpedikciB. Ilpedike,
BIINOBIOHO, — II¢ JepuBaliiiHa mMopdema, sKka mepemye
KOpEeHI0 Ta Moau]ikye Horo 3HaYCHHS. 3TiTHO 31 CIIOBHU-
koM O.C. AxmanoBoi mpedikc (abo mepea OCHOBa YU
npedikcaipHa Mopdema) — 1€ JOKOpeHeBa, adikcaabHa
Mopdema, sKka BUIUIIETHCS B CKIIaJli CIIOBOGOPMH Ta Mae,
MepeBakHO, CIIOBO YTBOPIOIOUUi Xapaktep [3].

I. BinnoBinHo 10 JeKCHMKO-TPAMaTHYHOTO XapaKTe-
PY OCHOBHM, 10 SIKOI J0AaIOThCs NpedikcH, BOHU MO-
KYTh OyTH:

1. diecaiBHUMHU (SKi JOJAIOTHCS IO OCHOBH JIIECIIOBA):
de- (to limit — obmesxxyBaTu, delimit — po3mesxkoByBaTH,
CTaBUTH MEXOBi 3Haku); out- (to fit — migxomuru, OyTu
npuaataumM, outfit — ycrarkysanus); over- (to lap — me-
pekpuBary, Overlap — mepexpurTst (apKymiiB KapTH); re-
(to cast — migpaxoByBatH, to recast — mepeckiamaTi Kap-
Ty). B OCHOBHOMY TakuM YMHOM YTBODPIOIOThCS AI€CIOBA
Ta IMEHHMKH 1 HaWOUIbII MPOJYKTUBHUMH € HACTYIIHI
mozeni: de+V=V, out+V=N, over+V=V, re+V=V.

2. IMeHHUKOBUMU (SIKi JIONAIOTHCS JI0 OCHOBH IMEH-
HuKa): bi- (a section — cekuisi, po3nin, error of bisection —
noxubka HaBejeHHs Oicekropa); CO- (geoid — reoin, co-
geoid — koreoin); inter- (face — 30BHimHINA BHIII,
interface — inrtepdeiic) mid- (latitude HIUPOTA,
midlatitude — cepeans mupora, Tpornocepa); Un- (a cage
— KIiTKa, to UNcage posaperyBatu Oycoip); under-
(feature — ocobGnuBicTh, XapakTepHa puca, underfeature —
Mmikpopensed); uni- (a form — dopma, uniform — oxropi-
nuuit). Jlani TepmiHOTBOpYi TpedikCH B OCHOBHOMY
YTBOPIOIOTh IMEHHHKH, 30KpeMa 3a TaKHMH MOJEIISIMU:
bi+N=N, co+N=N, inter+N=N, mid+N=N, un+N=V,
under+N=N, uni+N=Adj.

3. IIpUKMeTHMKOBUMH (SIKi JIOIAIOTBCSL 10 OCHOBH
npukMeTHuKa): DPi- (focal — uentpanpHuii, QoxycHui,
bifocal — nBodokycHwmit); in- (direct — npsimuid, indirect
effect — menpsimuii Brutue (edekt); Non- (homogeneous —
onHopinuumit, non-homogeneous differencial equation —
HeomHopinHe mudepeHitiiine piBHsHHs); UN- (readable —
yiTkui, 100pe Hanucanuii, unreadable — Hepu3HaueHMIA).
TakyM YMHOM YTBOPIOIOTHCS IIEPEBAKHO MPUKMETHHKH 1
NPOAYKTUBHUMH €  Taki  moxenmi:  bi+Adj=Adj],
in+Adj.=Adj., non+Adj.=Adj., un+Adj.=Adj.
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4, TiecaiBHUMM (SKi TOAIOTHCS O OCHOBH JII€CIIOBA):
ad- (to measure — BumipsTi, admeasure — BigMiproBaTu,
ycTaHoBoBaTH (Mexy); under- (to estimate — orinioBa-
tH, Underestimate — 3aHmKyBaTH), B OCHOBHOMY HE 3Mi-
HIOIOTh YaCTHHY MOBHM BUXIJHOTO CJIOBAa i YTBOPIOIOTHCSA
3a takuMu Mozessmu: ad+V=V uu under+V=V.

I1I. BignoBigHo 10 YacTUHU MOBM, sika (popmMyeThCH,
npeikcu MOXYTh YTBOPIOBATH:

1) imennuxm: chrono- (graph — niarpama, rpadik
chronograph — xponorpad, macmra6); inter- (operability
— omepabenbHicTh, interoperability — B3aemogis i3 GPS);
sub- (frame — cucrema, OymoBa, subframe — cermenr
(HaBirariiinoro mosimoMieHHs); Up- (date — mara, mepion,
update — mozepwizamisi). Croqu HajeXaTh Taki MOIEN:
chrono+N=N, inter+N=N, sub+N=N, up+N=N.

2) npukMeTHHKH: IN- (soluble — poses3umii, mosicre-
uui, insoluble — wepo3s’s3HMIA); ir- (regular — peryssp-
HUiA, irregular — ueperymspuuii); non- (uniform — oxxo-
MaHITHHUH, omHOpimHHU, nonuniform — HepiBHOMIipHHi);
un- (variate — BumazkoBa BeiMYMHa, UNvariate data —
oJHOMIpHI faHi); Uni- (axial — oceoBwmii, Uniaxial — oxHo-
BiCHMH), SIKI YTBOPIOIOTBCS Ha OCHOBI TaKMX MOJENEH:
in/ir+Adj.=Adj., non+Adj=Adj., un+N=Adj.,
uni+Adj.=Adj.

3) niecioBa: de- (to code — 3amudposysartu, decode —
posundpoByBatn); en- (to grave — Bupi3pOIIOBATH, BUTI-
cyBaTH, to engrave rpaBipyBaTH), YTBOPEHHS SKUX 0a3y-
€ThCs Ha Takux Mozensax: de/en+V=V.

II1. CemanTH4HO MpediKcH MOIUIAIOTECS Ha:

— MoHo cemaHTHyHi: CO-, NON-, UN-, under- ta iHumi
(manpuknag npedikc under- Bkasye Ha pO3TalIyBaHHS
mix yumMock, BHU3Y: Underground center — HIDKHIN LICHTP
re0JIC3UYHOTO 3HAKA).

— Iomicemantnyni: dis-, up-, super- Ta iHmi (TaK
npedikc dis moxe osnauatu: - me: dislevelment — me
TOPH3OHTANBHICT (BIOXWICHHS BiJI TOPHU30HTAIEHOTO
MOJIOXKEHHS); - BiAICYTHICTD /il uu crani: disagreement —
PO3XODKEHHS, HECIIBIAJAHHS; - MEePEMIillleHHsI, YCYHEH-
mst: displacement — smimenss).

IV. BignoBigHo 10 3arajibHOro J€HOTATHBHOIO 3HA-
YeHHs Mpe]iKCH MOIUIIIOTHECS Ha KiJIbKa TPYIL:

1) Ti, sIKi MarOTh JENI0 HETaTHBHE 3HAYEHHS 1 BKa3y-
I0Th Ha HEJOCKOHATICTH M BifcyTHiCTh o3Haku: a- (afield
— y momi; Ha MicueBocTi); in- (inaccuracy — HeTOYHICTb,
noxubka); ir- (irregular variations — meperymsipsi 3miam);
non- (NoN-zero — BiAMIHHMIA Bi HyJsI, NONiSOchronous —
HepiBHOMIipHHIT); UN- (unstraight — HenpsiMomniHilHU);
pseudo- (pseudo-range — riceBIO BiACTaHBb).

2) Ti, SIKi BUPAXKAKOTh NPOTHJICKHI MIOHATTS YU 3BOPOT-
HIO IO, a TaKOK I030aBjeHHs a00 3BIILHEHHS BiJ TOTO,
1I0 T03HAaYeHEe MOTHUBYIOUOIO OCHOBOIO Ta B 0araThbox
BUIIA/IKaX € CHHOHIMIYHUMH, CIOIU HalekaTh TaKi mpe-
¢ikcu: ante/anti- (antemeridian — gactura HeGecHOTO
MepuIiaHa, po3MillleHa  HHIIE  BiJ  TOPU3OHTY,
anticlockwise motion — pyx mpoTi rogHHHHKOBOI CTPiJ-
kn); de- (to decentralize —nmenenrpanizysaru); dis- (to
disconnect — po3’eqnyBath);

3) nmpedikcn uacy ta nopsaky: fore- (foreground — me-
penHiii mnaw); pre- (preanalysis — momepenHiii aHami3);
post- (postprocessing — mocTepiopHe (OCTaTOYHE) OMpa-
LIOBaHH);
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4) npedikcu OBTOPrOBaHHA Aii: re- (recompute — rme-
pepaxoByBaTH, re-count — mepepaxoByBath, re-edit —
MOBTOPHO KOPETYBATH);

5) mpedikcu mics: inter- (inter-continental — mixkko-
HTHHEHTaNBHUIT), SUb- (subinversion — migiaBepciiinmii),
super- (superscript — BepxHiit iHmeKc);

6) npedikcu HemocTaTHOCTI ab0 HemoBHOTH Ail: Under-
(underrating — HeOOIIHKA, 3aHUKEHHST)

7) Ti, sAKi BKa3yOTh Ha CIIJIBHICTh O3HAK UM TX JOMOB-
HeHHs: CO- (colatitude — momoBHeHHs wupotu 10 90 rpa-
nyciB, cogeoid — koreoin);

8) Ipedikcu, sKi 03HAYAIOTH CEPEAMHY YOroch: Mid-
(midsummer — cepenuna mita, midtroposphere cepemmst
Tpomocdepa).

Jiarpama 2. [IpoyKTHBHICTH CIIOBOTBOPYHX HpeQiKCiB
y (haxoBiil MOBI reosesii Ta KajacTpy

0%

1%

H micro
M bi,re
M multi, semi
M photo
B hydro, inter, un
M geo, iso, pseudo, sub
aero, hydro, maxi, mid, milli, non, poli, semi Ta iHwi
auto, co, ex, iso, peri, on, out, servo, under, up Ta iHwWi

Oco0i1Be Micle y Mexax JOCIiIKYBaHOI TepMIHOCH-
CTeMH BiAIrparoTh MiKHaponHi enemeHTH (cydikcu Ta
npedikcn), sKi AOAAOTHCSA 0 CITIB 3 METOI YTBOPCHHS
HOBHUX TEpPMIiHOJOTIYHHMX OJUHHIb. CIOIH B OCHOBHOMY
HaJIexKaTh aikCH TPELbKOro Ta JIATHHCHKOTO MOXOKEH-
Hs. HaiiGinbm npoaykTHBHHUMH € HacTymHi: -graph:
stereograph — crepeorpad; hydro-: hydrochart — rigpor-
padiuna kapra; micro- ta milli-: microwave — mikpoxBu-
as1, millibar — miniGap; multi-: multipoint — Gararo Tou-
koBuit; photo-: photoidentification — memmbpysanus
aeposuimkis; radio-: radiorefraction — pamio pedpaxuis;
semi-: semisphere — miBkyss; stereo-: stereoaquity —
rOCTPOTA CTEPEOCKOMIYHOTO CIIPUHHSTTSI, TOILO.

HaBememo  mpuxiagm  iHmmx  mpedikciB:  €X-
(exmeridian altitude — mo3za mepuumianHa BuUcoTa); iSO-
(isocenter triangulation — TpiaHTyJIAList 3 TOYKH HYJIbOBHX
crniotBOpeHb); peri- (longitude of pericentre — nomxuna
nepuueHTpy); up- (uplink — cynyTHukoBMi KaHan
3B’513KY); SEIVO- (Servosystem — cepBocucreMa) Ta 6arato
IHIIKX, SKI TAKOX MAaIOTh MiCIle Y JOCIIIKYBaHINd TepMmi-
HOJIOT1I.
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[IpoxykTHBHICTE TpediKCiB reo1e3nIHo] TePMiHOIOT T
JIeTI0 HIDKYA HiX cy(]ikciB (HaiOiIpII BXXKUBaHi 3aiiMaloTh
marre 7%, 6%, 5%, 4%, 3% Tta 2%), 1ie moB’sI3aH0 3 THM,
o iX BHIIB € 3HAYHO OibIIe i MPOILEHTHA CITiBBiIHECE-
HICTh YaCTOTHOCTI BUKOPUCTAHHS TpeQiKCiB, Bapiloe HE
TaK CHJIBHO (NMPOAYKTHBHICTE BHKOPHCTaHHA OiIBIIOCTI
npedikcip Biamosinae 1% i menie Hix 1%), Ak 1e BigOy-
BaeThCs 13 cydikcam, M0 MOXKHA HPOJEMOHCTPYBATH Y
Jiarpami 2.

Baromoi yBaru notpedye cydikcaabHo-npedikcann-
HHIi c10ci0 mo0yI0BY HOBUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHUIIb,
IIPU SIKOMY MOXiJHE CJIOBO YTBOPIOETHCS 32 JIONMOMOTOIO
OTHOYACHOTO TIpHEAHAHHS cy(ikca i mpedikca 10 TBipHOT
ocHoBH. Cy(ikcaapbHa JaCTHHA TaKUX CIIiB YTBOPIOE CIIO-
BOTBOPUYY pPOJIb i, TOJOBHE, BHUCTyHIae 3aco00M o¢hopM-
JICHHS CJIOBA Pa3oM i3 3aKiHUYCHHSM, MOKa3HUKOM HAJIEXK-
HOCTI HOTO 10 AKOich YacTUHH MOBH. [IpedikcanbHa gac-
THHAa LUX CJiB BHPaXXa€ TIIbKH CIOBOTBIpHE 3HAYCHHS.
Hampuknan: a-/-ic (aperiodic anepionununuii, Heperymsp-
uuif); de-/-tion: (delimitation — 3akpiruieHHsT OMOPHUX
TOYOK; po3MeskoByBanHs); de-/-ate (delineate Bukpeciro-
BatH, kpecautn); dis-/-ment (dislevelment — Bigxunenns
BiJl TOPH30HTATILHOTO TIOJIOKEHH).

Tak sk cydikcampHO-TIpedikcaNbHUA CTHOCIO JTOBOIII
LINPOKO BHUKOPHUCTOBYETHCS Ui TBOPCHHS IMCHHHKIB,
MPUKMETHUKIB, MIECTIB Ta MPHUCITIBHHUKIB, TEPMIHOJIOTII,
[I0 AaHaJi3yeThCs, HEPCHEKTHBOKI MMOJANBIIOrO JOCHTi-
JUKEHHS BHCTYIIa€ BCECTOPOHHE Ta OUIBIN TNHOIE BH-
BUCHHA caMe€ JaHOTo Ccrmoco0y (opMyBaHHSA TEpMiHIB
reoziesil Ta KagacTpy.

OTxe BHACHIZOK Oe3MepepBHUX 3MiH Ta IHHOBaLiHHUX
npotieciB, o BigOyBanucs y cdepi reoaesii Ta kagacTpy,
MaJI0 Miclle BUHUKHEHHS| HOBHX JIEKCHYHUX OJMHHIIb,
NoB’si3ane 13 adikcaabHUM crocoOoM ix TBopeHHs. OjHa
3 OCHOBHUX IPUYMH HOTO NPOAYKTHBHOCTI MOJISrae y
TOMYy, IO B MOpPQOJOTIUHIN CTPYKTypi ClOBa-TepMiHa,
YTBOPEHOTO UUIAXOM adikcamii, OpraHidHO 3aKiIajeHi
OCHOBH CTPYKTYPHOI cHCTeMaTu3alii, SKi MaroTh MepIIo-
YeproBe 3HA4YCHHS M TepMiHouorii. CTpyKTypHuUil aHa-
73 TEpMIHOCHCTEMH reonesii Ta KaxacTpy Ia€ MOMKIH-
BiCTB 3pOOWTH HACTYITHI BUCHOBKH:

— aikcaspHI TOXiMHI JIGKCUYHI OJMHUIN 3aiiMaroTh
Ba)XJIMBE MICIIE B JIOCIIKYBaHiil TepMiHOCHCTEMI;

— IPOBEIICHHI aHaJi3 CBiAYaTh PO Te, IO 3HAYHA Ki-
JIBKICTh MPOJYKTUBHUX Cy(]iKCiB Ta HpedikciB, K 3aro-
3MYEHUX, TaK I MUTOMHUX, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS MNpPH
mo0yT0Bi HOBUX TEPMiHIB, CIPUIMHEHA 3HAYHUM PO3BHUT-
KOM TepMiHoJorii reozesii Ta KaxacTpy, MparHEHHIM
MO3HAYUTH Ta ONMCATH HOBI SIBUIA Ta IPOLECH, SIKi Bil-
OyBaroThCsl y Mexax (axoBoi MOBH, IO BHBYAETHCS, a
TakoXX OaXXaHHSIM CTPYKTYPHO-MOBHOI CHCTEMHOCTI Ta
LTICHOCTI;

— Taki npedikcu Ta cydikeu, sk: micro-, bi-, re-, multi-
, Semi-, photo-, inter-, hydro-, un-, -ing, -tion, -al, -ed, -ic, -er
30epiraroTh Ta MOCTIMHO PO3MIUPIOIOTH CBOI1 MOTEHIIHHI
MOJKJIMBOCTI TPOTYKYBaTH HOBi CJIOBAa 1 3aJMINAIOTHCS
HaO1IpII BUKOPHUCTOBYBAHUMH.
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Grybinyk Y.l. Affixation as one of the most productive morphological methods in geodetic and cadastral terms formation
Abstract. The article is devoted to the analysis of affixation as one of the most productive methods in the process of morphological
word building in modern English language of geodesy and cadastre. Special attention is paid to groups of affixes and structural
patterns of terminological units, built on their basis.

Keywords: morphological word formation, derivation, affix, prefix, suffix, structural patterns of terminological units

I'ppionnbik H0.U. Adpukcanus ksak oguH U3 HanGosee NPOAYKTUBHBIX MOP(OJIOrHYecKHX coco00B (POPMHUPOBAHUSA Tep-
MHHOB TeoJe3uH H KajgacTpa
Annortamusi. CTaTbs NOCBSIIEHA UCCIIENOBAHNIO a)(PUKCAIIMU KaK OJJHOTO C HAaHOOJINE MPOIYKTUBHBIX CIIOCOO0B MOP(]OIOrHIecKo-
ro CI0BOOOpa30BaHMS B COBPEMEHHOM aHTIMHCKOM (axOBOM S3BIKE Teojie3nr Ta kajactpa. OcoOeHHOe BHUMaHHE oOpamaercs Ha
rpymmns! ah(HUKCOB a TaKKe CTPYKTYPHbBIE MOJIEIH TEPMUHOIOTUYECKUX SIHHUI, C()OPMUPOBAHHBIX Ha HX OCHOBAHHIO.

Knrouesvie cnosa: mopghonocuyeckoe crosoodpasosanue, oepusayus, apguxc, npeguxc, cyghgure, cmpykmypHsie modenu mep-
MUHONIO2UYECKUX eOUHUY
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TI'ypckan /I.B.
SI3bIkOoBas peayu3anusi NParMaTHYeCKoOro MOTeHHa a TUXoToMuu "'100po — 3;10" B bubanu

TI'ypckas Japus Bradumuposna, acnupanm

Kameney-ITooonvckuii Hayuonanvusiil ynusepcumem umenu Meana Ozuenka, e. Kameney-Ilodonvckuil, Yxpauna

AnHOTamus. VccnenoBanue pacKkpbIBaeT NPHPOAY AUXOTOMHH "moOpo —310", ee S3BIKOBYIO peanm3anuio B bubmmu, ucmons3ys

Oubneickue CCHTCHIINHU B KAYCCTBC q)aKTI/I‘IeCKOFO Marepualia.

Knrouessle cnosa: si3vikosas KapmuHa mupa, 006])0, 3710, ONNO3UuyuUs, CeHmMeHyusl, ouxomomusi

Hame coBpemeHnHOe 00111€CTBO, B 0COOCHHOCTH MIIajiliee
MIOKOJIeHHe, Bce Oosee W Oosee TpeOyeT TaKMX KadecTs,
Kak 100poTa, YellOBEYHOCTh, YYTKOCTh, TEPIICHUE, CMH-
pEeHHE, OTBETCTBEHHOCTH, MOPSIOYHOCTE. [loaToMy mep-
BOOYEPEIHBIM 33aJaHUEM SIBIISIETCSI HEOOXOIUMOCTD YTBEP-
XKIAaTh JyXOBHBIC, MOPAIbHBIC [IEHHOCTH, CIIOCOOCTBYIO-
e BO3POXKACHHUIO denoBeka. OOo3HaueHHas mpobiema
KacaeTcsl JTyXOBHBIX IIEHHOCTEH Mopanu, OoOIuX W I
Casroro [InceMa, u U1 BCEro 4el0BEYECTBa.

WznaBHa monn u3yyanu Tekct CasmienHoro [lucanus,
BOCIIPHHHMMAS €r0 KaK PYKOBOJACTBO K >KHM3HH, KaK CBOJ
npaBwi. [Ipy4uHONW TOMY SBISIETCS OCOOEHHOCTH €ro
TEKCTOBBIX XapaKTEpUCTHK — 3TO TUIEPTEKCT, KOTOPBIi
co3/1aBajic Ha MPOTSKEHUU BEKOB, YHUKAJIBHBIN KyJIbTY-
PHBIN U XyIOKECTBEHHBIH MaMATHUK. CIIOXKHOCTh HU3yue-
Hust bubnum cBsi3aHa HE TONBKO € APEBHOCTHIO 3TOTO
TeKCTa. MHOTOYNCIICHHBIE CIIOPBI BELYTCS 110 TIOBOAY €TI0
MHOCKa3aTeNbHOCTH. OYEBUAHO, YTO B 3TOM TEKCTE €CTh
MHOTO CHMBOJIMYECKOTO, TEKCT BEIET YWTATENS HE Ips-
MOH mOporoi, a OyATo OBl BOKPYI OCHOBHOTI'O CMBICHA,
KOTOPBIN OTKPBIBAETCS [UIs IOHUMAHUS HE cpasy.

Hame wuccnenoBaHne OCHOBBIBaeTCA Ha W3YYCHHUH
MIPUPOABI yHOoTpeOaeHus: TuxoToMun "mo0po — 370" Kak
OZHO! U3 KIJIIOYEBBIX IPOSIBICHUN CYIIHOCTH 4YEJIOBEKa,
BbIpakeHHOH B bubmuu. B TakoMm pakypce AMXOTOMHS
"mobpo — 310" He u3ydanach. CiemnoBaTeNbHO, TEMY Ha-
IIEr0 MCCIIEIOBAHUS CUUTACM AKTYaIbHOI.

OtedecTBeHHBIE U 3apyOexxHbIE (UIOCO(BI, TICUXOII0-
TH, KyJbTypOJOTH, JINHIBUCTHI, UCKYCCTBOBE/IBI AKTUBHO
Ha MPOTSDKEHUH JIeCATIIICTHH paboTaloT B 001acTH MOpa-
JBHO-3TUYECKUX KaTEeropili 4eIoBeYecKoro OBITHS, CTpe-
MSICh OCMBICIIHTh UX, Y3HATh UX NPHUPOAY, a 3HAUYUT, TIIy-
0’ke TIPOHUKHYTh B COJIEpXKAHHWE CEHTEHIMH, HEeToCpe/ic-
TBEHHO OTMEUYEHHBIX JYXOBHBIM COJEp)KaHHEM, KaKHM
SIBIISICTCS. CEMAHTHYCCKUI 00BEM OMMO3UIMU 006po —
3710. Benp nyxoBHas JesTeIbHOCTh YEJIOBEKA, €€ KOHTaK-
ThI C MUPOM TPaHC(HOPMHUPYIOTCS KaK pe3yJIbTaThl II03HA-
HUS 3TOTO MHpa, CTAlOT aKTHBHBIM CPEACTBOM (HOPMHUPO-
BaHMs III00AILHOTO ero o0pasa, PUKCHPOBAHHOTO CO3HA-
HHEM YeJIOBEKa M Ha3BAaHHOTO TEPMHMHAMHU "KapTHHA MH-
pa", "a3bIKOBas KapTUHA Mupa".

OtnenbHble (parMeHThl HAIIMOHAIBHOM SI3BIKOBOM Ka-
PTHHBI MHpa CETOAHS M3YYalOTCS C YYETOM CHEeLU(PHUKH
STHAYECKOTO CO3HAHWS HOCHUTENICH S3BIKa, BIUSHUS OOBI-
4aeB, COUMOKYNBTYPHBIX W (DOHOBBIX 3HAHWH, TPaIUIHMA,
00ps110B, BepOBaHM, MU(OIIOTHH U TaK Jaiee.

OTHKa PYKOBOJCTBYETCS HECKOJBKMMHU KOHIIEIITYallb-
HBIMH TIOJIO)KCHUSIMH ~ TIPOMCXOXKACHUS Mopaid. Bo-
MEPBBIX BBIACISIOT PEIUTHO3HYIO KOHIETIHIO, B Ipese-
Jlax KOTOpPOH aKIEHTHPYETCs Ha TOM, YTO MOpaslb Obuia
naHa borom m mMmeer omnpeneneHHBIH XapakTep: Bejb
J00po Bceryja ecTb JOOpOM, a 3JI0 BCErAa €cTh 3JIOM.
VckoHHOCTH 3TOrO MOCTyJaTa JOJDKHA O0Oecre4nBaThCs
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HEe IIPOBEPKO YMOM 4eJIOBEKa, a ero Bepoi B bora. Bo-
BTOPBIX, HATypaJHCTHYECKYyI0 KOHIENIHUI0, KOTOpas
YTBEPIXKJIAET, YTO MOpaAJIb CBOMCTBEHHA YEJOBEKY OJiaro-
maps ee mpHupone. B-TpeTbux, KyIbTYypOJOTHYECKYIO
KOHIICTIIINIO, KOTOpas aKIEHTUPYEeT BHUMaHHUE Ha 3HAYHU-
TEJNFHOCTH JUII MOpAJIH KyJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH U HOPM.
B-4eTBepThIX, COLMOJIOTHYECKYIO KOHIETIHIO, KOTOpas
WHaue OOBACHSACT W TMOIYEPKHUBACT 3HAYUTCIBHOCTH IS
MOpAaJH )KU3HEHHBIX HOPM 00mIecTBa.

AHanu3 GpakTHUeCcKOro MaTepuana — JIEKCHYECKUX €/IH-
HHIl — CBHETENILCTBYET O ITyOOKO#l CMBICIOBOW M aie-
TOPUYECKOH Harpy3ke OOJIBIIOrO KOJMYECTBA JIEKCEM
Caaroro ITucanusa. MosxeM ¢ yBepeHHOCTBIO YTBEP)KIaTh,
YTO TEKCThl Ja)K€ BBICOKOXYJO0)KECTBEHHBIX IMPOHU3BE/E-
HUH HE MOTYT MMETh TOTO 3HAu€HHMs JUIS Pa3BUTHS 3Ha-
HUH, MBIIIUTCHUS, 000TAIIeHNs AYIIN U YKPETUICHHUS TyXa,
(hopMUpOBaHUS SI3BHIKOBOW JIMYHOCTH YEJIOBEKAa W COTBO-
peHus 00IIeYenoBeYecKoil U ee JTHMYHONH KapTHHBI MHpa,
Kak TekcT bubmmn.

UccnenoBanus pedyeBbix cpeacts Ilucanus B comocra-
BJICHHUH C X CMBICIIOM JaeT YeTKOE MPECTaBICHUE O TOM
rIIyOOKOM COZEpIKaHUH, KOTOPOE BBIPAKAETCS CJIOBAMH, O
KOHTPACTHOCTH M300pa)kaeMoro. PenunueHt BUanT uep-
HBIW, XMYypBbIil MUD I'peXa U IpeiaraeMblid JJis HEro CBe-
TIBIN U paZOCTHBIM MUp criaceHus [5, c. 17].

CymecTByeT MHEHHE, YTO IO IIEPKOBHBIM KaHOHAM, ‘‘C
TOYKH 3pPEHUS TOTO, KTO MX PAacCMaTPUBAET WM TTO3HACT
OITBITOM, OTJENBHBIC BEIM CYOBEKTUBHO MOTYT OBITH XO-
porumu win wioxumu” [3, ¢. 238]. Tloromy, Kak BeIpaxe-
HHE MOpPAJbHOTO HWjeana, Kak JAepeBO IMO3HAHHS OIIO3H-
oUH 000po — 310, TIEPBOE U3 KOTOPHIX ecThb Aap boxwuii, a
BTOPOE TPOHHKIIO B MUP Tpexa YeNOBEKa, MMO3HACTCS Yepes3
cBoeoOpa3HbIit 00pa3HbIi 361K CBsiTOTO [THCHMAa.

ITonsatust dobpo u 310 HeogHO3HAuHEL. He Bce To, 4TO
YeJIOBEK CUUTAET A00pOM, ecTh 100po, Kak U He BCE, UTO
OH HAaxOIUT 3JbIM, €CTh 3710. JloOpo — 3T0 Bce Omnaroe,
Xopoliee, MOJOKUTEIbHOE, 3]0 — HEXOopollee, IIOX0e,
xynoe. s Bora mobpo — 310, BO-TIEpBBIX, TO, 4TO0 OH
coznai: U ysuden Boe ece, umo Ou co3z0an, u 6om xopo-
wo eecvma [2, c.10]; BO-BTOpPBIX, Bce OOpPOE, YTO UCXO-
qut ot Hero: Besakoe dasnue 0obpoe u ecaxuil dap coge-
putennslll Hucxooum ceviute, om Omya ce6emos, y Komo-
Ppo2o Hem u3MeHeHus u Hu menu nepemenvl [2, c. 1196];
U, B-TPETbUX, BOr €IWHCTBEHHBIM, KTO MO-HACTOAILIEMY
onar: 1 gom nexmo, nooouods, ckazan Emy: Yuumens o6na-
eutt! Ymo mue coeramv 0006po2o, ymoobbl umems JHCU3Hb
seunyro? OH dice ckazan emy: umo mul Hazvigaeub Mens
onazum? Huxmo mne 6nae, xax moavko ooun boe [2,
c. 1062]. lns yenoBeka ke HOOPOM SBISAETCS GJIArococ-
TOSIHME, OJIaroIojlydne, cyacthe, Xopomas padoTa, Ipy-
3bs, 00OpBIE Jienia, MHp, CIIOKOMCTBHE, WCIIOJIHEHUE XKe-
JaHWH, 3710poBbe, 00pa3oBaHME, BIACThb, CllaBa, IPHBS-
3aHHOCTh MEXIY JIoAbMH, ponronerne. Ilo MHeHHIO
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Bora, no6pom 11st 9enmoBeka ecth mpuOImkeHne k Hemy:
A mue 6aazo npubnuxcamocs k boey! Ha I'ocnooda bozea s
603710J/CUN YNOBAHUE Moe, 4mobbl 8038eujams 6ce Oend
Teou [2, c. 553]. [Ipubnmxenne x bory sBusercs 1odpowm,
Beab BoJit Ero B ToM, uT0OBI YenoBek nckaa bora. B atom
M 3aKJII0YAeTCs CMBICT YeJOBEYCCKOM Xu3HH. [IpmoOmu-
xeHue Kk bory — aTo oTKa3 oT rpexa, TO €cTh, OT 3Ia.
ITpopok Muxeii TOBOpUT O TOM, YTO €CTh J00po, Tak: O
uenosek! ckazano mebe, umo — 00b6po, u umo mpebyem
om mebsi T'ocnoow: (1) oeticmeoséamsv cnpagednuso, (2)
mobums Odena munocepouss u (3) CMUPEHHOMYOPEHHO
xooums neped bozom meoum [2, c. 821]. Urak, Buaum
OTIPENICICHHYI0 PAa3HUIly MEXAy MOHATHAMH O 1o0pe
Borom m uemoBekoMm. bubims nukTyeT HaM TJIaBHYIO
3armoBens — AeNaTh 100po, TBOPUTH Oiaroe, a 310 OCTaB-
na7h. JlekceMa 370 0TOOpakaeT CBOE 3HAUCHHE B CIIOBE
epex. I'maBHbIl mcTouHWK 31a (Tpexa) — Juasom: Kmo
Oenaem epex, mom om [luagona, nomomy umo cHauaid
Jluason coepewun [2, c. 1136]. BTopbIM HCTOYHUKOM 3J1a
SIBIISIETCSL 4eNoBeK: [lopooicOenus exuoHuvl! xax 6vi mo-
Jrceme 2osopums 000poe, byoyuu 3net? Hbo om uzbvimra
cepoya cosopsim ycma. Jobpulii uenosex uz 006po2o
COKpOBUWa BbIHOCUM 000poe, a 370U 4elo8eK U3 31020
cokposuwa gvinocum 310e [2, c. 1053]; TpeTbuM HCTOU-
HUKOM 3J1a SIBJIACTCS TPEX, TO €CTh, 3JI0 BO BCEX €ro Mpo-
SIBIICHUSIX: MO0 Mbl 3HAeM, Ymo 3aKOH OYX08eH, a s Nlo-
msH, npooar zpexy. Moo ue nonumaro, umo oenaro. no-
MoMy 4mo He Mo 0elaro, Ymo Xouy, d 4mo HeHAsUdx Cy, mo
Oenaro. Ecnu sce oenaio mo, uezo ne xouy, mo coznauia-
10Cb € 3aKOHOM, YMO OH 000D, a NOMOMY Yaice He 5 0enaio
mo, Ho Jlcusyuuil 80 mue 2pex. Moo 3uaro, umo ne scugem
60 MHe, MO ecmb 6 Niomu Moeu, 00bpoe; Nomomy 4mo
Jrcenanue 0obpa ecmov 80 MHe, HO YMOObI cOelamsb OHOe,
moeo He Haxoxcy. [{obpozo, komopozo xouy, He denaro, a
370e, KOMoOpozo He xouy, Odenaro. Ecnu oce Oenaio mo,
yeeo He Xouy, yoice He 5 0elar, HO HCUBYWUL 80 MHe 2pex
[2, c. 1219]. Hamnr Mup B bubnuu Ha3BaH 37BIM, TO €CTh
TMyKaBBIM: Bnacooams eam u mup om Boea Omya u I'oc-
noda nawezo Hucyca Xpucma, Komopuwiii omoan Camozo
Cebs 3a epexu nawiu, 4mobsl U306A8UMb HAC OM HACMOSI-
we2o 1ykasoeo gexa, no eone boza u Omya naweeo; Emy
cnasa 6o sexu 6exos. Amunv. [2,¢.1249]. Kuura xaur cio-
Bamu Mucyca mpenynpexaaeT HaC O TOM, YTO MOTYOHUTh
Iyury — 970 310: Toeda cxkazan um Hucyc: cnpowy s 8ac:
umo QonHCHO deramb 6 cybbomy? 00bpo, uiu 3107 cnac-
mu oywty, uau noz2youmes? Onu monuanu [2, c.1105].
CorjacHoO C 3TUMH CJIOBaMH, CIIACCHHWE AYIIH SBISACTCS
JI00pOM, a IOTHOEITh TyITH — 37I0M.

AHTOHUMHYECKAS OMIIO3UIHS 000pPO — 3710 BBIpAXKAET
0000IICHHBIC TMOHITHS, B KOTOPBIX PAaCKPBIBACTCS CIICIU-
¢uKa MopaiH, OmpenenseTcs MOPAIBHBIA HIeal Kak B
PEIMTHO3HOM, TaK M B CBETCKOM 3THKE. COrIacHO ¢ XpHUC-
THAHCKHM BEPOYYCHHUEM, HCTOYHHUKOM n00pa ecth bor, u
OH caM ecTh J00po. "dunocodcknii SHITUKIONESTUICCKII
cioBapp" TOJIKYeT, 94To "moOpo | 3510, HOpMaTHBHO-OIIe-
HOYHBIC KaTETOPHUH MOPAIBHOIO CO3HAHUS, B MPEIACIHHO
0000menHo GopmMe 0603HAYAIOIIHE, C OJHONW CTOPOHBI,
JIOJDKHOE W HPABCTBEHHO-TOJIOXKHUTENbHOE Onaro, a ¢
JIPYTOil — HPABCTBCHHO-OTPHUIIATEIIEHOEC U TPEHOCYIHTE-
JBHOE B MTOCTYNKAaX U MOTHBAX JIIOACH, B SBICHHUAX COLIU-
anpHOUN neiictButenbHOCcTH" [8, c. 171]. Bugum, uto B
¢mrocopun 3TH MOHATUS HE Pa3JCIAIOTCS, HAXOIATCS B
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OTIITO3MIINY, a B JIEKCHYECKOI CHCTeMeE sI3bIKa BCTYIAIOT B
AHTOHMMHYECKHE CEMaHTHYCCKUE OTHOIICHHS.

B bubmnu 0o6po u 310 00BACHAIOTCA Kak oOrIee MmoHs-
THE BCETO MO3UTHBHOTO M HETATHMBHOTO, KaK ITO3HAHHE
MHpa BOOOIIe, TO eCTh, HAITOJHEHHBIC TIO3UTHBHON U He-
raTUBHOM CEMaHTHUKOM, 3MOLMOHAJILHO OKPAILEHHBIE €I
10 (DYHKIMOHMPOBAHMS B KOHTEKCTE: Bom Aodam cman
kak oour uz Hac, 3nas 0o6po u 310 [2,¢. 11}, Ymobwsr mor ne
0enan Ham 371020, KaKu Mbl He KOCHYIUCb 00 mebs, a Oe-
nanu mebe 006poe u omnycmuau mebs ¢ mupom; [2,¢.32].

CeMaHTHKy JIeKCeMBl 000po, KaK MOpAJIbHYIO LEH-
HOCTb, BBIPAXKAET JIEKCEMa MUI0CHb, HO 3TO JIMIIb CeMa-
HTUYECKUH CHHOHHUM: Bom, pa6 meotl obpen 6iazosoie-
Hue nped ouamu Teoumu, u eiuKa MUIOCMb MB0s, KO-
mopyto Tel coenanr co MHOIO, YMO CRAC JCU3Hb MOIO; [2,
c. 24]. CemanTHuecKasi HEpPaBHO3HAYHOCTH JIEKCEM TIPO-
CIIe)KMBACTCS B TOJIKOBAHUHY MIX 3HAUYCHHH B CIIOBAPSX.

B Cnosape pycckoro szbika noa pea. C.M. Oxerosa
"006po" ob6o3znadaer: "Jlo6po’, -a, cp. 1. Bce momoxu-
TenbHOE, Xopoluee, Mmoiyie3Hoe. 2. MiMymiecTBo, BeulH,
(pasr.). 3.0 koM-4eM-H. IJIOXOM, HEroJHOM (pasr. mpe-
HEeOp.). 2106p02, yacmuya (IPOCT.) YHOTP. Kak yTBEPXK-
JIeHUe B 3Hau. JaJHO, XOPOIIIO. I[06p03, €0103 ycno8uil ¢
gactune "Osr" wim 0" (pasr.). Ilyckaii 051 emie, morryc-
TiM, 4t0". "310" 03Hauaet: 1. Heuro mypHoe, BpemHoe. 2.
Bena, Hecuactee, HenmpusaTHOCTH. 3. ocanma, 3mocts [4,
¢.137,189].

ToNKOBEII CIIOBaph JKUBOTO BEIHKOPYCCKOTO S3BIKa
B. lang TonKyeT 3HAUEHHUS JIGKCEM 00Opo W 3710 TakK:
"JIoOpo cp. BEIIECTBEHHO, BCE HOOpPOE Cp. MMYIIECTBO
WIN J0CTaTOK, CTsOHKaHWE, JOOPHIIKO, 0CO0. IBHXKH-
MOCTb.|| B 1yxoBH. 3Hau. 61aro, 4To YECTHO M IOJIE3HO,
BCE, 4ero TpeOyeT OT Hac JIOIr 4ellOBeKa, IpakJaHHHa,
CeMbsIHMHA; IPOTHBOIIOJIOXKHO Xydy M 3iuy. | Ha3Banue
oyxssl J1. || Hap. xoporuo, iagHo. || JlagHo, kcTatu, BIOpy.
310 cp. Xymoe, IMX0e, XyIO0, JINX0; MPOTHUBOIION. A00PO.
JIyXOBHOE HAdaJo JBOSKO: YMCTBEHHOE M HPAaBCTBEHHOE;
IepBOE OTHOCHTCS K 00py, (O6mary) u k Xyay, Ko 31y. B
OTBJIICYCHHOM BHJIE, 3JI0 OJMIIECTBOPSCTCS C JYXOM THMEI."
[7, cc. 443, 683]

Kpome 00600meHHoro, abcTparupoOBaHHOTO CIIOBapHO-
ro 3Ha4YeHusl, 3a)MKCUPOBAHHOTO B CEHTEHUUSIX: /151 ueco
6b1 3aniamunu 310m 3a 00opo? [2, c. 53], Kmo cmpemum-
cs kK 000py, mom uwem 61a20801€HUA; A KMO Uujem 31d,
K momy ono u npuxooum.[2, c¢. 590], "mo6po" KOHTEKCTY-
IBHO PACHIMPSET CBOM CEMaHTUYECKUi 00beM, GpyHKIIH-
oHHpys B bubnmuu ¢ cemMaHTHKOI — 0003HAYCHUS BemIeH
WIA ToJapKa, KOTOPEIC MPHHAIICKAT OTACIHHOMY BIia-
JIeTIbITy, KpOME TOTO JIeKCeMa J0Opo MOXKET UMEHOBATHCS
KaK O11aco, umenue/umywecmeo. U e3su Jloma, niemsn-
Huka Agpamosa, scusuieco 6 Cooome, uMyuecmeo e2o, u
yuinu [2, c. 19]; Hbo on nocmynum, xax uenogex, Komo-
Dpblll, OMNpPABIAACh 8 uYXHCYIO CMpPAHy, Npuseanr pabos
ceoux u nopyuun um umenue ceoe [2, c. 1069].

Teopus wWcrOBEIOBaHUS YETOBEKOM 0006pa Kak >KH3-
HEHHOTO BBIOOpa TPOSBISAETCI B COTBOPEHHUH JTOODPBIX
nen. [To xpucTuaHcKOMY ydeHHIo, Bepa 0e3 Jiesia MepTBa,
U CaMoil TOJBKO BEpPOI0 HElb3sl JOCTHUYb BEUHOM JKU3HH.
[TosTOMY MMeHHas JeKceMa — CYHIECTBUTENILHOE 000pO —
(YHKIMOHHUPYET B KOHTEKCTE B Mape C JIEKCEMOU-TIIaro-
JOM meopumy, BOILIOIIAs 3HAYEHHUE ''menath Io0po':
Ymobvl mvl He Oenan Ham 31d, KaK U Mbl He KOCHYIUCH 00
mebs1, a denanu mebe 00HO 00Opoe u omnycmuiu meos ¢
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mupom [2,¢.32]; U uzeioym meopusiuue 0o6po 6 60ckpe-
CeHue JHCcU3HU, a denasuiue 310 — 8 B0CKpeceHue ocydicoe-
nus [2,¢.1140].

HccrnenoBanme cpencTB sA3bIKa, BRIPAKAIOIINX OMOICH-
CKHe TIOHATHS 000pO — 370 NaeT BO3MOYXKHOCTh BBIICIUTH
WHIWKATOPHl — UMEHA TpHUjIaraTeJIbHbIe, KOTOPEIE perpe-
3CHTUPYIOT 3HAYCHUC MO3UTUBHOTO U IMPHUCYTCTBUE WX,
KaK CTPYKTYPHOTO KOMIIOHEHTa, B (hpa3eosiorusMax c
aHaJOTMYHBIM 3HaueHueM. Hampumep: Bcesikoe depeso, ne
npuHocauee 000poeo niooda, cpybarom u 6pocarom 8
o2omb [2, ¢.1042]; A ynaswiee na 0obpyio zemmio, smo me,
KOmopble, YCIblulae Cl080, XPAHsim €20 8 000pOM U Huc-
mom cepoye u npunocsm niod ¢ mepnenuu [2, c¢. 1109].

ATpuOyTHBHAS JIeKceMa 000Opbill B aHAIN3UPOBAHHBIX
TEeKCTaX BBIpaXAaeT CEMAHTHKY HaOOXXHOU, MpaBemHOM
KIBHU: Yuumento Onazuti! Ymo coenamev mue 00bpoeo,
umo6wsl umems dHcuzhs geunyio? [2, c. 1062].

OCHOBHOMW JIEKCHYECKHH crmocod 0003HAYCHHS 371a B
CesitoM [Incanuu — UMs CyIIECTBUTEIBHOE 370, KOTOPOE
COXpaHsieT CBOE CJIOBApHOE 3HaueHHe U 00O3HAYaeT He-
nobpoe, 1wioxoe (IMPOTHUBOMONOKHOE H00pYy), a Takke
IPaHUYUT C CEMAHTUKOM, BBIPaXKaeMOW MOHATUSIMH 2pex,
31064, 8pajicoa, 6eda, Hecuacmve, OVUCMBO, NOUOENDb:
Omepamu niamennwiti eneg Tgoil u ommenu nocyonenue
Hapoda meoezo [2,¢.92]; Ha nocubens On evisen ux, umo-
6bL ux 6 2opax u ucmpebums ux ¢ auya semau [2, c. 92]; U
ommenun I'ocnoos 310, 0 Komopom ckasanu, 4mo Hageoem
e2o Ha napoo Ceou [2, c. 93]; Tet 3naews 3mom Hapoo,
umo on oyunslil [2,¢.93]; He mono, umobwr Tel 6351 ux u3
mMupa, Ho umobel coxpanun ux om 3na [2,¢.1156].

B uccienyempix OMONEHCKUX TEKCTaxX MPOCIIEKUBACT-
csl uzies TMOCTOSHHON OOpBOBI 00Opa CO 310M U TOTYEP-
KHBAETCs, YTO YEJIOBEKY HEOOXOANMO CPEICTBAMH SI3bIKA
clenath BBIOOp MEXIy HHUMH, YMETh HX PACIpPEICIsiTh.
Takoe ceMaHTHUECKOE CO/IepKaHUE OOBIYHO oOecreynBa-
€TCsI COSIMHEHUEM JICKCHYECKUX aHTOHUMOB 000po (Ona-
ro) u 370 (B Tpenenax OTHOTO KOHTEKCTa) B (DYyHKIMH
MIPOTHBOIIOCTABIICHUS, HATp.: Bracomeopume Henasuosi-
WUM 84C U MOIUMECH 3d OOUNCAIOWUX 8AC U COHAUUX 8AC
[2, c. 1045]; Hobpwui uenosex uz 006poco cokposuua
8bIHOCUM 000poe, a 310U 4elo8eK U3 31020 COKPOSUWA
svinocum 310e [2, ¢. 1053]; X usvioym meopusuiue 006po
8 BOCKpeceHue HCU3HU, a Oendasuiue 310 — 8 B0CKpeceHue
ocyacoenus [2, c. 1140].

Jlexcema 370, 0003Ha4arOMIAs TOCTYIKH JIIOJEH, KaK U
AQHTOHUMHYHAA 000pO, BEPOATHO, B aHANU3UPYEMBIX KOH-
TEKCTaX HEe BBIPAKAIOT CEMAHTHUKN KOHKPETHOTO JIEeHCTBHS,
MOSTOMY W 3aCBUACTCILCTBOBAHHBIC UMH ITOHATHUS MOTYT
CIIy’)KUTh MOPaJIbHBIMH HACTABIICHUSMH, CTaHYT I[CHHBIMH
JUIL KOTO-TH00, HE3aBUCHMO OT TeHICPHBIX WA JPYTHX
MpU3HAKOB. IHTEpECHBIM PEUCBBIM CPEIICTBOM, MO IUCPKU-
BaIOIIMM 3MOIMOHAIILHO-IKCIIPECCHBHYIO Ha-TPY3Ky KOH-
TEKCTa, CYNTAEM COCJMHEHHUE TJIAT0JIOB Oelanb, MEopunty
+ ano: Ilpasumenv cxaszan: kakoe 3no coenan On? |2,
c. 1073]. Jlekcema 310 B OMOIEHCKOM TEKCTE 3HAUUTCS €IIe
KaK Mmepsocmb. Bom wecms, umo nenasuoum Iocnoov,
dadice cemb, ymo meps3ocmv Oywu Eeo: enasa eopovie,
A3bIK JIHCUBLILL U PYKU, NPOIUBAIOWUE KPOBb HEBUHHYIO,
cepoye, Kyroujee 3ble 3aMblCIbl, Ho2U, bblcmpo bezyujue K
37100€elcmay, JHceceudemensb, HA208APUSAIOWULL JI0JICh U
cerowuii pazoop medicdy bpamosmu [2, c. 586].

HayuHo-TeopeTnueckue Hadajga JIMHTBHCTUYECKUX U
¢dunocopckux HccenoBaHUM, aHaIM3  (PAKTHYECKOTO
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MaTepraa — sI3bIKOBOTO (DOHA TEKCTOB KHHUTH JJIST KaXK10-
ro — bubnmu, yoexmaer, 94to obOparieHne K GparMeHTy
KOHIIETITyaJJbHOM MOJENN MHpa, OTOOpa)kaeMo CeMaH-
TUKO-TIPArMaTUYECKUH acCHeKT OTHOLIEHHS HOCHUTEIEeH
SI3bIKa K OCHOBOIIOJIO)KHBIM TIOHATHAM OBITHS YEJIOBEKa!
MIOHATHH O 7OOpe W 37€, AaeT BO3MOXHOCTh MHTETPUPO-
BaHHMIO COBOKYITHOCTH MOPAJIBHBIX TPEOOBaHUH, aKKyMYy-
JMPOBAHUIO IEJIOCTHOrO 00pasa TOro, KaKUMH €CTh Tpe-
0oBaHUS MOPAIBHOCTH K 4eJOoBeKy BooOme. B Bubmuu
BUJIUM KOHKpPETHBIE MOpAaJIbHBIE YCTAaHOBKH, IpaBHia, B
KOTOPBIX YETKO OIpEAessieTcsl IpaHb MEXIy IoOpoM H
3]I0M, OTOBOPEHO, KakK IIOCTYyINaTh IO M00py M Kak He
MTOJIAABATRCS 311y: Bosmobnennviii! e nodpasicail 31y, HO
006py. Kmo denaem 0obpo, mom om boea, a derarowuii
310 ne euden boza [2,¢.1212]; ...oicenaro, umobwi vl Obiiu
MyOpwlL Ha 000po u npocmal Ha 310 [2,¢.1226; Jlio6oss da
byoem HnenpumeopHa; omepawjanmecy om 314, npuien-
asimecs K 006py [2,¢.1223]; Jobswue I'ocnoda, nenasu-
ovme 310! [2,¢.563]; Umax, xmo pazymeem denamv 000po
u ne denaem, momy epex [2,¢.1198].

HoMuHAHTBI TUXOTOMHH 000pO — 3710 TPEXKAE BCETrO
BBICTYNAIOT MJCHTH()UKATOPAMH PEAIUii, 3aCBUACTENBCT-
BOBaHHBIX TOJIKOBAaHHEM CJIOBapeil W CBA3aHHBIX C Iep-
BEIM YPOBHEM BOCIPOW3BEACHHUS KapTHHBI MHpa. DTOT
CEMaHTHYECKHH psJ pacmmpseTcs JeKceMaMy ¢ HOMHHA-
TUBHO-TICHHOCTHOU (pyHKIHEH (dobpuiii — 31011) 1 (ppase-
OJIOTU3MaMH.

S3BIKOBBIC CpencTBa, PYHKIMOHUPYIOIMNE B OHMOIeiic-
KHX TEKCTaX CO 3HAYEHHEM IOHATHH 006po — 3710, TIPUBO-
JST K BBIBOJY, YTO CYLIECTBEHHBIMH IJISi 9THOCA €CTh
TaKhe 3Ha4YeHUsI, KOTOpPble HEOOXOIMMO CUUTATh MOPATb-
HOM I1IEHHOCThIO, — OTHOULICHHE C OJIArOCKIOHHOCTHIO
(>xemanue nobpa), oTCyTCTBHE 3700BI, BRIABICHHE N00pa
B KOHTaKTax C JPYTUMH JIIOJABMH, INpoIlleHHue 3ia. bor
NPU3BIBACT BCEX OTBEPHYTHCS OT 3J1a U HAYYUTHCS JIENaTh
no6po: Kmo 3a 0o6po 6o30aem 310m, om 0omMa moeo He
omotidem 310 [2, c. 595]; I'ope mem, komopule 310 Hazvl-
sarom 006pom, u 00OPO — 3710M, MbMY NOYUMAIOM Ce-
MOM, U c8em — MbMOI, 20PbKOEe NOYUMAIOM CI1A0KUM, U
caaokoe — eopvkum! [2, c. 621]; Huume 0obpa, a He 31a,
umobwl 6am ocmamubca 8 Jcuevix, — u mozoa I ocnoows boe
Casaogh 6yoem c eamu, kax 6l 2o6opume [2, c. 812].

U3 BbllIECKa3aHHOTO JIENaeM BBIBOJ], YTO CEMaHTHYEC-
Kasi TUXOTOMUS 006po — 3710 TIO3HAETCS Yepe3 cBoeoOpas-
HBIN 00pa3HbIi 1361k CBATOrO IlMicbMa, HCTONKOBBIBAIOT-
csl Kak oOlliee MOHsATHE MO3HAHUS MHUPA, HANIOJIHEHA MO3H-
THUBHOW M HETaTMBHOW CEMaHTHKOH M 0003HayaeTcs JeK-
ceMaMHU O00OpbIl/37101, a TAaKXKe CONMKACTCS ¢ CEMaHTH-
KOH JIeKCeM 006pulil, 00b6po, brazuil, bnazo; epex, 310cmp,
beda, Hecuacmve u Ap. JJOMUHAHTBI 006pO/310 BHICTYNA-
10T MJCHTU(QHUKATOPaMH peajnii, 0ToOpaXkaeMbIX B TOJ-
KOBBIX CJIOBapsIX M CBSI3aHHBIX C IEPBBIM YPOBHEM BOCII-
pOU3BENICHUS SI3BIKOBO KapTUHBI MHUpa. JTOT CEMaHTH-
YEeCKUi psJl pacIIupsieTcsi JeKceMaMd ¢ HOMHHATHBHO-
OIICHOYHOH (PyHKITHEH.

MoxeM yTBepKIaTh, 9TO, M3y4as s3bIK bubmum, yco-
BEPLICHCTBYEMCSI HE TOJBKO JYXOBHO, HO U MPHOOIIAEM-
csi K OoraTtcTBy SI3BIKOBOW KapTHHBI Mupa. bubierickue
JEKCEMBbl M YCTOWYMBBIE M3PEUYEHHsS aKTHBHO (PYHKIIHO-
HUPYIOT KaK B peUH 3aypsIHOTO YelIOBEKA, TaK U B IPOU-
3BEJICHUSIX IIHcCaTeNeil, KOMIIO3UTOPOB, XYI0)KHHUKOB,
cienoBarenbHo, CioBo bubnun Bcerna Oyner TpeGoBaTh
MIPUCTAIEHOTO BHUMAHUS U U3YyUCHHSI.
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€noscvka 1O.B.
Taly B HAyKOBOMY JHMCKYPCi

€noscvra HOnis Bonooumupiena, acnipanm xagedpu yKpaincokoi Mosu
Kpusopisvruii nedazoeiunuii incmumym [ABH3 « Kpusopizvkuii Hayionanenuu yHisepcumemy, m. Kpusuii Pie, Yxpaina

AHoTamisi. Y CTaTTi pO3MIAAETHCS MOHATTS Ta0y B NMPHU3Mi HAYKOBOTO JUCKYPCY. 3Ba)Kalou Ha CrienU(ivHi XapaKTepUCTHKU de-
HOMeHa Taly, 3po0JIeHO crpo0y BHOKPEMUTH Ha MaTepiaii YKpalHCBKOTO HayKOBOTO JHCKYpCy NpsiMi H HempsiMi 3a00poHH, BH3HA-
YEHO CTYMiHb KaTETOPUYHOCTI i 0COOIMBOCTI aKTyami3amii 3a3HaueHHX Tady.

Knrwowuoei cnosa: maby, ouckypc, KoMyHiKayis, HayKo8uii OUCKYPC, Maby 8 HAYKOBOMY OUCKYPCI

Beryn. ®eHoMmeH Taly € mMpenMeToM IOCIiKeHHs Oara-
ThOX Tanyseil HaykoBoro 3HamHA. Moro cmenudixy Bu-
BYAIOTh y KYJBTYPOJIOTIYHOMY, COLIOJOTIYHOMY, TICHXO-
JIOTIYHOMY ¥ IHIIMX acrekTax. TiymMadeHHs LBOro IOo-
HATTS 3yCTPiYaeMO B HAYKOBHUX IPAIIX TaKUX YUCHHX SIK
3. @peiin, Ix. Opesep, E. Teitnop, . bauesny, JI. ®po-
nsk, H. Meukoscrka, I. Crepnin, A. Kanes, B. Kamkim,
P. I'azizoB, A. [lomosa Ta iHmi. 3Baxkaroun Ha crenudid-
HHUH PI3HOIUIAHOBHMH XapakTep Taly, pO3IIsiHEMO HOro B
IUTOIIKHI TIpoIiecy HAyKOBOi KOMYHIKaIlil, HA OCHOBI aHa-
73y YKpaiHChKOTO HAyKOBOT'O JTUCKYPCY.

MerTor1o 1i€i po3Bifaku € GopMyITIOBaHHS TOHATTS HAY-
K08020 OUCKYPCY, OKPECIIEHHSI HOTO AUCKYPCUBHHUX O3HAK
1 JIHTBICTUYHHMX MapKepiB. 3Bakaroud Ha CTPYKTYpHIi
KOMITOHEHTH JUCKYpCy (Y4aCHHUKH, XpOHOTOI, LiTi, Ma-
Tepiay, JKaHPH, IUCKYPCUBHI ()OPMYIJIH, HNpereHACHTHI
TEKCTH), Y pokyci 1miel po3Bigku € Takoxk (ikcallisi OCHO-
BHUX 3a00poH 1 Taly, XapakTepHHX M YKpaiHCHKOi
HAyKOBO1 KOMYHIKaIIii.

MarepianamMu J0CTIPKCHHSI BUCTYIIalOTh HOPMaTHUBHI
JIOKyMEHTH, TIOJIOKCHHS, TTOCTaHOBH, IHCTpYKIii Bumioi
Arecranifinoi Kowmicii, a TakoX NpUHOWNN W IpaBHIIa
odopMIIeHHS HAYKOBUX TBODIB, SIKi JIIOTh Ha TEPUTOPIT
VYkpainu. OCHOBHUMH METOJaMM JOCIIDKCHHS € 3ara-
JIbHOHAYKOBI Ta CIEI[iaibHO-HAYKOBI METOH, 30KpeMa
JIHTBOTIPArMaTHYHHA METO/ 1 METO AUCKYpPC-aHaI3y.

Koporkuii orasjx 3 TeMu. AHaji3 HayKOBUX CTYHii
BITUM3HIHUX 1 3apyOixuux BueHux (3. Dpeiin, Tx. Ope-
3ep, E. Teinop, ®@. banesuuy, JI. ®possik, H. MeukoBceka,
L. CrepuiH, A. Kaues, B. Kamkin, P. I'azizos, f. [Tomosa
Ta iH.) J]a€ 3MOTY BH3HAUUTH HOHATTS Maby K XKOPCTKY
3a00poHy abo0 cHTyaTHBHE OOMEXEHHS Ha B)XHBaHHS B
MOBIICHHI TIEBHHX MOBHHX OJHWHHUI (3BYKiB, OYKB, JIEK-
CeM, CJIOBOCIOJIYYEHb TOIIO), HECETMEHTHHUX (OHETHY-
HHUX OJIMHMIL — TOHY, BUCOTH TOJIOCY, TEMOpPY, iIHTOHALIT
TOLIO), TEM, & TAKOXK YHHKaHHs CHUIKYBaHHS 3 OKPEMHUMHU
oco0amMu, 3yMOBJICHOTO Pi3HHUMH E€KCTPaJiHTBICTHYHUMHU
YHHHUKAMH, 30KpeMa pelliriifHO-MariyHuMH, CyCHiIbHO-
MOJITUYHUMH, KYJIbTYPHUMH, MOPAIbHO-CTHYHHMH TO-
mo. TaOy yacTtimn 3a Bce CIIpUAMAIOThCS K KaTErOpUYHI
3a00pOHN, NOPYIIEHHS SKUX HENPUIIYCTHME, aJUKe TpH-
BOJIUTh 1O HeOaXKaHHX, a IOJEKYIH KaTracTpo(iuHHX
HachiakiB. Crienudidai 03HAKM W XapaKTEpUCTUKU HAy-
KOBOTO JAWCKYpCy ICTOTHO TpaHC(OPMYIOTH pPO3YMiHHS
MOHATTS Ta0y B HAYKOBil KOMyHiKaii.

BaxniBo 3a3Ha4MTH, 110 B HAYKOBOMY IMCKYpCi Ha-
BPSITYM MOJKHAa KOHCTATyBaTH sIBHI NMPUKJIaIK Taly, mpu-
HaiiMi HaMu 3a)ikCOBaHO JIMIIE TMPsSMY 3a00pOHY Ha KO-
MiIOBaHHS Ta TMPUBJIACHEHHS COO01 pe3ynbTaTiB UyKOTO
nocnimkenns (toiariat). [Topymenns miei 3a00poHH TITHE
3a 00010 KpUMiHAJIbHY BiIMOBIAAIBHICTh 3TiIHO 31 cTAT-
Tsmu KpuminateHoro Kopekcy Ykpainu (cr. 176), Kone-
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Kcy VYKpaiHM 0Opo aAMIHICTPAaTHBHI NPaBONOPYIICHHS
(ct. 512), HusineHoro kojmekcy Ykpainu (ct. 433-456).
VYci iHmn Tabdy HayKOBOTO JUCKYPCY SIK NPAaBWIO MaloTh
IMIUTIIMTHAR  XapakTep. HasBHicTh HenmpsMux 3a00poH
(ikcyeMo 4epe3 MOPYILEHHS NPHIUCIB, TPaBUI i HOPM,
SIKi perfIaMeHTYIOTh HayKOBE MOBIICHHS, 1 JacTile 3a Bce
BHpaXarOThcd y (opMi peKOMeHAaliil (HampuKiaj, Ta-
KAMHU CJIOBaMH, K C71i0, peKoMeHO08aHO), 30KpeMa BHU-
KJIAJICHUX Y MOCIOHMKAX 1 MAPYIHHUKAX i3 KyJbTYpH HAy-
KOBOTO 1 AijoBOro MoByIeHHS. CITyIITHO 3BEpHYTH yBary i
Ha O(ilifiHI JOKYMEHTH, sIKi 0OYMOBIIOIOTH BiIMOBIIHI
BUMOTH JI0 CTBOPEHHS HAyKOBOTO TEKCTy. Binrak, B
VYkpaiHi TaKUMH HOPMaTHBHUMHU JOKYMEHTaMH € YHHHI
MIOJIOXKEHHS, TOCTAHOBH, 1HCTPYKIlii Buioi AtecrariiHoi
Kowmicii, a Takok Hakasu, MOJOKEHHS Ta moctaHoBU Ka-
6ineTy MinicTpiB 1 MiHicTepcTBa OCBITH 1 HAyku YKpaiHu
[7; 8]. Posrmsamemo nesiki Taly, BIACTHBI HAyKOBOMY
JMCKYPCY, 3 YpaxyBaHHIM JUCKYPCHBHUX OCOOJIMBOCTEH
[BOTO THUITY IHCTUTYIIOHAIBEHOI B3a€MO/Iii MOBIIIB.

Pe3yabraTn Ta ix o6rosopenns. 1. KoponboB Bu3Ha-
yae HayKOBUH IHUCKYPC SK €IHICTh CHCTEMH OHTOJIOTI30-
BaHOTO 3HAHHsS (HAyKOBa KapTHHa CBiTy), HAyKOBOI KO-
MyHikanii (cnocodu HaykoBoi B3aeMoJii) i CHCTEMH Hay-
KOBHX TEKCTIB (crocobu BepOaizaiii HayKOBOTO 3HAHHS
BIIMOBITHO JI0 MPaBUJI HAYKOBOT KOoMyHikartii) [4, ¢. 298].
VYenin 3a B. KapacukoM mifxpeciiMo, 1o BasKIMBUMH
KOMIIOHEHTaMH OyJlb-SIKOTO THUITy IUCKYpPCY, 30Kpema
HAYKOBOTO, € HOr0 YYaCHHUKH, I[iJli, XPOHOTOII, CTpATerii i
TaKTHKH, & TAKOXK TEKCTH SK NPOMDXKHI JIAHKH aKTyaji3a-
il TUCKYpCUBHUX TpakTuK [3, ¢. 313-322].

OCKUTBKY HAYKOBHH TUCKYPC OXOIUTIOE YCHE ¥ THceM-
HE HAayKOBE CITUIKYBaHHS, BHIUIIEMO IBI TPYIMU Taly B
HayKOBOMY JIHcKypci: 1) mepectoporn ycHOI HayKoBOI
KOMYHIKalil (yCHE MOBJICHHSI HAyKOBIIIB y PI3HUX KOMY-
HIKATHBHHUX CHUTYaIlisX — Ha JICKINsIX, ceMiHapax, KoHpe-
PEHLIsX, AUCKYCIsiX, OOTOBOPEHHX 1 3aXMCTax JucepTa-
it Tomo); 2) 3a00poHHM, MOB’sA3aHi 3 OpraHi3alli€o Hay-
KOBHUX TEKCTIB (CTATTi, peneH3ii, BiATYKH Ta iH.).

B ycHiif HaykoBilf KOMyHIKaIlii Ba)XJIMBIMH YHHHUKA-
MU, II0 CYTTE€BO BIUIMBAIOTH Ha ii mepelir, € y4acHHKH
HayKOBOTO JIUCKYPCY, @ TAKOXXK YMOBH CaMOi KOMYHIKaTH-
BHOI cuTyanii. YYaCHUKH HayKOBOTO JUCKYpCYy — II€ BUe-
Hi, TOCJIITHUKH, 110 (GOPMYIOTH IIEBHI HAYKOBI CIIJIBHOTH.
[epmroueproBoro  0COOJMMBICTIO HAYKOBOTO JHCKYpCY
CTa€ BIJICYTHICTh YITKOTO pPO3MEKYBaHHS CTaTyCHO-
POJBOBUX BiTHOCHH MiXX MOBIIIMH, SIKa BHUCTyIae Oas3uc-
HOIO XapaKTEPHCTUKOIO OyIb-SKOTO i1HCTUTYIIOHAIBHOTO
muckypey. [IpuHIUNoBa BiAMIHHICTH HAYKOBOTO TUCKYP-
Cy BiJl iHIINX THIIB IHCTUTYIIOHAJIBHOTO AUCKYPCY OIS~
rae B CTAaTyCHIH pIBHOCTI ii y4acHHKIB, IIO mependadae
BUIPHY B3a€EMOJII0 MOBIIiB, 1 BiANOBiIHO, BIACYTHICTBH
Oynb-sIKMX CYBOPHMX BIKOBHX, T€HJIEPHHX Ta IHIIUX 00-
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MEXEHEeHb 1 3a00pOH, Ha BiAMIHY Bill PO3MOBHOTO YH
PEINIriiHOTO TUCKYPCIB.

KomyHikaTuBHI cuTyamnii HAyKOBOTO AWCKYPCY MalOTh
nepenyciM odimidHuE cTaryc (MOBIICHHS HAaYKOBIB Yy
IUCKYCIX, KOH(EpEeHIiAX, CHUMIIO3iyMax, BiIKPHTHUX
0OTOBOpPEHHSX 1 3aXMCTaX AMCEPTAIliil TOMIO), TOMY iCHY€
HHU3Ka NpaBWI W OOMEXEHb Yy CIIJIKYBaHHI BYEHHX 3a
PI3HMX THUIIB KOMYHIKaTUBHOI cHTyallii. 3arajJpHUil KOp-
IyC YKpaiHCbKHX €THKETHHX BUpa3iB i GopMyn y Hayko-
BOMY JIUCKYPCl XapaKTepU3y€EThCsl MOPIBHIHO HEBEJIMKOIO
KIJIBKICTIO KJiIIOBaHMX (pa3, sKi cIayryroTh oOpamiieH-
HSM 3MicTy HaykoBoi komyHikauii. Tak, C. bornan 3a3Ha-
4ae, mo BUOIp MOBHUX 3aCO0iB B yCHOMY MOBIICHHI Maii-
XK€ MOBHICTIO MiAMOPSIKOBYETHCSI BUMOTaM CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYHOI Oprasizamii KOHKPETHOTO BHIY 1 XaHPY
myOmigHOTO BUCTYMY. JlOCHiAHUIA BKa3ye Ha BiIMiHHICTH
eTHKETHHX (POPMYI 3BEPTaHHSA Ha HAYKOBOMY CHMIIO3iy-
Mi, aKameMidHill JeKIii Yd 3aXUCTi JucepTaril. IxmHiit
BUOIp JeTepMiHOBaHMHN crienu(ikor KOMYHIKaTHBHOT
cUTyalii, a TakoK THIOM ajpecara. HaiBummii crymninb
PHUTYalbHOCTI W KOHCEPBATUBHOCTI MAalOTh BHpPAa3H, IO
BXKHBAIOTHCS MPOTATOM MPOLEAYPH MYOJTIUHOTO 3aXHUCTY
JIUcepTaiii (HaImpuKiIaa, 3BEPTaHHS O TOJOBHU 1 YICHIB
CHeLialli30BaHOi pajay, BUPA3H MOJIKH OIOHEHTaM TOIO)
[1, c. 433].

BaxmuBuM eJIEMEHTOM YCHOTO HayKOBOTO MOBIJICHHS €
BUKOPHCTAHHS TIEBHHUX TAaKTHK 1 cTpaTerii. 3Hauymomo B
IIOMY CEHCi CTa€ €THKa BEJACHHS IOJIeMiKH. Bu3Havans-
HHUM JUT HAyKOBOTO IHMCKYPCY BBR)KAEMO HE TiIBbKH (op-
MYJIFOBaHHS I OOIpYHTYBaHHA HAyKOBHX IOJIOXKEHb, a M
YMIHHS JJOTPUMYBATHCS KOPEKTHOI i JI0Ka30BOi AMUCKYCIl.
Mu npuctaemo Ha mosuiito T. Moxaposoi Ta C. Jlopo-
LIEHKO, SIKi CIIyLIHO HAroJOIIyIOTh HAa TAKTOBHOMY aclie-
KTi HAYKOBOTO MOBIICHHSI, YKpalHChbKOTO 30Kpema. Kare-
rOpPUYHO 3a00pPOHEHI B YCHOMY HayKOBOMY CIIJIKYBaHHI
Pi3Ki CyIPKEHHS B pa3i HENPUIHATTA YyXKHUX TBEPKCHb,
OCKUITBKH TaKa TaKTHKA CTaBHUTH i CYMHIBH JOUUIHHICTH
1 MPaBUIIBHICTH TyMOK CaMoro onoxexra [ 6,¢.171-172].

Cepen iHIMX 0cOOIMBOCTEH HAYKOBOTO JAMCKYPCY 1O-
CJIITHUKY BU3HAYAIOTh BXXMBAHHS 3aiMCHHUKIB B YCHOMY
i mmceMHOMY MOBIeHHI. Tak, mepeBakHa OUTBIIICTBH
BITUM3HSHUX 1 pociiicbkkux HaykoBuiB (T. Moxaposa,
1O. Cypwmin, O. Cemenor, . Kouan, 1. Koctpora, C. bor-
naH, C. IllectakoBa Ta iH.) CXOAATHCS HA TOMY, IO 3a]UIs
BUPA)XEHHS BIIACHUX IYMOK CIIii BUKOPUCTOBYBaTH 3a-
HMEHHUK «MH» ab0 IMEHHHK «aBTOp». T.Mosxaposa
HAaroJoIye, 1o, 3BepTalOYHCh 10 ayANUTOpii, CIi yKIBa-
TH 3aMEHHUK «MH», JOTPUMYIOUYKChH JaBHO 3aKpilICHOT
B HaykoBili cdepl Tpaauuil BUKOPUCTAHHS NpHUHOMY
MHOYKHHHOI CKPOMHOCTi 200 aBTOPCHKOTo «Mm» [6,c¢.170].
[MpuknagamMyu MHOXKMHHOTO aBTOpA CIYTYIOTh UYHCIICHHI
KOHCTPYKIIi Ha 3Pa30K MU 86ANCAEMO, HA HAULY OYMKY,
MU NIOMPUMYEMO NOZUYTT..., MU OOMPUMYEMOCS KIACUPDI-
Kayii TOIO.

Tloginsroun 1m0 AYMKY, HAaBOJAUMO JOJATKOBI MipKy-
BauH:S O. KocTpoBoi, sika OB 513y€e B)KUBaHHS aBTOPCHKO-
ro «MH» 3 KOJIEKTUBICTCBKUM THIIOM MHCIICHHS, MPUTa-
MaHHUM MpEJCTaBHUKAaM KpaiH HOCTPasHCHKOTO IPOC-
Topy. Ha BiaMiHy Bif aHIIIOCAaKCOHCHKHX KYJIBTYp 3 1HIH-
BiZyaJliCTHYHUM THIIOM MUCJICHHS, JIe BXKMBaHHS B Hay-
KOBOMY TEKCTi 3aMEHHMKa «S» JJIsI BUPAKEHHS JTyMOK
aBTOpa BBAXKAETHCS LIIKOM HPUHHATHUM, Yy >KOJHOMY
pa3i HexapakTepHE MJIsl CJOB’SHCBHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH
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[5]. B ykpaiHChKkOMYy HAyKOBOMY TUCKYpCY TIEpEeBasKaHHS
JTUCKYPCUBHHUX (OPMYJ i3 TIO3HAYEHHSM MHOXKHHHOTO
aBTOpa MIAMOPSAKOBAaHE TPAIWIisIM HAyKOBOI KOMYHiKa-
mii ¥ He Mae eKCIUTIUTHOTO BUPAXXCHHS, ale BKUBaHHS
3alfMEHHHKA <¢1» HEIBHO TaOYIOETHCSL.

[MincymoByroun rpymy Taly, XapakTepHHUX IS YKpaiH-
CHKOTO YCHOT'O HAYKOBOTO MOBJIEHHS, BUJIUIIEMO KaTero-
pUuHi 3a00pOHM, 3yMOBJIEHI THIIOM ajapecata i creuudi-
KOI0 KOMYHIKaTHUBHOI CHTYyaIlil, 5IKi BTUIIOIOThCS B €THKE-
THUX (QOpMyJax 3BepTaHHS H MOJSIKH, OCOOIHMBOCTSIX
Y)KUBaHHS 3aMEHHUKIB 1 TaKTHKaX BEACHHS HAyKOBOI
mosieMiku. SIK HAcHiIOK, BUKOPUTAHHS HEBIAMOBIIHUX
KOMYHIKaTHUBHIH cHuTyamii Kiimre, 3aiMeHHUKOBUX (OpM i
3pa3kiB KOMYHIKAaTHBHOI TOBEAIHKH CIIPHYMHSIE MIOHAH-
MEHIIIe HETTOPO3yMiHHS cepe]] MOBIIiB a00 HaBiTh BHKIIHU-
Kae HEeTaTHBHI €MOIi¥HI peakmii 3 OOKy axpecaHTIB MO
BIJJHOILICHHIO /10 a[PECaHTa, 1[0 3PEIITOI0 MPU3BOIUTE 10
3HIDKCHHSI PIBHSA YCIIIOTHOCTI KOMYHIKamii Ta KOMYHiKa-
THUBHUX HEBJad.

Jpyra rpyna taly B HayKOBOMY JAHCKYPCI OXOILIIOE
CYKYIHICTh 3a00pOH, SIKi PEriaMeHTYIOTh HpOLEC CTBO-
PEHHS HAYKOBHX TEKCTIB, IXHE 3MICTOBE, CTPYKTYPHE,
JIEKCUKO-TpaMaTU4HEe HAIOBHEHHS Il TexHiYHEe O(pOpM-
JICHHSL.

[MinrpyHTsAM 3200pOH y MpoIIeci HAITMCAHHS HAyKOBOTO
TEKCTy € CHCTeMa 3arajlbHUX BUMOT, aKTyalli30BaHa y
MIPUHUTIAX apXITEeKTOHIKH HAYKOBHUX TEKCTIB, 3a(hikcoBaHa
y po3Bimkax ykpaincekoro pocmigauka 0. CypmiHa.
KnrouoBnumu, Ha Hally TyMKy, € IPUIHCH, [0 BUMAramoTh
HassBHOCTI B HAYKOBHMX TEKCTaX TAaKUX EJIEMEHTIB SIK MpO-
OJIEMHICTB, IUICCIIPSIMOBAHICTD, IOIUIBHICTD, YiTKa CTPY-
KTypHa Oprasizaifis, KOMIIO3HI[iiHa MiTiCHICTh, JIOTIid-
HICTh 1 MOCHTIIOBHICTh BHUKJIAAY Marepiaay, 3MiCTOBa
HACHYCHICTh 1 mpodeciiiHa 3HAYYIIICTh moaaHol iHpop-
Malrlii, HOBU3HA TEOPETHYHUX TIOJIOKEHb, & TAKOXK OJTHO3-
HaAYHICTH iHTepnpeTanii moHATH |10, c.8-12]. OTxe, HasgB-
HICTh PI3HOMAHITHAX HEIOJIKIB Y JIOTIKO-KOMIO3HIIHHIH
CTPYKTYpi HayKOBHX TEKCTIB, 0araTo3HaYHICTh y BUTIY-
MadYeHHI TepMiHIB 1 IOHATh, XaOTUYHHUN BHKIIAJ TEOPETH-
YHUX TOJIOKEHb, BiJICYTHICTh HOBOI 1 HAYKOBO 3HAYyIIO1
iHpopMarii, HEMOBHE PO3KPUTTS 3aBOaHb 1 MPOOIEMHIX
ACIEKTIB TOCIIIKEHHsI, a TaKOX HEBHM3HAYEHICTH KOja
ajzipecartiB, IS SIKUX LEH TEKCT MoXke OyTH IiKaBHM,
CTalOTh HempsMumu TaOy. BimmosimHo 6auumo, 1o ix
HOPYILIEHHS ICTOTHO 3HIDKYE PiBEHb JOBEPILEHOCTI Hay-
KOBOTO TEKCTY 1 CTaBUTh IIiJ| CYMHIB BHKJIQJIEHI B HbOMY
Ppe3yNbTaTh JIOCHTIIPKeHHS.

OKpiM NPUITKCIB CTPYKTYPHOI Ta 3MICTOBOI OpraHizarii
HayKOBHX TEKCTiB, iICHYIOTb 3a00pOHH, ITOB’sI3aHi 3 iXHIM
JiHrBicTHYHUM odopmieHHsM. FO. CypmiH 3a3Havae, 1o
HayKOBHH TEKCT 3arajoM CTBOPIOETHCSI MOBOIO Ti€el Hay-
KH, SIKy BiH BioOpaxae, i MIJIKOM MPHUPOIHBO, SKIIO BiH
HE CIPUIMAaTUMEThCS MEepecidyHuM MOBIEM-Hempodecio-
HAJIOM, HANpHUKIaj, 4epe3 3HayHy KUIbKICTh HayKOBOi
TepMmiHosorii. BomHouac HempuAHATHUM, a, OTKe, U Ta-
OyliOBaHMUM BBaXKAE€THCS HAIMIpHE 3aXOIUICHHS JTOCIIiJI-
HUKIB YXWBAaHHAM iHO3€MHHX TepMiHiB. Uepes 3amo3u-
YEeHHS TePMiHIB iHIIOMOBHOT'O TIOXO/KEHHS 301IHIOETHCS
1 3HELIHIOETHCSI KOPITYC BIIacHE YKPaiHCHKOT JIEKCHKH.

Ha nmiarpumKy 1b0ro TBEpIHKEHHS HABOAUMO J0/ATKO-
Bi MmipkyBaHHA T.MosapoBoi Ta II. Cemires. Tak, 3a
cinoBamu I1. Cerniresi, HagMipHEe BXXMBaHHS IHIIOMOBHEX
TEpMiHIB IPU3BOAUTH IO MOSBU TaK 3BaHOTO «HAYKOBOTO
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XKaprony». BimosinHo, y4eHHH peKOMEHIy€e JOTPUMYBa-
THCS OINTHMAJIBHOTO CHIiBBIAHOIIEHHA MDK CIIEIiaiabHO-
HAaYKOBOIO, 3araJIbHOMOBHOIO Ta 3araJIHOHAYKOBOIO JIEK-
cuKor0. [ To3HAYeHHS JOCITIKYBaHIX 00 €KTiB i (pak-
TiB CIIiJT Y’)KMBaTH TEPMiHH, a OT 3B’SI3KM MK HUIMU (JIOTi-
YHi, CTPYKTYpHi, iCTOpHYHI, (YHKIIOHATBHI, TPUIHHHO-
HACJIJIKOB1) JOIUIBHO BHUpPaXKaTH 3a JOINOMOIOIO 3araib-
HOMOBHOI Ta 3araJbHOHAyKOBOi Jnekcuku [9, c.174].
T. MoapoBa CIyIIHO OJA€, MO0 BXXUBAaHHS 1HO3EMHOL
TepMiHOJIOTI] (HaBITh SKIIO MOHATTS MArOTh YKpaiHCBHKi
BIJINIOBIJTHUKK) YaCTIlll 3a BCE BiOYBaeThcs 0€3 YiTKOI
MOTHBALIT 1 3aralbHOBU3HAHOTO PO3YMiHHS, PE3yIbTaTOM
YOr0 CTa€ YCKJIATHEHHS B PO3YMiHHI CyTi HAyKOBOTO
TeKkcTy [6,¢.169-170]. HempunycTiMu BBa)KalOTHCS ITOBTO-
pu, 6araTociiBHICTh, HETOYHI 3BOPOTH, 3aliBi CIIOBa, SKi
JIMIIE PO3IOPOIIYIOTH TOJIOBHY 1€I0 TEKCTY.

Cepen iHITUX THIIOBUX Taly, 3a00POHCHNX Y HAYKOBHUX
TeKCcTax, BBakaeMo yciix 3a B. Jeitnexoro ta HO. deno-
CEEBOIO, TMOPYIICHHSI MOBHOI HOPMH, SIKI aKTyalli3yIOThCs
B TMOMHIIKaX CJIOBOBXXKMBAHHS, OOTSDKYBaHHI HAyKOBOT'O
TEKCTy HEBHIPaBJAaHMMHU W 0e33MiCTOBHHMH (pazami,
0e3yMHOMY KaJIbKyBaHHI IHIIOMOBHHX CTJIHX KOHCTPY-
KIIi{ 3aMiCTh J000PY HAIliOHAJTBHHUX 3BOPOTIB, MOPYIICH-
Hi opdoemnii, opdorpadii, rpaMaTHKH, CIOBOTBOPY, CHH-
TaKCHUCY, ITYHKTYAIIil Ta CTHIICTUKY [2].

BaxnuBoro 3HaueHHA B HAyKOBHX TEKCTax HaOyBae
TaKoX IXHE TexHidHe odopmieHHs. Haykosi mpari, xoda
1 pI3HATBCS 3a KAHPOBOKO CIEIH(]IKOI0, MPOTE MAaKOTh
BIINOBIiNaTH HW3LI BHIABHWUYMX BHMOT 1 CTaHIApTIiB
(xersb, wpudT, po3mip i ¢opmar cropinku Ttomo) [10,
¢.11-15].

CryniHb KaTEerOPUYHOCTI TEKCTOBHX 3a00pOH, Ha Hall
HOTJISI/I, € JOCTaTHRO BMCOKUM, OJIHAaK Iisl Tpyna taldy He
Mae mpsmol ¢ikcanii. 3a3HauYeHI MEPECTOPOrH HESIBHO
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BHPAXAIOTHCS y TPaBHUJIaX, BUMOTAaX i PEKOMEHAAIISX,
BHUKJIAJICHUX Y BIJIIMOBIIHUX ITOCIOHMKAaX 1 HAacTaHOBAaX.
PesynbraToM mopymieHHS IMIUTIDUTHUX Taly, BIACTHBUX
HAayKOBHM TEKCTaM, CTae abo moTpeda JO0AaTKOBOTO J10-
OTIPAIIOBaHHSA HAyKOBMX IIPOAYKTIB abo B3arami ixHe
HECHPUUHATTA HayKOBOIO CIIUIEHOTOIO 10 PO3IIIAAY.

BucHoBkn. OTxe, HAYKOBUI IHCKYpPC SIBIIIE COOOXO
CKJIQ/IHY €JJHICTh HAYKOBHX 3HaHb, HAYKOBOI KOMYHiKaIlil
1 CYKYIHOCTI HayKOBUX TEKCTiB, y SKHMX Y4eHI BepOai-
3YIOTb pe3yJbTaTH pi3HOTANy3eBUX HAayKOBUX JIOCIHi-
JoKeHb. HayKoBOMY IHCKypCYy BIIaCTHBE IEpeBasKaHHS
HENpsIMUX 3a00pOH 13 JIOCTaTHHO BUCOKUM CTYIICHEM
KareropnyHocTi. HasBHiICT Taby B HaAyKOBOMY AHCKYpCi
BHSIBISIETHCS Yepe3 MOPYIICHHS MPaBwiI i HOPM, 3adikco-
BaHUX y MOCIOHMKAX i YHHHUX HOPMATUBHUX JOKYMEHTaX
BAK. IIpoanaiizoBaHmii MaTepiaji J03BOJISIE BUOKPEMUTH
IBi OCHOBHI Tpymu Taly, sKi MOOYTYIOTH y Cy4aCHOMY
YKpaiHCEKOMY HayKOBOMY JUCKYpCi, a caMe IepecTOpord
B YCHOMY HayKOBOMY MOBJICHHI i 3a00pOHH, XapaKTepHi
JUISL TIPOLIECY CTBOPEHHsI HAyKOBHX TeKCTiB. [lepmia rpyma
OXOIUTIOE Tady, TOB’sA3aHl 3 TUIOM ajpecara i crenudi-
KO0 KOMYHIKaTHBHOI CUTyalii, # yTiNeHI B €THKETHHX
(dopMynax 3BepTaHHS W MOASKH, OCOOJIMBOCTSX y)KUBAH-
Hs 3aiMEHHHUKIB 1 TAKTHKAX BEICHHS HAYKOBOI MOJEMiKH.
Hpyra rpyna Bio4dae tady, SKi CTOCYIOTHCS IOPYIICHHS
BUMOT CTPYKTYPHO-KOMITO3ULIHHOI MOOYIOBH HAYKOBHX
TEKCTiB, BIIXWJICHHS BiJ MPaBUII JICKCHKO-TPaMaTHYHOTO
HATIOBHEHHSI ¥ TEXHIYHOTO OQOpMIICHHSA TeKcTiB. Hemo-
JepKaHHS BUAUICHNX Ta0y CYTTE€BO yCKIanHIOE abo HiBe-
JIFOE HAYKOBY KOMYHIKAI[i0, CIPUYHMHSAE HEraTUBHI €MO-
iifHI peakiii KOMYHIKaHTIB i MOXKe MPHU3BECTH 10 HE-
CIPUIHATTS PE3yJbTaTiB JOCHTIIHKCHHS HAYKOBHM CITiB-
TOBapUCTBOM.
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Yelovska Yu. Taboos in scientific discourse

Abstract. The article deals with the notion of taboo in the prism of scientific discourse. Scientific discourse is understood as the
unity of scientific communication and scientific texts which reflect updated scientific knowledge. The concept of taboo is interpreted
as a strict ban or situational limitation of certain linguistic speech units (sounds, letters, words, phrases, etc.) and phonetic units (tone,
pitch of voice, tone, intonation, etc.), topics and avoiding some communicants caused by different extralinguistic factors, including
religious and magical, social, political, cultural, moral, ethical reasons. Taboo is mostly often perceived as categorical prohibition,
violation of which is invalid because of unwanted and disastrous consequences. Taking into account specific characteristics of the
taboo phenomenon this paper attempts to distinguish direct and indirect prohibitions on the material of Ukrainian scientific discourse
and to determine probable consequences of their violation. In addition, it determines the categorical degree and actualization features
of these taboos. Important role in prohibition fixing belongs to scientific discourse specific components such as participants,
discourse-space conditions and communicative situations, texts as the productive discourse outcome. There are two groups in the
Ukrainian scientific discourse. The first group covers imlicite categorical warnings in oral scientific speech. These are taboos
associated with the addressee type and specific communicative situation, existing in etiquette formulas, pronoun usage and tactics of
scientific disputes. The second group includes prohibitions which arise in the process of scientific text creating. These taboos pre-
serve from violating structural and compositional construction of scientific texts, lexical and grammatical content deviation and
technical text formatting faults. Taboo violation causes negative emotional communicants reaction and evokes the research results
rejection among the scientific community.

Keywords: taboo, discourse, scientific discourse, communication, bans in scientific discourse

EsoBckas FO.B. TaGy B HayuyHOM AuCKYypce

AHHoTaums. B cratee paccmarpuBaeTcsi MOHsITHE Taby B HpPH3ME HAYYHOTO MHCKypca. 110 HAydHBIM THCKYpCOM MOHHMaeM
€JIMHCTBO HAyYHON KOMMYHHMKAIIMM M COBOKYITHOCTH HAYYHBIX TEKCTOB, B KOTOPBIX aKTyaJlH3MPOBaHBI Hay4dHbIC 3HaHHS. [loHsATHE
Taly TPaKTyeTCsl KaK JKECTKUH 3alpeT WIM CUTyaTHBHOE OTpaHWYCHHE Ha YIOTpeOJIeHHEe B PEUYH ONPECICHHBIX S3BIKOBBIX CIMHHUI]
(3ByKkOB, OYKB, JIGKCEM, CIOBOCOYETAHHIT U T.J.), HECETMEHTHUX (POHETHUYECKHX CIHHUI (TOH, BHICOTA I0OJI0Ca, TeMOpa, HHTOHAIUS U
T.JI.), TEeM, a TaKKe OTKa3 OT OOWICHUsS C ONPENeNbHBIMH JIMLIAMH, OOYCIOBJICHHOE PAa3IMYHBIMH OSKCTPAIMHTBUCTHYCCKUMU
(bakTopaMu, B Y4aCTHOCTH PEIUTUO3HO-MAarHIeCKUMH, OOIIECTBEHHO-TIOMUTHIECKUMHU, KyIbTYPHBIMH, MOPATbHO-3THIECKUMH H T. II.
Taby dale BCcero BOCHPHHHUMACTCS KaK KATETOPUYECKUIl 3ampeT, HApyIICHHEe KOTOPOro HEMOMYCTUMO, MOCKOJBKY MPHUBOIHUT K
HEXEJATeIbHBIM, a HHOT/IAa U KaTaCTPOPHUISCKHM MOCIEACTBUSIM. YUuThiBas crelupuky GeHomera tady, Marepuane yKpauHCKOrO
HAYYHOTO IHCKypca CIesiaHa MOMBITKA BBIICIUTH MPSIMbIe B KOCBEHHBIE 3aIIPETHI, 4 TAKIKE BEPOSITHBIE MOCICICTBHUS UX HAPYIICHNUS.
Kpome Toro, B craTbe OmpenesnsieT CTeneHb KaTerOPHYHOCTH W OCOOEHHOCTH aKTyalHu3allid yKa3aHHbIX Ta0y. BaxwHyio posp mpu
(UKcauuM 3ampeToB HAay4YHOTO JAWCKYypCa WIpaloT €ro crenu(puyecKkue AUCKYPCHBHBIE COCTABIISIONIME (YYaCTHUKH JHCKYpCa,
XPOHOTOII ¥ YCJIOBUSI KOMMYHHMKATHBHON CHTYallMH, a TaKXKe TEKCThl KaK MPOJYKTHBHBIE PE3yJbTAThl JUCKYPCHBHBIX IPAKTHK).
COOTBETCTBEHHO B YKPAaMHCKOM Hay4YHOM JIMCKYPCE BBLIEJICHBI KOCBEHHBIE KaTErOpHUYECKUE MPEJOCTEPEKCHUSI B YCTHOW HAy4YHOM
peur W 3ampeThl, CBOWCTBEHHBIE MPOLIECCY CO3/aHMSI HAy4HBIX TeKCTOB. K mepBoil rpymmne oTHOcuM Taly, CBSI3aHHBIE C THIIOM
anpecata u crenupUKOW KOMMYHHKATHBHOW CHTYyallMd, KOTOpBIE BOIUIOUIEHBI B OTHUKETHBIX (OpMyinax oOpamieHus u
61arogapHOCTH, OCOOESHHOCTSX YIOTPEOIeHHsS MECTOMMEHHUI M TAKTHKAaX BEJCHHUs HAYYHOH IMOIEeMUKH. BTopas rpyrma oxBaTsiBaeT
Taly, KOTOpbIE KACAIOTCS HAPYIICHHUS] TPeOOBAHHUI CTPYKTYPHO-KOMITIO3HIIHOHHOTO MOCTPOCHHUSI HAYYHBIX TEKCTOB, OTKIIOHCHUS OT
MPABHJI JIEKCHUKO-TPAMMATHIECKOTO HATIOIHEHHST M TEXHHYECKOTO 0(pOPMIICHHS TEKCTOB.

Knrwuesvie cnosa: maby, Ouckypc, KOMMYHUKAYUSL, HAYUHBLIL OUCKYPC, MAOy 6 HAYUHOM OUCKYPCE
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Jlexniyvka C.1.
Mop¢}0/10ro-cHHTAKCHYHA XapEKTHPUCTUKA TePMiHOeJIeMEeHTIB
Y JaTHHOMOBHMX Ha3BaX JiKapchKHUX 3ac00iB

Jlexniyvrka Ceimnana Isaniena, cmapuwiuii gukiaoay

Hayionanvruii meouunuii ynieepcumem imeni O.0. bocomonvys, m. Kuis, Yrpaina

AHorauisi. [IpeacrapieHi TeOpeTHYHI OCHOBH BUBUYCHHS MOHSTTS «TEPMIHOCIEMEHT», BU3HAUCHI BUAU TEPMIHOCIEMEHTIB , MOBH,
SIKi 3a3BUYai{, BAKOPHCTOBYIOTECS JUISI CTBOPSHHS TEPMIHOGJIEMEHTIB, 10 BXOISATH 0 CKIIAay Ha3B JIKapChKHUX 3aco0iB. [Ipoanarizo-
BaHi 3 MOP(OJIOro-CHHTAKCUYHOT TOUKH 30pY TEPMIHOEIEMEHTH, IO € XapaKTePHUMH ISl HailMEeHyBaHb JIIKapCHKUX 3aC00IB IpyIH

AQHAIBI€THKIB 1 aHTUITIPETHKIB.

Knrouoei cnosa: mepminoenemenm, Ha36u JiKAPCoKUX 3AC00I8, 3MICMOGI | CYHCO08I MEPMIHOeIeMEeHMU, AHAIbEeIMUKY | AHMuni-

pemuxu

BuBueHHs MOBHHX 3aco0iB, 32 JOIOMOTOI0 SIKMX CTBO-
PIOIOTHCSI HOBITHI Ha3BM JIKapChKUX 3aco0iB Jurs mpodi-
JIAKTUKU 1 JIIKyBaHHS 3aXBOPIOBaHb JIIOJMHH, J03BOJISIE
BCTaHOBUTH JIeSIKi TEHJEHIIi 1 3aKOHOMIPHOCTI JOMiHY-
BaHHS B CyJacHHX mpodeciiiHmx moBax. J[o CIOBOTBIp-
HUX 3aC00IB TEpPMiHIB Ta HOMCHKJIATYpPHUX HailMEeHyBaHb
HaJICXKHUTh (HOpMAHT, IO OTPUMAaB Ha3By TepMiHOEe-
MeHT. Ha3Bu mikapchKux IpenapariB, 3a3BHYai, yTBO-
PIOIOTBCS 13 TPEHbKUX a00 JATHHCHKUX TEPMiHOEIEMEH-
TiB. «MDKHapOIHI TEPMIHH €BPOICHCHKOTO apeainy, B
OCHOBHOMY, SIBJISIOTH COOOIO 3alO3MYEHHS 3 JIATMHU Ta
I'PEKH, a TaKOK HOBOYTBOPEHHS, MMOOYIOBaHI B Mi3HINI
Yacu 3 JIATHHCBKUX Ta TIPElbKUX eKBiBaleHTiB» [5] B
JaHiit poOOTi MU crpoOyeMo 3°siCYyBaTH, IO TaKe TEPMi-
HOGJIEMEHT, sIKi BUJM TEPMIHOEGJIEMEHTIB 1CHYIOTb, 1 SIKi
camMe TEpPMIHOGIEMEHTH XapaKTepHi Uil HaliMeHyBaHb
JKapChKHUX 3aC00IB TPYIX aHATBICTHKIB 1 aHTHITIPETHKIB.

[ToHATTS «TepMiHOETEMEHT» BBIiB POCIHCHKUI TOCTi-
nuk J1.C. JlorTe, SIKMH SIK «TEPMIHOEIEMEHTH» BU3HAUYUB
CJIOBA, «SKI MAlOTh CaMOCTIHHE 3HAYEHHS 1 BXOIATH 10
CKJIaly TPOCTOTO 9YW CKiIaAHOTO TepmiHan[8]. Lliei x
TOUYKH 30py NMpUTpUMyeThes nociianuis Kannemaki T.JL.
B CcBOill cratTi «O0 OJHOM THIE CIIOBAPSI MEXIyHAPO/I-
HBIX TepMHHOAJIeMeHTOB» [6] Ili3Hime Horo BH3HAYMIN
SIK MIHIMaJIbHY OJIMHUIIIO, SIKa MA€ TEPMIHOJIOTIUHE 3Ha-
yenns [10].

OpHak Mpo TEPMIHOJIOTIYHE 3HAYEHHS TepMiHOEIeMe-
HT2 MM MOXEMO TOBOPHUTH JIMIIE B CKJIAJl LIIOTO TepMi-
Ha. TepMiHOEIEMEHT, Ha BiAMIHY BiJl IJIOTO TepMiHa, HE
BUPAXAE TIOHSATTS, aje JIMIIEe BKa3ye Ha IEBHE TEPMiHO-
noriune nozne [9]. Ha mymky T.JI. Kannenaxki, TepmiHoe-
JIEMEHTH — 1€ ,, 3HAYYIIl YaCTHHH TEPMiHIB, 3yMOBIICHI
03HaKaMHM MOHATTS, SKE BUpakae TepMiH [6].

Pociiicbknii HaykoBenr B.M. Jleliunk 3amporoHyBaB
BJIaCHE BHM3HAYEHHS TEPMIHOEJIIEMEHTa CIUPAIOYUCh Ha
MOHATTS «TEPMiH» 1 «TepMiHOeneMeHT». TepMmiH, sK mpo-
nonye B.M. Jleiiunk, Mae OMUHUINIO IJIAHY 3MICTY - TIO-
HATTS, IKOMY B IUIaHI BUPaXCHHS BiJIOBiTa€ TepMiHOE-
JeMeHT, a0 «HalMEeHIIa OJMHHIS IUIaHy BUPAKCHHS
TepMiHa OTpUMaJa Ha3By TepMiHoenaeMeHT» [7]. Biamosi-
JTHO JI0 IIbOTO BU3HAYEHHsI, pOOMMO BHCHOBOK, 110, OCKi-
JIbKY B TUTaHI BUPKEHHS TEPMiH MOXE PO3KJIAIATHCS Ha
HU3KY TEPMIHOEJIEMEHTIB, TOJI 1 B IUJIaHi 3MICTy BiH Mae
PO3KJIAIATUCS Ha HU3KY MOHATH [9].

TTonibHe BW3HAYEHHS TEepMiHOEJIEMEHTa 0a3yeThCs
Ha 3MICTOBOMY aHaJi3i TepMiHa Ta HOro KOMIOHEHTIB,
ajme iCHye 1 IHIIWH MiJgXiJ, OpiEHTOBAHWH Ha aHAJI3
JMiHIHHOI CTPYKTYpPH TEpMiHA, BHACTIAOK YOTO TEpMi-
HOEJIEMEHTH BH3HAYAIOTHCSl €KCTCHCIOHAIBHUM YHHOM
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SIK LIIKOM (opManbHI KOMIIOHEHTH TepMiHa. Hamnpu-
kian, mociigauk B.I1. JlaHWIIEHKO BBa)kae TEpMiHOE-
JEMEHTOM Oy/b-SKHH CTPYKTYPHUH KOMIOHEHT TepMi-
Ha — Bl MOp(eMH 70 LIJIOTO CIOBAa UM YMOBHOTO 3HaKa
[3]. Kepyrouuch paHuM BHU3HAUEHHSIM MH MOXKEMO
BHUJIIITUTH K TEPMiHOCJIEMEHTH, 110 BXOASTH JI0 CKIATy
(apmalieBTHYHUX TEPMiHIB, Taki eneMenTtu: —alg- ( Bifg
rp. algos - 6inv) y ckmaai Takux Ha3e, sk Analginum i
Viperalginum; koxHe 3i CliB y CTPYKTypi TE€pMiHiB-
CJIOBOCIIOJIYUEHb meEepoi aiKapcvKi ¢hopmu, pioki ni-
Kapcovki ¢popmu; napewri nirepu A i C B HaliMeHyBaH-
wix Vitaminum A i Vitaminum C.

Takox Ha nyMKy ykpaiHcekoro Haykosis P.C bens-
€Ba TEPMIHOGJIEMEHTOM ClIiJ BBa)KaTH «CJIOBOCIIOJY-
YeHHsI, MOPPEMHHN KOMIUIEKC, MOp(peMy, CUMBOJI, SIKi
CTPYKTYpHO BUYJICHOBYIOTHCS B TEpMiHaX JaHOi Tep-
MIHOJIOTiI, MalOYu cTaly (pOpPMY; PEryIsIpHO BHUKOPHC-
TOBYIOTBCS JUIS IO3HAYEHHS OJHOTO YH JIEKUIBKOX
ONMM3BKUX TOHATH YW O3HAK IMOHATH BiAMOBITHOI Hay-
Kku» [2]

Takum 9yuHOM, B pOOOTaxX Pi3HUX aBTOPIB TEpPMiHOE-
JEMEHTH BU3HAYAIOTHCS sIK: 1) TEPMiHOEGTEMEHTH, IO
BUJUISIOTBCS 32 JIOIOMOTOK0 MOP(OJIOTIYHOI0 YJICHY-
BaHHS TepMiHA-CIIOBA; 2) TEPMiHOEIEMEHTH, 10 BH]Ii-
JSIOTHCSL BHACHI/IOK CHHTAaKCUYHOTO YICHYBAaHHS Tep-
MiHa-CIIOBOCIONYYEHHS; 3) TePMiHOCIEMEHTH, 10 BH-
JUISAIOTHCS 32 IOMTOMOTOK 300paxyBaibHO-rpadigHOTO
WICHYBaHHS, PN AKOMY B CKJIaJ{i Te€pMiHa HasIBHI CHM-
BOJIH, SIKi MaIOTh JUIIe rpadigae 300paxeHHs [9].

3HavYHA KITBKICTH (hapMaleBTUYHUX TEPMIiHIB Tpa-
JUIITHO CTBOPIOETHCS HAa 0a3i IPEeKO-TaTHHCHKHUX Tep-
MiHOeneMeHTiB. J[o TepMiHiB, sIKi YTBOPEHi 3 TpeKo-ja-
THHCHKHX TEPMIHOEIEMEHTIB, TPaJuIliiiHEe YWICHYBaHHS
Ha KopiHb, npedikc, cydikc He Moxke OyTH 3acTOCOBa-
HUM. BOHU CKIIalafOThCS 3 TEPMIHOEIEMEHTIB 3MiCTO-
BHX 1 cIy’K00BHX [9].

3MICTOBI TEPMiHOEIEMEHTH MEPEBAXKHO BiIOUPAIOTH-
cs 31 CKJaJy CJIiB JATHHCHKOI 1 JaBHBOTPEIHKOT MOB,
aje TopsX i3 UM B OCTaHHI JECATUIITTS MPOCTEKY-
€THCSI TEHJCHLSI 1000pY TEPMIHOEIEMEHTIB 31 CKJIay
Cy4aCHHMX €BPOIEHCHKMX MOB, HaIPHUKIIAJ], aHTIIHCh-
KOi, ()paHIly3bKO1, HIMELBKOI, ICITAaHCHKOT, POCIHCHKOT 1
yKkpaiHcbkoi. Ll TeHaeHIis MOSCHIOEThCS BUHUKHEH-
HSM TOProBMX HalMEHYBaHb TOTO CaMOTO Ipernapary
Ha TePUTOPiAX pi3HMUX KpaiH. Bimibpani TepmiHOEIEMEH-
TH 3a3HaIOTh (HOHETHUHOI ajmanTarii, BuxigHa Mopdoo-
Ti4Ha CTPYKTypa X CIPUHMAETHCS TOBHICTIO, 06€3 OyIb-
SKOTO MOP(OJIOTIYHOTO YJICHYBaHHSA. 3MICTOBI TEpMiHO-
€JIEMEHTH TIOXOJSTh BiJl pi3HUX YaCTUH MOBH, ajie Tpa-
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HC(OPMYIOUHCH Y TEPMiHOCIEMEHT, BTPAa4aloTh TpaMaTH-
YHI 03HAKU BiAMOBITHUX YaCTHH MOBH, NIEPETBOPIOIOTHCH
B €JIEMEHTH INTYYHUX YTBOpeHb. [IpoaHainizyBaBiin Ha-
WMEHyBaHHS JIKapChbKUX 3ac00iB TPYNH aHAIBICTHKIB 1
AHTHITIPETUKIB, MOXKHA BUIUTUTH HACTYITHI TPYIH 3MiCTO-
BUX TEPMIHOCJIIEMEHTIB 332 YaCTUHAMHU MOBH:

— BiJl IMCHHUKIB YTBOpEHO 45 TepMiHOEJIEMEHTIB, Ha-
OpuKIag: TepmiHoeremeHT Morph-, mo BXomuts 10
cKiIaay HaiiMeHyBanHsS Morphinum, moxoauts Bij iMeHi
JlaBHBOTpelbKkoro Oora cHy, Mopdes; y ckianl HaliMeny-
Bauus Nubainum dopmant Nub- moxomuts Bim Ha3Bu
Hapoasocti Nuba, mo npoxuanu y Hy6ilicbkux ropax
Ha Tteputopii Cymany; HaiimenyBauus Kranit mictuts
¢dopmant Kran-, mo noXoauTs B TP. KPUVIOV — yepen;
y nassax Aldolor, Dolorex, Algodol, Dolal micturscs
tepminoenement dol-, skuit GyB yTBOpeHH#t Bim ar.
dolor — 6ine; Parodyne (me -odyne moxomuTh Bifg
rp.odvviy — 6inw); Analgesium (me algesium moxomutsh
BiZl Tp. GAyOG — 6inb, Goavose iouymm); Antiopiaz (me
opi- moxoauth Bifg rp. Opium — oniti); HaliMeHyBaHHS
Anbol mictute dopmant bol-, mo ¢ abpesiaryporo Bix
ykp. 6oximu; Nopain (mze pain- Bixg aurm pain — 6imw);
Bolinet (Bix poc. «6onu nem»); Docmorfinum (ne doc-
noxoauTh Bix auri. doctor — zikap); Norspan (me span-
BiJl aHIUI. SPaN - npomigcox, npomscuicmy); Alvegesic
(ne Alv- Bin nar. alvus — kuwxisnuk, orcusim), Biodol (me
Bio- Big rp. Piog — owcumms) Dolocap (cap- Big nar.
capsula - kancyna ); Dolpaz (aar. dolor — 6ine 1 Him.
paz- nac); Ecodolor (eco Big rp. oikog — cepedosuwye),
Etigesic (Eti- Big rp. a’wwia — npuuuna ); Osmadol
(Osma - me3’sicoBaHe 3a MOXOMKEHHSIM, MOXIJIHBO Bi
rp. oopi| — 3anax); y Haseax Poltram, Polocard d¢op-
manT Pol- yrBOpenwii Bim Ha3Bu (GipMH-BHPOOHHKA
Polpharma (Poland); Dolofur (mar. fur — Big mar
furfur- wxipxa 1 Bxaszye Ha npomumixpoOnuii egexm);
Aminadol (ne Amin- jar. Ammoniacum, i — amiak),
Calpol (ze cal- Big nar. calor — arcap), Alginox (;at. nox
- niu), ASA-Tabs (ne Tabs Bix naruHchkoi Ha3BH JliKap-
cekoi hopmu tabuletta- mabremra); Biogesic, Bio Grip-
T (Bio- Bix rp.. P1og - orcumms i gesic Bix anri. analgesic
— snebomorouut); Influbene N (Influ- moxoxuts Bix nar.
influenza — 3acmyoa), Normotemp (Big mat. norma —
MpaBuiio, HOpMa 1 jar. temperatura — nompibna mipa),
Cortadol (Cort- Bix mar. cortex — xopa), Algikey (key-
Bix aurn. Key - xmou); Dolgenal ( gen- Bix rp. yévog -
noxooacenns); Lixidol (Lix- Big mar. lixius — ocnosa
(xim.)), Mavidol (Mav- moxoauth Bix aHr. iMmeni Masic
(mavis), mo B CBOI uYepry MOXOOHUTh BiJ cTapodpaHIly-
3bKOT0 Mauvis — dpo30), Ocudol (Ocu Big nart. oculus —
oxo), Ophthaker, Oftalgesic (Ophth-/Oft- Big rp.
0000Apog — oxo ), Topadol (Top- Bix rp. T6mTOg — Mic-
ye); Asprovit ( vit- Big mar. vita Jrcummsi);
Thrombogard ( gard Big aurn. guard — saxuchux), ,
Acetisal ( Big Acidum acetylsalicylicum); Algo-Bebe
(icn. Bebe oumuna ), Amisprin (sigx Acidum
spiricum), Angiprin (Bim Tp. oyyelov - cyouna),
Anopyrin(six rp. wop - orcap); Asatab (Asa- Big Acidum
acetylsalicylicum),  Ascard, Aspicard, Cardio,
Cardioaspirin Acard (Card- Bixg rp.. kepdia — cepye)
Aspirin Big Acidum spiricum); Cardioton (rp.. kapdia
— cepye 1 1p..TOVOG — cuna, Hanpyxcenns), Cardiphar
(phar- Big rp.@appaxov - zixu), Alfacor, Aspicor, Cor-
Aspi (Aspi Big Acidum spiricum i cor- Bim Jar. cor -
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cepye); Thrombo ASS, Thrombostad (Thromb- Bix rp..
Opoupog — xom, mpom6), Dipyron, Antipyrinum (pyr-
Bij rp. mp - acap); Metalgina (Met- Bix rp. petéopa —
nedecni seuwa); Dolviran (mat. dolor — 6ins, Vir- Bin
7aT. Virus — gipyc, ompyma,;

— BiJl IPUKMETHHKIB OyIl0 yTBOpeHO 24 TepMiHOee-
MeHTH. TepMiHoenemMeHT NOV- y  HaiiMeHyBaHHI
Novandol moxomuth Big JaT. novus — Hoeuil; y Ha-
iimenyBanni Ketolong d¢opmant long- moxomuts Bix
auri. long — doseuti, dosecompusanuii), Oradol (Ora- Bin
nar. oralis — opanvnuii), Dolotec (tec- Bix mart. tectus -
npuxosanuit); Claradol (Clar- Big mnar. clarus - nposc-
wiotouuti), Algocit (cit- Bim mar. citus - weuokuii),
Magnidol (Magn- Big nat. magnus - eexuxuii) Minalgin
(Min- Big mar. minimus — wraimenwuii), Neoanalginas
(Neo- Bim tp. véog — nosuit); Optalgin(Opt- Bix nar.
optimus — raiikpawuir); Dolmal (malnar. dolor — 6ine i
malus - nozanuii);

— BIJl MPUCIIIBHUKIB OYJI0O YTBOPEHO 3 TepMiHOEIEeMEH-
TH, Hampukia: y Ha3ei Farpain tepminoenement Far-
NOXOAMTh BiA aHrim. far — oanexo; y HaliMeHyBaHHIX
Maxidol, Ketomax c¢bopmant Max- moXoauTh Bii JIaT.
maximum — wuad36uualino CUIbHO), TEPMIHOEIEMEHT
bene- moxoautsk Bix nat. bene — dobpe y nassi Influbene
N.;

—Big miechiB Oymo yTBOpeHO 12 TepMiHOGIEMEHTIB,
Hanpukian: TepMinoenemMent fin- Bix sat. finire - 3asep-
wyeamu y naiimenyBaunui Algiafin; Remo- Big aurn. to
remove - swimamu y Ha3si Remopain; ¢opmanrt ten- Bia
rp.Teive — nanpyxcysamu y uaspi Dolten; stop- Bin
anri.. to stop - synumamu y ua3si Dolostop); Rapid- y
Ha3ei Rapidolum noxoauts Big anri. Rapid — weudkui,
dam- y na3si Adamon moxomuts Bif rp. dapal® — npu-
bopxyseamu, TepMiHOCIIEMEHT SaN- y Ha3Bi Acesan, yTBo-
peHU Bifl 1aT. sanare — Oymu 300p0sUM,

— B YHCIIBHUKIB OyJI0 YTBOPEHO 2 TEPMiHOCIEMEHTH,
Hanpukiaa: y HaiimenyBanui Hexalgin tepminoenement
Hex- GyB yrtBopemmii Bin rp.$& — wicmb); dopmanT
Mono- y uasei Monoalgic moxoauts Big rp. péveg —
0OUH, EOUHUIL,

— Bi 3aliMeHHHKa OyB YTBOpPEHHWH | TepMiHOEIEMEHT,
a came: Pan- y ma3si Panadolum Bix rp. wav — ysecw).

3ano3uueHi JeKceMH TPaHCHOPMYIOTHCS y TepMiHOe-
JIEMEHT, IIpU 1[bOMY BOHHU BTPAYaloOTh rpaMaTUyuHi 03HAKU
BiJIMOBITHUX YaCTUH MOBH, IEPETBOPIOIOYHCH B EIIEMEHTH
MITYY4HUX YTBOPEHb [9].

Cnyx00Bi TepMiHOCIIEMEHTH, SKi OyIM 3amO3WYCHI 3
KJIACHYHUX MOB, HAaOyBalOTh TEPMIHOJOTIYHOTO 3HAUYCH-
H$l, BTpayaro4yy MoIepeHe CTPYKTypHE 3HAYCHHS, SIKe iM
OyJl0 mpUTaMaHHE B KJIACHYHUX MOBaxX. Y IITYYHHX HO-
BOCTBOPEHHUX TEPMiHaX BOHU OTPUMYIOTH iHIITY IHTEpIIpe-
Talilo B CHOJYYEHHI 3 eJeMeHTaMM iHmmx MoB. Tak, y
(apMareBTHYIHI TEPMIHOCHCTEMI CIIOBOTBOPYI Cy(ikcH
Ha0yBarOTh HOBOTO 3HaueHHs: CnyxO00Bi TepmiHOeme-
MEHTH MNpPH 3aM03WYCHHI 3 KJIACHYHUX MOB MOXKYThb
3MiHIOBaTH CBO€ 3HadeHHSA. Cepen CIykOOBHX TepMi-
HOCJIEMEHTIB MOXEMO BHILTHTH HACTYIHI: cydike —in-,
10 BKa3ye Ha BIACTHBICTh a0 MPUHAJICKHICTD, a TAKOX
MOJKE BKa3yBaTH Ha PEYOBHMHHU, 10 Oyiu BUAOOYTI 3 poc-
muH;cydikea ol, mo noxoauts Bix alcohol; cydikca yl-,
110 BKa3y€ Ha KUCJIOTHI 1 BYTJI€BOIHEBI paguKaiy; Cy(ik-
ca —iC, MO BKa3ye Ha BIACTHBICTh a00 MPUHATEKHICTH,
cybdikca —at, mo BKa3zye Ha HAasIBHICTh O3HAKH ab0 Ha
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aHioH coJii; cydikc -an-, mo BKa3ye Ha MPUHAICKHICTD;
cydike —al-, mo Bkasye Ha BiaactuBicts. Cepen nmpedikcis
MOJKHA BUAUTUTH HaWOUIBII BXXWBaHi, HAIIPUKJIA], JTaTHH-
CBKOTO TIOXOIDKEHHS : Par- BKa3ye Ha BIIXWJICHHS BiJ
Hopmu; anti- - mpomu; CON — pazom, Pro — ous, npu; a
TaKOXX TPELBKOTO TOXOKeHHS, Hanpukian, Di(a) Bkazye
Ha po30inenns, 3anepeyents; an- BKa3ye Ha BiICYTHICTb
4Orock; SyN- Bka3zye Ha pO3MOBCIO/PKEHHS Ha LIOCh; OVA
— PpyX Bropy; a TakoXX HasBHI NpeQiKCH aHTIiHChKOro
MOXO/KCHHSI, HATMPHUKIAA: NON/ NO- i3 3HAYCHHAM «Bi0-
cymuicmoy. TakoX Uil YTBOPEHHS TEPMiHOEIEMEHTIB
BUKOPHUCTOBYIOThCS 1 NMPUHAMEHHHMKH, HalpPUKIAJ, aHIII.
Off — HaOyB 3HAYCHHS «NPUNUHEHHSIY.

Iopsin i3 BepOabHUME B Cy4acHiil TepMiHOJOTII BH-
KOPHCTOBYIOTBCS CHMBOJIYHI 3aC00H — nU(pH, TTOZHAUKH,
rpadidHi CUMBOJIH MaTeMaTH4HOI, (Pi3WMIHOI, XIMIi4HOI Ta
igmux  TtepmiHoioriii  (Trama 24, Promalgen-N,
Chosalgan-S, Ibutard 300, Arviprox 200, Oleovitamin D3,
Naloxone HCI, Baralgin M, Alka-Zeltzer plus ).

Jlyiss TepMIHOTBOPCHHSI BJIACTUBE YACTOTHE BXKHBAHHS
BJIACHHMX Ha3B SK TBIpHOI ocHOBU (Morphinum, Poltram,
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Nubainum, Thebainum, Digitoxinum, Barbamylum,
Acidum nicotinicum).

TakuM YHMHOM, NPOAHATI3YBaBIIM Ha3BH JIKAPCHKUX
3ac0o0iB TPYIIM aHANBICTHUKIB i AHTUHIPETHKIB, MOXXEMO
3poOuTH Taki BUCHOBKH: 1) TEpMiHOETIEMEHT - 1€ CJIOBOC-
MIOJIy4eHHS, CJI0BO, MOopdeMHUI KoMIuleke, Mopdema,
CHMBOJI, SIKHH Ma€ CaMOCTiliHE 3HAYEHHS 1 BXOIHUTH [0
CKJIaJy TPOCTOTO YM CKJIaJHOrO TEpPMiHA; 2) 3HAYHA Ki-
JBKICTh (papMaleBTUYHHUX TEPMIHIB TPAAMILIHHO CTBO-
pro€eThCs Ha 0a3i IPeKO-JIaTHHCHKUX TEPMiHOCIEMEHTIB;
3) BCi TepMiHOECIEMEHTH MOYKHA PO3IITUTH Ha 3MiCTOBI
i ciayxO00Bi; 4) HAUNPOIYKTUBHIIIOW YacTHHOIO MOBH
MpU CTBOPEHHI 3MICTOBUX TEPMIHOCIEMEHTIB y TPYIIi
AHAJIBTeTHKIB € IMCHHUK (45 TepMiHOEIEMEHTIB), a Hal-
MEHII IPOJAYKTHBHUMH € YUCIIIBHUK | TEPMiHOEIEMEHT;
5) He3BaXkarOuM Ha Te, IO B OCTAHHI POKU TIPH CTBOPCHHI
HOBUX HaliiMEHYBaHb BCE YacTillle BHKOPHUCTOBYETHCS
JIEKCHYHUIA MaTepiai Cy4acHHUX €BPONECHCHKHX MOB, Bap-
TO 3a3HAYMTH, IO 38 MOBHOIO IPUHAJICKHICTIO TIepeBa-
JKAIOTh TEPMIHOEIEMEHTH JJATHHCHKOTO MOXOJUKCHHS, a
came 43 TepminoenemeHTH 3 84, mo Oyim BigiOpaHi aus
JOCITIIDKSHHSL.
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IlonsiTHE cacrieHCa B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX HAYYHBIX HCCJIeT0BAHMIA
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Yepracckuu nayuonanbHuld ynugepcumem um. b. Xmenvnuyxoeo, e. Yepraccol, Yxpauna

AnHoTanus. CTaThs MOCBSIIECHA ONPEEICHUI0 KOHLENTYaIbHOM CYLIHOCTU CaclleHca B COBPEMEHHBIX HaYYHBIX HCCIIEAOBAHUAX.
IlonsATHE cacrieHca paccMaTpPUBAEeTCs B BYX OCHOBHBIX pPaKypcax: IICHXOJIOTHUECKOM U HapparosornueckoM. [IpoBeneHHbIN aHammu3
M03BOJISIET ONPEEIUTD CACIEeHC KaK KOMIUIEKCHBIN KOTHUTHBHO-a(QeKTUBHBIN (DeHOMEH, XapaKTepH3yIOLIUi CTeNeHb HappaTUBHOIT
HaINpsHKEHHOCTH, CO3/1aBaeMOM IBYMsI HApPATUBHBIMH MOIYCaMU: CTPATErH4eCKOi HEMOMHOTHI U CTPATETHUECKOTO OTKIIAJbIBAHUS.
Kniouesvle cnosa: cacnenc, unmepec, HappamueHas HAnpANCeHHOCMb, CIMPAMe2u4eckas HenoiHoma, cmpamezuieckoe omria-

ovlsanue

Kateropus cacrieHca OTHOCHTCS K pa3psify JTMHTBHCTHYIC-
CKHX (DEHOMEHOB, TMOKa €II¢ HE MOJyYMBIINX JOJHKHOTO
OCBEIIEHUS B paboTax 10 TEOPUU TEKCTA, YTO OOBACHACT-
Csl LeNbIM PAJOM IIPUYHH, [VIABHOH U3 KOTOPBIX SABISAETCS
KOMIUICKCHBIN XapaKTep aHAJIU3UPYEMOTO MOHSTHUS, ONU-
CaHHe KOTOPOro TpeOyeT NPHUBICYECHUS KOHLENTYaJlbHO-
METOJI0JIOTHYECKOTO MHCTPYMEHTapHs APYIHX OTpacieil
3HaHUSI — IICUXOJIOTHH, HAappaToJIOTHM, KOTHUTHUBHOU
MO3THKH, TICUXOJUHIBUCTHKH, JIHTEPaTypOBEACHUS, pe-
LENTUBHON 3CTETHKH U T.1. B camMoM obmieM cMbIcie mox
cacriencoM (OT jart. suspendere — “BuceTs”, “HOABEIIH-
BaTh’) MOHUMAIOT “COCTOSHUE WM yCIOBHE MCHTAIBHOM
HEONPEICICHHOCTH WM BO30YKICHUS, BO3HMKAIOIIEEe B
OKUJAHUHU pELIeHUS MM pe3yibTara, OOBIYHO COIpO-
BOXK/Ia€MO€ OTPEACTCHHON CTeNeHbI0 OXHUIaHus (Ipen-
BKymieHus1) unu TpeBoru” [15, c. 1917]. B coGcTtBEeHHO
JIUHTBUCTUYECKOH TPAKTOBKE CAaCHEHCOM HMEHYeTCs
CO3/IaHN€ HAPPATUBHOTO HANPSDKEHUS C IeNIbI0 “MHTEH-
cU(UKAIIMKA WHTEpPECca YUTATENA K TOMY, 4TO OyAeT mpo-
ucxonuth nansine” [4, c. 2]. [To o6pa3zHOMY BEIpaKEHUIO
Mapu Ponen, cacrieHe — 3TO HCKYCCTBO BBI3BATh Y UHTa-
Telst CBoeoOpa3Hoe OecroKoUCcTBO (Caring) B OTHOIIEHHH
Pa3BUTHS MOCIECTYIOIUX COOBITHIA [4, c. 4].

HecMotpst Ha MOYTH TPUALIATWICTHIOI HUCTOPHIO H3Y-
YEeHHsI caclieHca, YeTKOTO M OJHO3HAYHOTO ONpeeNeHUs
JTAHHOTO TIOHATHA HE CYUIECTBYeT 1O CUX mop. boiee
TOTO, JUCKYCCHOHHBIM OCTAeTCsl BOIPOC 00 OHTOJIOTHYE-
CKOI CYIIIHOCTH CaMOTO MOHATHS: YaCTh YYEHBIX OTHOCUT
CaCIIeHC K SIBJICHHSIM JIMHTBUCTHYECKOro nopsiaka [11; 2],
JIpyTHe — HaCTaWBalOT HA €ro Cyrybo ICHXOJIOTHYECKOH
npupoae [6; 14]. Eme oqHUM BaXXHBIM IYHKTOM B OIpe-
JISICHNN CTaTyca AaHAJM3UPYEMOTO MOHSTHUS SIBISETCS
npobiieMa MACHTH(UKAIMK caclieHca B TEKCTaX pa3id-
HOM ’>KaHPOBOW NPHUHAIJIEKHOCTH. B y3KOM mOHUMaHUU
cacrieHC OOBSBISIETCSI MMMAaHEHTHBIM TIPU3HAKOM IPOM3-
BE/ICHHH C JIpaMaTHYECKHM CIOKETOM (IICHXOJIOTHYECKHI
poMaH, paMa, Tpareaus) ¥ OCTPOCIOKETHOH JTUTEPATyPHI
(metexTuB, TpHIUIEp, OOCBUK H T.II.), B IIMPOKOM — OOHA-
PYXHBaeTCs BO BCEX BUAAX XYHO)KECTBEHHOTO HappaTH-
Ba, BKJIIOYAs MIO3TUYECKHH, a TAK)Ke B HEKOTOPBIX JPYTHX,
HEXYI0’KECTBEHHBIX HApPAaTHBHBIX THUIAX TEKCTOB (pe-
KJIAMHBIE TEKCTHI, )KypHaJIbHBIC U Ta3€THBIE CTaThH H TIP.).

Lenbto naHHOM cTaTbU ABISETCA aHAIU3 ICHXOJOTH-
YECKMX M HappaToJIOTMYECKUX TPAKTOBOK CAacCIeHca, Xa-
PaKTEPU3YIOIUX T€ UIH UHBIE ACIEKTHI €r0 MHIYyLUPOBa-
HUSI ¥ BOCHPHSTHS, YTO CHOCOOCTBYET (DOPMHPOBAHUIO
LEJIOCTHOTO MPEJACTAaBICHHUS O KOHLENTYalbHON CYIIHO-
CTH ONHCHIBAEMOTO SBICHHUS.

N3yyeHune mporieccoB MOHUMAHUA M 00pabOTKU TEeK-
croB (comprehension and text processing) mauangoce B
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1970-x 1.T. C cepuu SKCIEPUMEHTOB B OOJIACTH TICHXOJIO-
riun (I1. TopHIa#iK), ICHXOIMHTBUCTUKA M JTMHTBUCTHKH
tekcta (T.Ban [eiik, J.Pymensxapt, P.Hlank wu
P. Abenbcon, T.Ban Jletik u B. Kunu), Teopun wuckyc-
cTBeHHoro uHremnekra (P. Bunenckn) [7, c. 1]. Bauma-
HHE Y4YCHBIX OBUIO CKOHIIEHTPUPOBAHO HA PAa3JIUYHBIX
aCTeKTax TEeKCTOBOH LIEIOCTHOCTH U CBSI3HOCTH, IIO3TOMY
B KauecTBe MaTepHaya MCCIEJOBAaHUS HCIOJIb30BAINCH
MaKCHMAallbHO TPOCTBIE TEKCTHI (Yamle BCEro, MCKYC-
CTBCHHO CKOHCTPYHUPOBAHHBIC), WLTIOCTPUPYIOIIHE TEO-
peTHYecKHe TMOJOXKCHUSA MpeIlaraeMbIX — KOHIICTIIIHH.
[MocrenenHoe pacmuperue cepsl UCCISTOBAHAN 3a CUET
BKIIIOYCHHS B HEE JHTEPaTypHO-XYIOKECTBCHHBIX TCK-
CTOB 00YCIIOBMJIO aKTUBU3AIMIO YCHUIIUN aKaIeMHUIECKOTO
cooOIiecTBa, HANPaBJICHHBIX HA OINpEJENeHHEe M OIHca-
HHE OCHOBHBIX CTUMYJIOB UHUTATEIbCKOH IEATEIBHOCTH,
KJIFOUEBBIM U3 KOTOPBIX SIBISIETCS] HHTEpEC.

B 1980-90-x rr. moHsATHE MHTEpeca CTalO LEHTPaNb-
HBIM [OHATHEM IICHXOJOTUH U ICUXOJHHIBHUCTHUKH, a
MMOIXOABI K €r0 HM3YYEHHUIO OIPEIeNISIINCh COOTBETCTBY-
IOIIMM BEKTOPOM HCCICIOBAHUN: TCHXOJOTHYECKUM,
JWHTBUCTUYECKHM, KOTHHTHBHBIM, PEICTITUBHBIM H TIp.
[Ipu sToM (peHOMEH MHTEpeca HHTEPIPETUPOBAIICS aBTO-
pamu mo-pa3sHoMy: 1) kak o0s3aTeIbHOE YCIIOBHE, 3aIyC-
Karolllee MEXaHU3M 4YHuTaTeNbekoil mestensHOCTH (E. Tan
P. llank, B. Kuny, C. Xaiiau u Y. bapn); 2) xak pe3yins-
TaT 06paboTku nHbopmanuu (B. Kunu, K. /luiik-ctpa u
Ip.); 3) Kak ycioBHe MOAJEPKaHUSI YUTATEIHCKOTO BHH-
manus (P.-A. ne borpann, C. Xaiiau, Y. bapn) [7, c. 2].

[TonpiTkKa OOBETUHUTH B pPaMKaxX €IWHOW KOHIICTIIIUU
BCE TPH YKa3aHHBIX MOX0/a ObLIa MpeInpruHsITa OpUTaH-
ckoil wuccrnenoparensHulet FOmuko WBartoil, omnpene-
JWBIIEH WHTEpPEC KaK IMCUXOJOTHYSCKUH KOTHUTHUBHBIN
mporiecc, KOTOPBIH oOecnieynBaeT (pOpMHUpPOBaHUE HWH(e-
peHIMI W peannu3anuio IPYTHX BHUIOB MEHTAIBHOU Iesi-
TEIbHOCTH, OCYLIECTBISIEMbIX PU YTEHUU U TIOHUMAHUHU
JUTEPATypHOTO TEKCTa, M KOTOPBIH IOJIAEPKUBACTCS
YUTATENECKOW JESTENbHOCTHIO W/HIH CaMUM TEKCTOM
[7, ¢. 12]. TlomuepkuBas CymIeCTBOBaHHE OOA3ATEILHOU
CBSI3M MEXIy MHTEpecoM M ap(PeKTHBHOW KOMITOHEHTON
HappaTuBa, aBTOP PAcCMAaTPHUBAET HHTEPEC B KadecTBE
OIHOTO W3 (DaKTOPOB, CHOCOOCTBYIOIIMX MOHUMAHHUIO
XY/I0’)KECTBEHHOTO TEKCTa W 00ECTIeUNBAIONINX YOBOJIb-
CTBHUE OT uteHus [7].

B OonpuniMHCTBE HAy4YHBIX MCCIIEAOBAHUI HOHITHE MH-
Tepeca accouuupyercs ¢ mostuem “‘cacmenc”. Kax ort-
mevaet JaBun Jlomx [7, c. 19], HappaTUBBI JOJIKHBI CTH-
MYJUpPOBATh UHTEPEC YUTATENS, IOCTOSHHO (HOPMYIHPYS
BOIIPOCHI, aJPECOBAHHBIE CO3HAHHWIO YHTATENs, U IO
OTIpEIeIEHHOTO MOMEHTA OTKJIAAbIBasl OTBETH HA HUX — U
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9TO EIWHCTBEHHBIM CIOCOO TOANEep KaHUS CacIleHca.
CacrieHc Kak ()aKTOp MHTEHCU(PUKAIUK YUTATEITHCKOTO
HHTEpeca aHAJIM3HPYeTCS YYEHBIMH B IBYX OCHOBHBIX
pakypcax: ICHXOJIOTHIECKOM U HapPaTOIOTHIECKOM.

C TOUKH 3pEHHS NCUX002UYecK020 TIOIXO0Ia CACIIeHC
oTpesieNsieTcss Kak “3MOIMOHabHOe cocTostare” [6,¢. 93],
“IMOIMOHANIbHAs peakius Ha HappaTus” [3, c. 74], “amo-
1Hsl, COMYTCTBYIOLIAs Pa3BUTHIO COOBITHI™ [TaM xe, c.78].
OTo HampaBleHHUE NPEACTABICHO TEOPETHUECKUMU pado-
TaMH ¥ SMIIMPUYECKUMH JaHHBIMU, CBS3aHHBIMU C aHATH-
30M SMOIMOHAIBHBIX OIIYIIEHUH, UCIBITHIBAEMBIX UUTa-
TeleM B COCTOSIHUU caclieHca. B mcuxomormueckoi KoH-
LENINN CaclleHCca MOYKHO YCIIOBHO BBIEIUTH TPH OCHOB-
HBIX OJIOKa TEOpHH, B KaXKIOM M3 KOTOPHIX BHHMAaHHE
HCCIIeIoBaTeNIe KOHIICHTPUPYETCS Ha N3YUeHUH Ompee-
JIEHHOTO a((PEeKTHBHOTO KOMIIOHEHTa, KOTOPOMY IPHITH-
CBIBAaCTCSl CTaTyC IOMHHHpyromero. He yrmyOmssce B
JETaTbHBIN aHaN3 HAaYYHBIX TO3WIMHA HpeAcTaBUTEICH
KaXJIOTO0 W3 HampaBlieHUH, JaJuM JIUIIb KPaTKuil 0630p
HCTIONB3YEMBIX ITOJIXOIO0B.

Tak, B mepBoM OJIOKE TEOPUIl KITIOYEBBHIM KOMIOHEH-
TOM TPH3HAETCA “HeompejaeneHHOCTs” (uncertainty) [5;
12; 3; 9]. Ilo MHEHHUIO y4EeHBIX, CACIIEHC BO3HUKAET TOTAA,
KOT[la pa3Bsi3Ka BKITIOYAeT B ce0s HamOojee BEepOSATHYIO,
XOTS U HeXeJaTeIbHYIO albTePHATUBY, a YATATENIb HaJle-
€TCsI Ha MAJIOBEPOSITHBIN, HO JKEMAeMBIH MCX0J COOBITHI
[7,c.28-29]. Kak otmeuaer Hoaip Kappoun [3,c. 74], ocHo-
BOI cacrieHca SIBIISTIOTCSI MOMEHTHI, BEIyIIUE K pa3Bs3Ke,
B HCXOJE KOTOpOil uyuTarenb He yBepeH. Iloka duHanm
HESICeH, YHUTaTeNlb MCIBITBIBaeT cacneHc. Kak Toibko
HAaCTyMaeT pa3Bs3Ka U OHAa yCTpauBaeT YUTATENs, CACIICHC
yCTyHaeT MECTO JPYTUM SMOLMSM — yJIUBICHHUIO, 00JIer-
4YeHuro, panoctu u np. Xanc Byndd paccmaTtpuBaer He-
OTPENEIeHHOCTh KaK MMMAHEHTHYIO XapaKTEePUCTHKY
pPa3BUTHS CIOXKETa: “3TO NPOCTO OTKPBHITOE YHCIO BO3-
MOJKHOCTEH, JBUTAMOMIUXCSA K XOPOMIEMY MU IDIOXOMY
KOHITy, BCET/Ia TOTOBOE K PACIIMPEHHIO ITyTEM BBEACHUS
HOBO# uHbopMmarmn” [13,¢.3].

Bropoit 650Kk KOHIENIMA CBS3aH C MOHATHEM ‘TIpea-
Bkymenus:  (oxwuganus)”  (anticipation / expectation),
KOTOpPOE HCIBITHIBACT YHUTATEb B OXHAIAHUU HCXOIa
COOBITHH, Kacaromuxcsi cyap0bl npoTaroHucTta. CacreHc
3[IeCh BBICTYNAeT B KayecTBE ‘‘CyOKaTeropuu IpeIBKY-
meHus” [8,C. 37] win “npenBKymaeMol CTpECCOBOM peak-
uuu”’, KoTopas OepeT Havyallo ¢ MEPBOrO 3MU30/a Pa3BU-
TUS COOBITHI M IIUTCSA O MOMEHTA MPE3eHTAIlMU OIac-
Hoit pases3ku [12, c¢. 111]. Tlpu 3TOM, MO MHEHHIO
X. Byngoda, cacienc He MOXET cylecTBOBaTh O€3 COCTO-
stHust peaBKynenus / oxxunanus. Kak ormeuaer 0. Wsa-
Ta, B TpOIecce YTEHUs, UCXO/s M3 MOJTy4YeHHOH MHQOP-
Malliy 1 OOUIMX 3HAaHWH O MHpE, YUTATeb BHICTPAUBaeT
O’KHJIaHUSI, KOTOPBIE BKJIIOYAIOT B Ce0S1 OZIHOBPEMEHHO U
HEeTaTUBHEIN (huHaI, 1 OoJiee MPEAIOYTHUTEIbHBIHN, CUacT-
JIMBBIN UCXOJT JUTS TepOsi, BTAHYTOTO B KOHGUHKT [7,c¢.30].

B tpethem Onoke mpencTaBiIeHB TEOPUH, T/Ie BHUMA-
HUE COCPeNoTOYeHO Ha aHanmu3e ap(EeKTHBHOH COCTaB-
JSIIOLIEH CacleHca — 3MOLMOHAIBHOM CONPUYaCTHOCTH
(emotional investment). Mcxomst U3 TOro, YTO OCHOBHBIM
YCIIOBHEM CO3JIaHMsl CaclleHCa SIBIISIETCS CUTYalusl, KOTO-
pasi XxapaKTepHu3yeTcs HaIMIHeM, 110 KpaiHei Mepe, IBYX,
4acTo MOJIAPHEIX, AlbTEPHATHB pa3BUTHS [ 7,c.27], yICHEIC
YKa3bIBalOT Ha BO3HHKHOBEHHE Yy YUTATENsl MApPHOH 3MO-
uu — crpaxa u Hagex sl (fear and hope) [13; 8; 10], uto
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CBSI3aHO C IPOSBICHHEM SMIIATHHU [0 OTHOLICHUIO K MPO-
taroHucty [14]. TloMuMO YMOMSHYTBIX 3MOLUH, 00BEK-
TOM M3Y4YCHHS SBIAIOTCS TAK)KE HIMOIMOHAIBHBIE COCTOS-
HUsI OECIIOKOMCTBA, TPEBOTH, yKaca | IIp.

B pycne nappamonocuueckoco nonxona Maiikn Ty-
naH, omupasck Ha umen /[. Jlomka m M. CtepuOepra,
yKa3bplBae€T Ha JBa YCJIOBUS BO3HMKHOBEHMS cCacIeHca:
1) coznanme wappatuBHOi ‘“‘Bunku” (mo P. Bapty) B
OTNpeNIeNICHHBIX IyHKTaX pPa3BUTHUA [JeHCTBUA, IJe He-
CKOJIBKO (ualle BCero, JBa) BapuaHTa MPOAOIKEHUS CH-
Tyauu Jn00 o0mel pas3BA3KH JIETKO IPEACKa3yeMbl,
MOSTOMY OJIMH WJIM JBa HAappaTHBHBIX (HHANa YETKO
NIPeAyrafplBAlOTCAd YWTATENEM; 2)B 3THX ITyHKTax
HACTYIUICHHE OKOHYATEIBbHON Pa3Bs3KH ‘‘3aTATHBACTCS
MIPUYEM OTKJIAABIBACTCA [ak€ IPEICTABICHHE O TOM,
KaKOW M3 3THX BAPHAHTOB OyJeT pealn30BaH B HApPaTHBE
[11, c. 100]. Heckompko WHAYE TOAXOIUT K OIPEACIICHHIO
CYIIHOCTH CaclieHca IBeHmapckuii yaeHslit Padasnp ba-
poHu. OTTaJIKUBAsICh B CBOMX PACCYXJICHHUAX OT HMOHATHA
HAPPATUBHON HAIMPSDKCHHOCTH, T.C. “‘CIIOCOOHOCTH HCTO-
pUHM 3aMHTPUIOBATH YMTATENs , aBTOP pas3lu4aeT ABa
MOJlyca HappaTHBHOIM HaNpsDKEHHOCTH: JIIOOONBITCTBO M
cacrieHc [2]. B mepBoM ciyuae “addext arodomnbITcTBa”
JIOCTUTAETCs “‘CTPaTEerMYecKOil HENOJHOTON MpencTaB-
JCHUsI HApPAaTHBHOW CHUTYallMH, YTO IPEAINOaraeT ycH-
JICHUE YNTATENLCKON aKTHMBHOCTH, CBA3aHHOI C PEKOH-
CTPYKIHEH OITyIICHHBIX (paKTOB WM COOBITHI. Bo BTO-
POM — onuchIBaeMasi HappaTHBHAs CUTYyallusl HAXOANUTCS B
COCTOSIHUM HEYCTOWYHMBOCTH M TpeOyeT TOro WIIM WHOTO
paspeleHus, Ipu 3TOM YCTpaHEHHE MPENsITCTBUI HIU
peleHre npoOiieMbl YMBILIICHHO OTKiIaabiBaeTcs. P. ba-
POHH paccMaTpHUBaeT 3TH JIBa MOJyca Kak apXeTHUIHue-
ckue (DEHOMEHOJIOTHYECKHUE CTPaTerMy IOBECTBOBAHUS
KaK TaKOBOT'O M PACIPOCTPaHSET MOJOXKEHUS CBOCH TEo-
pHUH Ha pa3IHyHBIE BUIBI HAPPATUBOB, HE OIPAaHHYUBASICH
paMKaMH OCTPOCIOXKETHOH JIMTepaTyphl, XOTS U NPU3HAET,
YTO UMEHHO B OCTPOCIOXKETHBIX TEKCTaxX 3TH JIBE CTpaTe-
THH HETIOJTHOTBI W OTKJIA/BIBAHUS peanu3yroTcs
Hauboee oTUeTINBO [2].

OTMedass HECOMHEHHYI0 00OCHOBAaHHOCTh TOJIOKEHUH
koHuenuuu P. baponu, cuntaem HE0OOXOAMMBIM 00OpPaTUTh
BHMMaHUE Ha TO, YTO JUXOTOMHUS ‘‘JIIOOOIBITCTBO VS.
cacrieHC” TIpenrojlaraeT HEKOe MPOTHBONOCTABICHUE
OJTHOTO MOJyca HappaTHBHOI HaNpsDKEHHOCTH APYroMYy,
YTO MPAKTUYECKH HCKIIOYaeT BO3MOXKHOCTh HMX KOMOH-
HUPOBAHUSA BHYTPH OJHOTO Tekcta. OpmHAaKo, Takoe
YTBEPXKIICHHE TPEICTABISIETCS Yepecyyp KaTerOPHIHBIM,
YUUTBIBast TOT ()aKkT, YTO OTAEIbHBIC TEKCTHI MOTYT CO-
JiepkaTh Kak aJeMeHTHl “addekra mobonbITcTBa”, TaK N
aneMeHThl cacnenca [1, c. 119], a B HEKOTOpBIX cityyasx
o0e cTpaTeruy MOTYT PEaIN30BBIBATHCS OJHOBPEMEHHO,
TnieperieTasich ¥ yCHInBas Apyr apyra.

B 9T0i1 cBsI3M 3aciyxuBaeT 0coO0TO BHUMAHHS MHE-
HHE€ U3BECTHOTO aMEpHUKaHCKOro Happartosiora Mapu-Jlop
Paitan, xotopas onpezenset “3ddext aobonbITcTBa” Kak
Pa3sHOBUAHOCTH cacreHca — ‘“who” suspense [2], Tem
CaMBIM BKJIIOYasi MOJIYyC JTIOOOMBITCTBA B OoJiee IIMPOKOE
MTOHATHE — CACIICHC.

Pa3BuBass mbicip M. PailaH, MOXXHO MpPEANONOKUTD,
YTO CacleHC SBISIETCSI KOMIUICKCHBIM TIOHATHEM, Xapak-
TEpU3YIOIIUM CTEIeHb HappaTHBHOW HAaINpsXKEHHOCTH,
CO3/1aBa€MOM JIByMsl MOJyCaMH IOBECTBOBAHHUs: CTpaTe-
THYECKON HETONHOTOH (OCHOBAaHHOM Ha HEONpEAEICHHO-
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CTH, BBI3BIBAIOIIEH y YUTATEJIsl COCTOSHHUE JIIOOOIBITCTBA)
U CTpaTerMYeCKUM OTKJIAJIbIBAaHUEM (CBSI3aHHBIM C Ipej-
BKYIICHHEM / O)KUIAaHUEM, HHAYIHUPYIOIAM COCTOSHHE
TPEBOTH M OECIIOKOMCTBA).

www.seanewdim.com

IlepcriekTHBBI HCCIEOOBAaHHUS MBI YyCMAaTpHBacM B HC-
MIOJIb30BaHNH HOIYYCHHBIX PE3yIbTaTOB ISl JalbHEHIIe-
T0 aHaiIn3a KOTHUTHBHO-a()(hEeKTUBHON TIPHPOJIBI CACIICH-
ca, 4T0, COOCTBEHHO, U SBISETCA CPepoil HAYIHBIX HHTE-
PECOB aBTOpa JaHHOM CTAaTbHU.
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Abstract. The article deals with the definition of suspense in the framework of modern research. The concept of suspense is viewed
from two basic perspectives: psychological and narratological. As a result, suspense is considered as a complex cognitive-affective
phenomenon which characterizes the degree of narrative tension, the latter is created by the two narrative modes, namely strategic

incompleteness and strategic delay.

Keywords: suspense, interest, narrative tension, strategic incompleteness, strategic delay
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Macenys 1O.C.
CucrteMHi BiTHOIIEHHA CYOCTAHAAPTHUX OAUHHUIb AHTJIiHCHKOI MOBH

Macenwv FOnia Cepeiigna, acnipanm, sukiaday kageopu anenivicokoi mosu HHI inoszemmoi pinonoeii,
Kumomupcoxuii [lepocasnuit Yuisepcumem imeni leana @panxa, m. Kumomup, Yxpaina

AHoTanisi. CTaTTs MPHUCBAYCHA BUBYCHHIO CHCTEMHHX BiTHONICHH B MEXaX CyOCTaHIAPTHOTO JICKCHKO-(PPa3eoIOTiqHOTO KOPITYCY
aHTilicbkoi MOBU. B mijcucreMi cyOCTaHAApT aHIIIHCHKOI MOBU BHSIBICHO CHHOHIMIiYHI, aHTOHIMIYHI, TAKCOHOMIYHI, MEPEXKHi,
(peitMOBi,JIAHLIIOTOBI, IIMKJIIYH] BiAHOIIECHHS, 110 CBi4aTh PO BITHOCHY CaMOCTIHHICTh faHoi mixcucremu. ['ooBHa yBara 3ocepe-
JDKEHa Ha MapagurMaTHYHHUX BiTHOMIEHHSIX MK HEHOPMAaTHUBHUMHU OJMHUILIMU aHTJTIHICBKOT MOBH.

Knrwowuoei cnoea: cunoHimiyni, aHmoHiMiuni, MAKCOHOMIYHI, MepeXdCHi, Ppelmosi, 1aHy0208i, YUKITUHI 8IOHOUEHHS

[MuranHs cucTeMHOI opraHi3aiii HEHOPMAaTUBHOTO CJIOB-
HHUKOBOT'O CKJIaJy Ta OKpeMOi HOPMATHBHOI OIMHUII B
ycix ii 3B'SI3KaxX Ta BIJHOIICHHSAX € MEPIIOYEPTOBUM 3a-
BIAHHJIM Cy4acHOI Jiekcukoorii ta ¢paseornorii. Ilig
JIEKCUKO-(hPa3eoIOTIYHNM CKIJIQJIOM MU PO3yMieMo Oara-
TOACIEKTHY 1€papXi4HO CTPYKTYpPOBaHY CHUCTEMY 3 IEB-
HUMH 3aKOHOMIPHOCTSIMH CBO€I opraHi3aiii, QyHKIIIOHY-
BaHHS i pPO3BUTKY, KA OXOIUTIOE CTa0iNbHI, CTall Ta HEO-
JIOTIYHI €JIeMEHTH, 110 ACHMLIIOIOTHCS, BUSBIIIOUN O3HA-
KU TOCTIHHOTO pyXy 1 oHOBIEHHA. OTXe CiJl 3a3HAYUTH,
IO aHaNi3 3MiCTOBOI CTOPOHH CJIOBa Ta (Ppa3eolorizmy,
KOMIIOHEHTIB 3HaYeHH, 0 OepyTh y4acTh B OpraHizamii
MEBHUX BITHOIIEHb MiX CJIOBaMH Y CHCTEMI MOBH, (yHK-
il cioBa y MOBI, i BXKMBaHHSI y MOBJICGHHI € MOXJIMBUM
JIMIIE Y KOHTEKCTI CHCTEMHHUX BiJHOIICHB, SKi BH3HAUa-
I0Th 00’€KTHBHICTh Ta HAYKOBY OOIPYHTOBaHICTh aHaNi3y
[7]. Tomy mera maHOi CTAaTTi MOJSTa€ y BCTAHOBJICHHI
BIZIHOILIEHb MIX JICKCHYHUMHU Ta (pa3eosOTIUHUMHU eJie-
MEHTaMH B CHCTEMi CyOCTaHIApTy CydacHOi aHIIIHCHKOT
MOBH.

CucrTeMHI BIIHOIIEHHA MK MOBHUMHW OIWHHUIISIMH IIE-
BHOI TpyNH 3a3BUYail XapaKTEpU3YIOThCSA peasli3alieio y
mapagurMaTuaHid (acomiatuBHiM (y TepmiHomorii dep-
muHanga ae Coccropa) mromuHi. [lapagurmMatudsi Bij-
HOIIIEHHSI CTOCYIOTBCSA ‘‘BEPTHKAJIBHUX CUCTEMHHX BiJI-
HOIIICHb CJIIB y CIIOMOCTI MOBI[S, SIKi [EBHHUM YHHOM
aCOL[IOIOTh OAMHUIII Y MOBHIM NaM'siTi Tak, B pe3yJbTaTi
YOr0 yTBOPIOIOTHCS YIPYIYBaHHS 33 PI3HUMHM acoLliaTHB-
HUMH O3HaKaMm¥ (IapajurMH, JIEKCHKO-CEMaHTHYHI Ipy-
MM, CEMAaHTUKO-(QYHKI[OHATBHI monsi Tomio) [13 ¢ 50].
Crig 3 akneHTyBaTH yBary, o y cyOCTaHTapTHIH TUIO-
muHI (PPa3eosioTi3MH BCTYMAIOTh B TaKi XK BiTHOIICHHS 5K
1 JIEKCUYHI OAWHUII, TOOTO MapaIuTMaTHYHi, CHHTarMa-
THYHI Ta €MiIUrMaTUTHYHI.

PosrmsHemMo  OUThII  A€TaNBHO — MapaJAWTMaTHYHI
3B’s13ku. Cepen mapaJiurMaTHYHUX 3B’sI3KiB cyOcTaHaap-
THOI JIEKCHKH Ta ()pa3eosorii BHOKPEMITIOIOTh HACTYIIHI
[12¢.75]: BigHOLIEHHSI KOHTPACTUBHUX MHOMKHHHOCTEIH
[12 ¢.77]. Ockinbku Taki TpyIH CKIATAIOTHCS 3 IBOX MPO-
TUNISKHUX CUHOHIMIYHUX PSIIB, CHCTEMHI BiJIHOIICHHS
MDK YJI€HaMH NOAIOHMX yrpynyBaHb MalOTh OJHOYAacCHO
CHUHOHIMIYHMM 1 aHTOHIMIUHMH Xapakrep. Hanpuxman,
saphead, bird-brain, berk, dimwit (aypens, 6oBaYyp, Ky-
psiuMii MO30K, ouyX, Jox) :: double-domed, smart ass,
smart cookie, wise ass/ smart aleck (inrenexryan, Bces-
Halika, BHCKOYKa PO3YMHHK, TAMYyLIui,); baga, sad sal,
sad tomato, minger, dog (HerapHa, HenpUBaOIKMBa JKiHKA)
.. fox, canary, chick, hot baby, pussy cat (cexcyanbHo
npuBabiuBa kinka); living doll, cutesy-pie (xpams, kpa-
crouka), buf, hunk, smoothie (kpacysn, kpactok) :: fright,
bat, cow, hog, mule, dog-face (ypox, kpoxomm).
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BiacHe mapagurmaTuyHi BifHomeHHs (BiJ napadu-
ema 'y tepminonorii Y. @inmopa). [Mapagurmaruusi Bin-
HOUIECHHS II0B’SI3YIOTh MOBHI OJMHHMIII Ha OCHOBI IPOTH-
CTaBHOI 03HaKH 3a (JOPMOIO UM 3HAYECHHSIM abo 3a oboma
OJTHOYACHO, 1 00’€JHYIOTh IX y TPYIH, PO3pSH, KJacH,
KaTeropii, MO HAa3MBAIOTHCS MapaaurMamu. Tak, Hanpu-
KJaj, BifHONICHHs (TeHIepHe) MK oauHHIsIMH Male i
female € mnapagurmMaTHYHUM, OCKIBKH BOHH OEpyTh
Y4acTh Y PO3pI3HEHHI TaKWX CyOCTaHIAPTHUX OTUHHIb
sIK SISSY (3HIKEHHI (PO3MElIeHHUiT) XJIOMIHUK (YONOBIK) 3
pucamu KiHO4YOl moBeiHku) Ta tomboy (niBua-nanuBoja;
JMIBUMHKA 3 XJIOM'SYMMH 3BHYKamu), butch (My»xianka,
My)X4MHO MofibHa »iHka); pansy, poof, poofter, queen,
shirt-lifter, bugger (romocekcyarict, “meauk”, TOMHUK) Ta
dyke/ dike (;ec6Gistka); gorilla (3mopoBanb, “ropuia’) ta
daft cow (BenuuesHna xiHka “6omba”, “xoposa’), beefcake
(mpuBabnuBHit MyCKyMuCTHIA 4oioBiK) Ta eyeful (mpuBab-
JIMBA KIHKA).

VYV Mexax mapamgurMaTHYHUX BiTHOIICHh BHOKPEMITIO-
[OTh BIJHOIICHHS CMHCIOBOI HOAiOHOCTI (CHHOHiMIs);
BiJIHOILICHHSI CMHCJIOBOTO MPOTUCTABJICHHS (AHTOHIMIs);
BiTHOIIICHHS TOHATIHOTO BKJIFOUCHHS MiX ITOHATTSM, IO
MATIOPSIKOBYE, € Y3TaJbHIOIYNM, Ta TIOHATTSIM, SIKe Ho-
MY MiJIOPSAKOBYETHCS (TAKCOHOMIsI, rinepo-rinonimis,
iepapxist), a Takox JIAHIIOrOBi, MepexeBi Ta ppeiliMoBi
BIIHOIIEHHS.

CHHOHIMHU PO3TIIIAIOTHCS K CJIOBA OJIHI€T YaCTHHHU
MOBH, IO MAalwTh €AVUHUM CEMaHTUYHUN KOMIIOHEHT,
SIKWI BKa3zye Ha Te, IO AaHl JEKCUYHI OJMHHMII, 1110 TPO-
SIBIITIOTh YACTKOBY B3a€EMO3aMiHHICTh Y MOBi Ta MOBJICH-
Hi, TIOBHICTIO 200 YacTKOBO 30iraroThCs y BCbOMY 00cCs3i
iX CEMaHTHYHHX CTPYKTYp (IIBa MOHOCEMIYHHUX CIIOBa),
a0o TUTPKM B OKpEeMHX CEMaHTHYHUX BapiaHTax (IBa
MTOJIICEMIYHIX CJIOBA, OJJHEC MOHOCEMIYHE CIIOBO Ta OJIHE
royriceMigHe ¢jioBo) [11].

CTpyKTypH CHHOHIMIYHHMX TPy IOB’s3aHa 3 BH3HA-
YEHHSIM JOMIHAHTH, JOIIBHO 3a3HAYUTH (OMOPHOTO
CJIOBa) CHHOHIMIYHOTO psny. 3a JaHuX OOCTaBHUH BH-
BUYCHHS CHHOHIMIi MOXIMBO TINBKH B TOMY BHIAJKY,
SKIIO JOCTIKYBaHI OJWHUII TPYMYIOThCS HABKOJIO JO-
MiHaHTH-i1eHTH(ikaTopa, TOOTO CIllOBa, SIKE BHpaXkae
iZ1e10 B MpocTiil 1 3BU4aliHii (opMmi, a TaKOXK HE MICTHTb
JIOJJATKOBY EKCIIPECHBHO-eMOIiiHy cemy [3 C. 169]. Tomy
npu ieHTndikamnii onopHOro cjoBa CiiJ CIUpPATHUCS HA
O3HaK{ HalHO1IbII y3araJlbHEHOTO JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS 1
HalMEHIIIOTO CTYIIEHsI €TUKO-CTUIIICTHYHOT MapKOBaHOCTI
[11]. Hampuknnga, CHHOHIMIUHHI psix cyOCTaHZapTHUX
oauHUIb 3 JoMmiHanToro "stupid”: nimrod, clod (mpocro-
¢imst), moron (6osmyp), birdbrain (xypstumii M030K),
damp, squib (;ox), titty (mymax), dumbstick (meurrox),
shithead (ze6in). Ipore, icHye ¥ MPOTHIIEkKHA AYMKA IIPO
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Te, 10 JTOCUTh CKJIQAHO BCTAHOBUTH KPHUTEpii 00'€KTHB-
HOTO BHIJICHHS JIOMIHAHTH CHHOHIMIYHOI TPYIH, TOMY
MOJUIMBO TIPOBOAWTH AaHAaJNi3 CHHOHIMIYHHX O00'€THaHb
6e3 ineHTndikamii omopHoro ciosa [4 c. 85].

®pazeosoriyHa CHHOHIMISI BBAXKA€ThCA SBHIEM 3HAY-
HO CKJIATHIIINM 1 Pi3HOMAHITHIIIMM, HIX JEeKCH4YHa. B
cydJacHiii JiiHrBicTuui icHye aymka [1 c. 95], mo ¢pazeo-
JIOTI3MU-CHHOHIMH ~ XapaKTEpPHU3YIOTHCS  3HAUEHHEBOIO
ONM3BKICTIO, PI3HOKOMIIOHEHTHHUM CKJIAJIOM, OJHAKOBOIO
CHUHTaKCHYHOIO POJUTIO B PEUCHHI IIPU Pi3HIA BHYTPILIHIN
¢dopmi. OCHOBHMMH XapaKTEpHHUMH O3HaKaMH JUisi OLIb-
IOCTI (PpPa3eoIOTiYHNX CHHOHIMIB € OJHM3BKICTh CEMaH-
TUKH, OTHOPiTHA CHHTAKCHYHA POJIb, PI3HUIA Y BIATiHKAX
3HaueHHs abo crumio. Hampukman, daft as a bush (tyrmit
SIK KOPOK, “He Bci moma”), thick as two short planks, thick
as shit (myxe mypuuii, “6e3 mapst B romosi”), fuck up a
storm, have a bang with someone (cuHOHIMiYHA HOMiHAH-
Ta i3 3araJbHIM 3HAUYCHHS 3aiMaTHCS CEKCOM).

BapTo Takox HaroJoCUTH Ha TOMY, IO (Pa3eoIoTi3MU
NPOXOATh CBIM LUISIX CHHOHIMI3ALIl, BCTyNaKw4ud Yy
3B’SI3KH 3 OKPEMHMH CJIOBaMH 1 (ppaseosiorizmamu (0IHO-
MOJECIbHUMH 4YHM DI3HOMOJENIBHUMH). TakuM YHHOM,
OCKUTbKHM  (h)pa3eosiori3Mu  BHCTYMAIOTh 3aMiHHHKAMU
NEBHUX YaCTHH MOBH, BOHM BXOASATH JO CKJIAIy CHHOHI-
MIYHUX PSIiB pa3oM 3 JEKCUYHHUMHU CHHOHIMamu [6 C. 50],
nanpukian, pissed, mashed, pickled, shitfaced, pissed as
a cunt, tight as a fart, tiddly tight (qyxe n’siauii, xanura,
i MyXor, WX TpamycoM, WA Ta3oM, I'SHUH AK Hid,
II'STHUH K 9iM, IT'THAH K XITEOI, T'STHUW y TUM, HATTUTHCS
B XJIaM).

OTxe, CHHOHIMIYHUI psifi CyOCTaHAApPTHUX OJUHUIb
MPEJCTaBIIsIE COO0I0 BIAKPUTY, PYXJIUBY, 3[JaTHY JI0 Mepe-
oprasizaiii CBOiX €JIEMEHTIB CHCTEMY, B CTPYKTYpi SIKOT
MOJIOKEHHSI KOXKHOTO €JIeMEHTa BH3HAYAEThCSI CTYIEHEM
HOro eTHKO-CTUIIICTHYHOT 3aHmkeHocTi [11].

AHTOHIMIYHI BiTHOIIEHHS JEKCHYHUX OIMHHUIL YTBO-
PIOIOThCSL Ha OCHOBI NPOTHCTABJICHHS 3HAYCHb OJMHHIb
nousi. JIopedHHM € 3a3Ha4yuTH, 110 JIEKCH4HI Ta (paseo-
JIOTIYHI aHTOHIMH, TaK caMoO 5K 1 JIEKCHYHI Ta (hpa3eoso-
TiYHI CHHOHIMH, OYBalOTh OJHOCTHJIFOBUMHE Ta Pi3HOCTH-
meoBuMU [8C. 154]. Tomy B Mekax KOpIrycy cyOcTaHAapTy,
JIOPEYHO PO3MEKOBYBATH CHHOHIMIYHI Ta aHTOHIMIYHI
Ipyny JIEKCHYHUX Ta (HPa3eoOriYHUX OJMHHI 33 HIKa-
JIOK0 KOHOTAli, OCKUIbKKM BCl OAMHMII JOCIIKYBaHOTO
KOpIyCY HajexaTh /0 3HW)KEHOI'O CTHJII0, HAlpHKIAL,
OX (ambamn, 6uk’) — shrimp (myxe MaJeHbKa JIFOIHHA),
home biscuit, blood, posse, homes (wikaBa KommaHiiicbka
nroquHa) — cheese man, dingle berry, dork, buzzkill (ayt-
caiinep). Po3misgHyTi aHTOHIMIYHI Hapu Hajexarb [0
OJIMHUIIb 3arajlbHOTO CJICHTY, MalOTh 3HEBAXKIMBUI KOHO-
TAaTHBHUHA KOMIIOHEHT Ta BUPaKalOTh HETaTHBHY OIIIHKY
ajpecara.

Taki anToHimMiuHi oguuwmI stk Shitty (3 cuHOHIMIYHOIO
JIOMIHAHTOIO 13 3arajlbHUM 3HAYECHHSM “TIOTaHHUN’) —
fucking (3 CHHOHIMIYHOIO JIOMIHAHTOIO i3 3araJbHUM
3HAYCHHAM ‘“‘dy/IOBHI) BBAXAIOTHCS TPYOMMH OJMHUIISA-
MH, IO B CJOBHHMKaX MAapKyIOThCSl IO3HAYKOI Taly.
[IpuknagamMu aHTOHIMIYHUX Map, M0 MalOTh Pi3HI CTH-
JbOBI TO3HAYKK MOXYTbh OYTH HAcTYITHI JIEKCHYHI OJH-
Huwi, fat-cat (3 mpe3upaIMBUM KOHOTATHBHHM KOMITOHEH-
ToM) ToBcTocym) — broke dick (3 o6pas3nuBor KOHOTALLi-
€10) (6e3 kormiiiku, 6inHora), candy ass (3 rpyoum KoHO-
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TAaTHBHUM KOMIIOHEHTOM) (cTpaxomyn, "6aba") — to have
balls (MmaTu cminuBicTs).

[ixg wac BUOiNEHHS aHTOHIMIYHMX Tap y Qpaseoiorii
CIHPAIOThCA, K TPABHIIO, HA JIEKCHYHY AHTOHIMIIO, y
BH3HAYCHHI fKOi TICHO TepernnTatThcs ¢imocodebki,
JIOTi4YHI Ta JIHTBICTHYHI KaTeropii [2c. 25]. dpaseonorivyni
AQHTOHIMM BH3HAYAIOTHCS SIK KOpehepeHTHI (hpa3eooris-
MU, 1[0 HAJIXATh JI0 OJAHOTO IPaMaTHYHOTO KJIacy, 4acT-
KOBO 30iratothcst abo MOBHICTIO HE 30iraroThCsl 3a JIEKCH-
YHUM CKJIAJIOM, MAIOTh 3araJibHUi CEMaHTUYHHUIA KOMIIO-
HEHT NPHU HasBHOCTI MOJSIPHUX 3HA4YEHb 1 PI3HATHCA abo
30iratoThCs B CTHJIIICTHIHOMY BifHoIIeHHi [8C. 156]. Bapto
3a3HAYUTH, 110 TOJOBHUMH CEMAHTHIHUMH XapaKTepHC-
TUKaMH aHTOHIMIB € MPOTHJICKHICTH 3HAYCHb y MEXKax
OJHOTO CEMaHTUYHOTO TIOJIS, L0 BUABISAETHCS B TOMY, IIIO
AHTOHIMH BHPaXXAIOTh OJTHE 1 T€ K pomoBe MOHATTA. [Ipu-
KJIaJlaMi aHTOHIMIYHUX (pPa3eoNIOTIYHNX Tap MOXYTh
OyTu HacTymHi omuHuui, pain in the ass/ misery-guts/
pickle-puss (3amyna,”xucna mwmka”) — hell-raising (a
person with lots of friends and acquaintances), sweet FA/
sod all/ bugger all/ not a sixpence to screech one’s ass
with (ai mmmmra, dira ¢ macimom, 6e3 rpomreit) — loaded
with the spondulix/ lousy with money/stinking rich (with
lots of money).

MepesxkHi BigHOmeHHS. ['pynmn MOBHUX OIUHHIG IIO-
OyZoBaHMX 3a TPHHIUIOM Mepexi (OpMYIOTBCS Ha OC-
HOBI JIEKUIBKOX NMPOCTHX BimHOIIeHb. Hampukiman, mepe-
’a CIIOPIAHEHOCTI CKIIAJa€ThCsl 32 TAKUX BiIHOIICHH SIK
marital status: drum and fife (wife), the missus, the old
man (husband); parenthood: the (old) folks, rent, rentals,
fossils (mpeaxu), woony, mitty (martu), seed, sprout (mu-
tuHa); Wallet (6arpko, sKWii MIATHTH 3a HABYAHHSN),
carving-knife (xinka); being young (old): old fart, old
geezer, old fogey (crapsiit XpbIub, CTapHKAIIKa, CTapIIEp,
crapsbiii xperd), old hag, old cat, harridan, crone (crapas
kapra), callow (“3enenuit” monona nroMHA, HETOCBIIUYE-
Ha).

lmepo-rinoHiMis Ta MapTOHIMIS € PiI3HOBHIAMH TaK-
COHIMIYHUX BiJHOMICHb. Y IIMPOKOMY PO3YMIiHHI IIiJ{
TAKCOHOMI€I0 PO3YMIIOTh CYKYITHICTh TPHHIUIIB Ta
3aco0iB abo0 >k mpaBWa KiIacH]ikamii THX YU I1HIIUX
00’exTiB. TaKCOHOMIUHI BIIHOIIEHHS XapaKTEPU3YIOThCS
NPUHAJIEKHICTIO Ti€T YU 1HIIOT OJJMHUII A0 MEBHOTO Kia-
cy [9 c. 223]. V 6inbir By3pKOMY pPO3yMiHHI TAKCOHOMIETO
€ BIJHOIIEHHS MOHATIHHOIO BKIIOYEHHS MIXK IOHSATTAM,
IO MiJNOPSKOBYE, € Y3raJbHIOIYNM, Ta TOHSITTIM, SIKE
HOMY MiAIOPSIIKOBYEThCA. TaKCOHOMIS € iepapXigHOIO
JIOTIYHOI0 OpTraHi3alli€l0 IEeBHOI CHCTEMH IOHSTbH, JUIS
JIEKCUYHOI CHCTEMH BOHA € OJTHUM 3 OCHOBHHX i1 BUMIpIB,
IO JTO3BOJISIE CUCTEMAaTHU3yBaTH PI3HOMAHITHUH JIEKCHY-
HUH MaTtepiall Ta 3HaHHS PO HBOTO [9 c. 225].

OTxe, rimo-rinepoHiMisi € THUIIOM BiJHOIIEHb MiAIO-
PAAKYBaHHS OZHOTO MOHATTSA 1HIIOMY Ha 0a3i MOHATIHHO-
ro BKIIFOYEHHS, BHJIOBE MO3HAYEHHS ITiIOPSAKOBYETHCS
pomoBomy. Bum Moxe pemnpeseHTyBaTH pia, OyTu Horo
OKpPEMHM CXeMaTHIHUM Tpukiagom [14 c. 31]. To6ro, mo-
JKHA CKa3aTd, 110 MPU TaKOMY THIII BiJHOIIEHb POJIOBE
MOHATTS (TIMEPOHIM) Ta BUAOBE MOHATTS (TiMOHIM) mepe-
OyBaloTh y BIJHOIIEHHI KOHTPAcTHOI JUCTpHOYyILii, a
COTIIOHIMM — y BIJHOIICHHI JOJATKOBOi AMCTPHOYIIl
[9 c. 228]. IIpuknanoM Trino-rinepoHIMiYHUX BiTHOLICHB
B aHIVIOMOBHOMY CYOCTaHAApTi MOXYTb OyTH HacTyIHI
OIMHMIII Mif KaTeropiro cabbage/ dough/ lollipop "6a6mo"
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(TimepoHiM) MOHA TIABECTH TaKi TiIMOHIMIYHI TTO3HAYEH-
Hs1, Yo-yo (espo), clacker/ berry/ lizard (momap), quid/
goblin/ nicker (¢dynT crepiinris) Tomo.

3a3HaYNMO TaKOX, IO TONiceMisi BCepeanHi CyOcTaH-
JapTy MPHU3BOAMTS JI0 BKIIOUCHHS ONHI€ET 1 Ti€l XK IeKceMu
0 PI3HHX JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHX TPYN Ta BIiATIOBIIHO
rimo- i rinepoHiMiuHKMX psAiB. 30kpema, jgekcema bat y
CTY/ICHTCBKOMY CJIGHT'Y BUKOPHUCTOBYETHCS SIK JJISI TI03HA-
YCHHS BHJY TBapHWHH, TaK 1 37101 MIBYMHU YH JKIHKH a0bo
cabbage "momoma miBumma"; "rpour"; "mypensn"; pansy
"cnaboxapakTepHuil 4oJOBIK"; "roMoceKkcyaiict”" ToIo
[5 c. 35].

IMapToniMiuni BigHOMEHHS 00’€IHYIOTH MOBHI OJH-
HULI y TPy 32 IPUHIKIOM yacmuna—yine. IHakie nei
THUIl BiJHOIICHb HA3WBAlOTh MepoHimiero [15 c. 210].
TunoBuM TPUKIANIOM IHOTO THITY i€papXidHUX BiTHO-
IICHb y JIGKCHLI MO)Ke BHCTYIATH TeMaTHYHA IpyIra
HallMEeHyBaHb YaCTHH TiJa, HANpPUKIAA, Horu (Pins, pegs
(raperu), € 4acTHHOIO Tina JFOAWHH, cTymHi (t0Otsies) €
YaCTHHOIO HOTH; rojioBa (Makitpa, Gamsik) noddle, block,
bean e Takox uacrtunoro Tima, cakehole, cum guzzler,
cumdump (opaso, pot), hooter (wic), lugs, lugholes (Byxa
"nmokatopu'") € YacTHHOI ToJoBH. Ha mepmuii morms,
iepapxiyHa CTPYKTypa LUX JICKCHYHHUX OJWHHIb BUIIIAAAE
MOMIOHOI0 [0 TiMO-TiMEepOHIMIYHUX BigHOMIEHB. [IpoTte
CYTh TaKuX BiIHOLICHb iHIIA. L{ise cKiagaeThCs 3 4aCTHH,
SIKI He MOXKYTh caMi 1o co0i OyTH IUTHM, BUCTYIIATH HOTO
CXeMaTHYHUM TpencTaBieHHsIM. To0To, CTyIHI € eneMeH-
TOM HOTH, alle¢ BOHH HE MOXYTh PEIPE3CHTYBAaTH BCIO
Hory [10 c. 63].

OpnHaK, TOPEeYHHUM € 3a3HAYMTH, 110 HA CEMAHTHUYHOMY
PO3BUTKY IAapTOHIMIB BiIOMBAETHCS NOAIOHICTD X iepap-
Xi4yHOT opraHizauii A0 rino-rinepoHIMiYHUX BiAHOLICHb
[10 c. 69], Tak, HampuKIaj, y nepeHocHoMy 3HaueHHi dick
MOXe€ M03HAa4YaTH J00UHY, TOOTO BiIOYBA€THCS METOHIMI-
YHUI TepeHoc 3a cyMmikHicTio 3 yactunu: dick Ha mine,
TOOTO Ha JIFOAHHY.

®@peiiMOBi BiTHOIIECHHS OYIYIOTHCS HA OCHOBI KOHIIE-
NTYalbHOT CXeMHU HOHATTS, NPOTOTHIOBOI cutyauii. Ha-
NPUKIIA]], CEMAHTHYHE TIOJIC MOP2IiGIsl HAPKOMUKIE MOKHA
crpolieHo Bifobpasutu Huskoro 38 s3ki: XTO (hookup,
big man (gurep)), IO POBUTH (mpoxae), IO (cocoa
puff (a cocaine and marijuana cigarette), angie, white girl
(repoin), Alice/ acid (LSD), bale/ bash (mapixyana),
barbs (koxain), bings (xpex), blue devil/ blue dolls (xe-
npecant) tomio), 3A IO (cabbage (rpomi "kamycta"),
dough (6a6ku)), KOMY (bedbug (mapkoman), bingers
(HapkomaHH, IO BXXHBarOTh kpek (crack addicts), chaser
(HapKoMaH, IO TEPiOJMYHO BXKHMBAaE Kpek ) Tomo (i y
3BOPOTHOMY HamlpsIMKy — BiJ TOKYIIS IO IPOJAABI).
[Mincymyemo, mo HaBeneHa ¢QpeliMoBa cxema € JOCHTh
YMOBHOIO Ta cKopoueHoro. [IoBHe Ta BcebiuHe (peiimoBe
YIpyIlyBaHHS Ma€ BKPUBATH yBECh (parMeHt mopeigns
Hapkomuxie (BpaxOBYIOUM yMOBH, OOCTaBHHH, 3ac0o0H,
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mety Tomo (KOJIM, 3A SIKUX YMOB, V SKII ®OP-
MI, IKUMU 3ACOBAMU, 3 SIKOIO METOIO).

JIaHIIOTOBi BiHOUICHHS XapaKTEPH3YIOTHCS PaHTO-
BHMH, i€papXidHHMH 3B’s3KaMu, Hampukiam, Joe Blow/
tropic/ doghhboy (psmosnit) — woof-woof / noncom (cep-
xanr) — loot / |uff / jeeter (seiitenant) — leafer (matiop) —
chicken (monkoBuuk) — brass hat (remepan).

B mixcuctemi cyOcTaHmapT aHTIIHCBKOI MOBH MOXKHA
BHOKPEMUTH WHUKJIi4Hi BimHOMCHHS. ONUHUIN OB’ sI3aHi
IUKITIYHUMHE 3B’S3KaMH Ta BiIOOPaXKarOTh IMKIU TIPUPO-
JTHOTO Ta INTYYHOTO Xapakrepy, [IpHKIagoM NUKIIYHUX
3B’S3KIB, 1[0 PEATI3YIOTHCS B MiJCHCTEMI HEHOPMATUBHUX
OIIMHHIIb, MOKYTh CIYXXHUTH OJWHUII, B IKUX BimoOpaxka-
€TBCS TIOBHMM IHMKI, Hampukiam, a.m. (panok), bright
(menn), dim / fight (euip), dim / darkey / darkmans (uiq).

OTxe, MICYMOBYIOUH BHUINE3a3HAUCHE, MOKHA 3p0o0H-
TH BHCHOBOK, IIO CHUCTEMHICTh, MONi(pYHKIIOHAIBHICTD,
BapiaTHBHICTh HEHOPMATHBHOTO KOPIIYCY BH3HAYAIOTHCS
(byHIaMEHTaIbHUMHE SIKOCTSIMH HOTO €JIEMEHTIB, OCKLIBKU
cyOCTaHIapT € ICTOPUYHO C(OPMOBAHOIO I€EPAPXIYHO
CTPYKTYPOBAHOIO Ta BIJHOCHO CaMOCTIHHOIO JIEKCHKO-
(hpa3eoNorivyHO0 MiICUCTEMOK) HAI[IOHAILHOI MOBH, IO
BKJIIOYAE COIIaJIbHO, CTHIICTUYHO 1 (PYHKIIIOHATBHO Map-
KOBaHi JICKCUKO-(Pa3e0IOTIYHI OTUHHIIL.

HeoOxinHicTh BpaXyBaHHS 3aB’I3KiB MK WICHAMH CY-
OCTaHIAPTHOI CHCTEMH Mif4Yac JOCIIHKEHHS CEeMaHTHKU
HCHOPMATUBHHUX OJMHHUIb BU3HAYAETHCSA 3AICIKHICTIO
3Ha4YeHHs Oynb-sAKoi cyOCTaHIapTHOI OAWHUIN Bif ii ce-
MaHTUKO-CTHUJILOBOTO OTOYCHHS — OJJHHUIIb, [TOB'I3aHUX 3
HHMH y MEXax CHUJIbHOT CyOCTaHJapTHOI CHCTEMHU 1 1mo3a
i MeXaMH, a TakoX OOYMOBIIOETBCA XapaKTepPOM IMX
BIJTHOIIICHh Ta TUCTPHOYIIE€I0 MOHATIHHOIO OIS MIiX
HEHOPMATHBHUMH OJUHHUISIMU. JlaHa 3aJieXHICTh peai-
3YEThCS y MeIHIIISX HCHOPMATUBHUX OJUHHIb, OCKIJIb-
K{ BKa3iBKa Ha MPHHAIEXKHICTh TEPMiHY J0 MEBHOI MMOHS-
TiHIA Ta CTHUIBOBOI CHCTEMH € HEOOXiTHOK O3HAKOIO
HAYKOBOTO XapaKTepy CIIOBHUKOBOTO BU3HAYCHHSL.

AHaii3 ceMaTHUKH Ta (YHKIIIOHYBaHHS CyOCTaHIapT-
HUX OJVHHIL Ta iX HOPMATHBHHX BiIIIOBITHHKIB CBif-
YUTh OPO B3AEMOJII0 Ta OMO3MIIID JEHOTATHUBHOTO
(00’eKTHBHOTO) Ta KOHOTATUBHOTO (CyO’€KTHBHOTO),
HOMIHATHBHOTO Ta EKCIPECHBHOIO (IHTEHCHBHOIO). Bij-
NOBIJIHO, yBara JOCHiJHUKa (OKYCYEThCS HE Ha TOMY,
PO 110 TOBOPSITh, & Ha TOMY, 3 SIKOI0 METOI0, 1, BHACIIIOK
[BOT0, SIK [PO IIe II0Ch TOBOPATH. OTxe, nediHilis HEHO-
PMaTUBHOI OJIMHUIII Ma€ MICTUTH ii KOOPJMHATH B CHCTE-
Mi HOHITH CyOCTaHIApPTY, O3HAKH IPUHAJIEIKHOCTI JI0
MEBHOTO KJIaCy, BKa3iBKY Ha BIJMIHHICTh BiJ 1HIIUX ITO-
HATH TOTO K KJacy y CTHJIBOBIM Ta (YHKIIOHaJIbHIN
IUIOIIMHAX Ta TApaMeTpH, 3a SKUMHU 3JIHCHIOETBCS IIe
3icraBieHHs. [lepcrekTHBa MONANBIIMX JOCHIIKEHb Y
BOMY HANpPSMKY BOAYaeThCs y JCTajbHIA CTHIIBOBIH Ta
(yHKIIOHATIBHIM THUHOJNOTI] HEHOPMATWBHUX OJWHHIIb,
aHaJi3 KOTHITUBHUX MEXaHI3MiB iX MOpPOKEHHS Ta QyH-
KI[IOHYBaHHSI.
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Masel Y.S. Systematic relationships of substandard English units
Abstract. This article is devoted to the study of systematic relationships within the English substandard lexicophraseological corpus.
In subsystem of substandard English, synonymic, antonymic, taxonomic, network, frame-based, chain, cyclic relationships are dis-
played. They indicate the relative autonomy of this subsystem. Main focus is on paradigmatic relations between substandard units of
English language.

Keywords: synonymic, antonymic, taxonomic, network, frame-based, chain, cyclic relationships

Maceas H0.C. CucreMHble OTHOLIEHUS CyOCTAHAAPTHBIX eTHHHI] AHTJINICKOr0 SI3bIKa
Annortamusi. CtaThsl TOCBSIIEHAa N3y4YEHHIO CHUCTEMHBIX OTHOIICHHMI B paMKax CyOCTaHIApTHOTO JIEKCHKO-()pa3eosorH4ecKoro
KOpIlyca aHTJMHCKOTo s3blka. B moncucreme cyOCTaHIapT aHINIMICKOTO S3bIKAa BBISBIEHBI CHHOHMMHYECKHE, aHTOHHUMHYECKHE,
TAKCOHOMHYECKHUE, CEeTeBble, (peiMOBBIe, IETIOYHBIC, [UKIMYECKHE OTHOIICHUs, KOTOPble CBHUACTEIBLCTBYIOT 00 OTHOCHTEIHHON
CaMOCTOSITENFHOCTH JIAHHOW TOJACHCTEMBbI. [J1aBHOE BHHMaHHE COCPEIOTOYEHO Ha MNapaJurMaTHYeCKHX OTHOIICHHUSIX MEXIY
HEHOPMAaTHBHBIMU €AMHUIIAMH aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

Knrouesvie cnosa: cunoHumuueckue, aHmMOHUMUHECKUE, MAKCOHOMUYECKUe, cemesvle, (Qpeimosvle, yenuvle, YUKIU4ecKue
OMHOWEH U
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Menex I'.b.
MoTuBaniiina 6a3a HiMelIbKHX racTPOHOMIYHHUX (ppa3eoiorizmin

Menex I'anuna bozoaniena, euxnaoau

JIpocobuyvkuii Oeporcasruil nedazoziunuil yHieepcumem imeni leana @panka, m. [poeobuuy, Yrpaina

AHoTanisi. CTaTTs IPUCBSIYCHA JTOCITIHPKCHHIO MOTHBAIITHUX OCHOB HIMEIPKHX TracTpOHOMIUHHX (hpazeosorizMiB. ba3osi komrio-

HEeHTH (hpa3eoIIori3MiB 3rpyNoBaHi y IEeBHI TEMAaTH4HI OJIOKH 1 IpOaHaTi30BaHi i3 MO3ULIH aHTPOIIOLEHTPU3MY. Y KOKHOMY OJI0IIi

BHSIBJICH] IO3UTHBHI YM HETaTUBHI KOHOTAIII].

Knrwwuoei cnosa: memamuynuil 610k, memagopa, Gpazeonoziuna 00unuys, Momusayitina 6aza

MoBa KOXHOT0 HapoJy — OararorpaHHa Ta pi3HOMaHITHa,
1 yacTHHOIO Ii€i OaraTorpaHHOCTI € (pa3eosorizMu, sKi
OpraHiYHO TOB'S3aHi i3 iICTOPi€r0, TPATUIIISIMH Ta IHITAMA
MIpOSIBAMHU JKUTTS Hallil. He 3Bakaroun Ha CTalicTh 3MICTY
(dpazeonoriamiB, Iie BiOKpuTa, JHHAMIYHA CHCTeMa, "CcKa-
pOHHIS siKOi 30arauyeThcs OAMHMILIMH, IO BHHUKIHN SIK
NIEPBUHHI YTBOPEHHS, a TaKOX 33 PaXyHOK (pa3eosorid-
HOi JepuBalii, TOOTO HOBOYTBOPEHb Ha OCHOBI HasBHHX
¢dpazeonorizamis" [2, ¢. 19]. CydacHwuii cTaH JOCIIIHKECHHS
JIHTBICTUYHOI MPOOIEMAaTHKH BCE YacTillle PO3IiIsiIaoTh
i3 mo3uNii aHTponoueHTpu3My. [lpuroryBanus ixi — pin
JUSUTBHOCTI, SIKY JIFOACTBO HPAKTHKYE CIIOKOHBIKY, TOMY
BCE, 110 IOB'I3aHE i3 MOHATTAM iXKi MOXKE CTaTH 00'€KTOM
MeTadopuzarii.

JocmimkeHHsT KyTiHApHUX (Pa3eosIoTi3MiB CTAaHOBUIIO
HAYKOBHUH iHTEpeC NESKHUX TOCIiIHUKIB, 30kpeMa Jlopmi-
nmortoBa O.0. mociimKyBalia TacTpOHOMIYHY Metadopy
sIK 3aci0 koHmernTyamizamii cBity, [lomoBa H.M. po3rms-
Jana KyJTiHapHy MeTadopy SK CHOCi0O OCMHUCICHHS Ta
CIIpUMHATTA JIOJCHKUX B3aeMuH, Karmynoa H.H. mpuc-
BATWJIA CBOE JOCHIKCHHS JIIHTBOKOTHITHUBHOMY aHAaJi3y
Mmertadop Ta igiom koHuenry food, Kynpina H.A. nopis-
HIOBaJla TacTPOHOMIYHY MeTadopy y MOBHIN KapTHHI
CBITY pOCIisiH Ta (paHILy3iB, Ta MOMPH BCE MUTAHHSI MOTH-
BalliifHOi 0a3M racTPOHOMIUHMX (pa3eoori3MiB BUYEPII-
HO HE JOCNI[DKEHE Yy JXOHIA i3 mux pobit. Y Hamomy
JIOCHI/PKEHHI MM HaMaraTUMEMOCh IIpOaHali3yBaTH MO-
TUBAIiiiHy 0a3y HIMEIBKHX (pa3eoIoTi3MiB i3 KOMIIOHE-
HTOM-TaCTPOHIMOM, IO i CTAHOBUTH METY HayKOBOI pO3-
Bigkd. ['0JIOBHI 3aBIaHHA IOJIATAIOTH y BUSBICHHI THITIB
(YHKIIOHATFHOTO Oy TaCTPOHOMIYHHX (Ppa3eoloriz-
MiB, BCT@HOBJICHHI MOTHBAL[iiiHOi OCHOBH (ppa3eosioriy-
HHUX OJMHUIL. MaTepiajoM ajs aHai3dy ciyryBajia cy-
inpHa BUbipKa i3 ciaoBauka Duden Redewendungen und
sprichtwortliche Redensarten, i3 yknageHoro Hamu 3 pi3-
HHUX JDKEpeN CIIOBHHUKA HIMENbKOI KyJiHApHOI JIEKCUKU
(Duden Universalworterbuch, Kempcke, Mackensen,
Wahrig) saraigpHuM obcsrom 965 ¢dpaseonoriyaux oau-
Hunb. [Ipote nekcukorpadivyHa NMpakTHKa 4acTo HE KO-
Judikye perioHabHI Ta JiaJIeKTHI BapiaHTH, TAaKOXK ICHYe
0arato aBTOPCHKHMX 3BOPTIB, SIKI MM HE 3alydald s
aHai3y. MeTomoJIOTiUHy OCHOBY JOCHI/DKEHHS CKJIagae
JeKkcuKorpadiuHui METOM, SIKUH BUKOPUCTAHUU IJIsI BU-
Oipku BiAMOBIZHUX (HPA3EOJIOTIYHUX OJMHHIb, JOCHi-
JOKeHHS BiZiOpaHUX OJMHMIG MPOBOJMIOCH 32 JIOTIOMO-
rOI0 KOMIIJIEKCHOTO aHalli3y Ta OMMCOBOTO METOJY.

TactpoHoMiuHI (pazeonorisMu — 1e Tpymna pizHOpiA-
HUX (Pa3eoNOTIYHUX OJWHUIL, O0'€IHaHA THUM, MO iX
BHYTpIilIHSA (OopMa BiJHOCUTHCS /O OJHIET TeMaTHYHOI
IpyIH, sIKa MICTUTh Ha3BH NMPOAYKTIB Xap4yyBaHHs, IOCY-
Iy, KyJiHapHUX IpolueciB Tomo. B ocHoBi ¢pazeonoris-
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MiB TaKOrO THITy JICKUTh 31cOIIBIIOr0 MeTapopuyHe
NIEpPEeHECEHHS. 3a OCHOBY ILIbOTO MOHATTS NPUHMAEMO
Bm3HaueHHs H.J[. ApyTioHOBOI: MeTadopa — 1ie Tporr abo
MEXaHi3M MOBIICHHS, IIIO TIOJISTA€ y BKMBAHHI CJIOBA, SIKE
MI03HAYA€E MEBHUH KJIAC MPEAMETIB, SBUII TOIIO IS Xapa-
KTepHCTUKH a00 HOMiHAIlii 00'€kTa, SIKUHl BXOAWTH B iH-
i K1ac, abo HOMiHamii iHImoro Kiracy o0'eKTiB, KU €
AHAJIOTIYHUM 10 BUXIZHOTO KJIACY y NEBHOMY BiJHOIICH-
Hi[l, c. 296]. Cdepa xapuyBaHH: MOCiJae 3HAUYHE MICIIE B
CTHMOJIOTIUHINA CHaIIIUHI HApOIy, caMe Ii¢ 1 MOSICHIOE
3HauHy KUIbKicTh PO i3 KyJTiHAPHUMU KOMIOHEHTaMHU.

BinbimicTh Gpa3eosoriuHuX OJUHUIG € 1TI0MAaTUYHH-
MH, TOOTO TXHE 3arajibHe 3HAYCHHSI HE MOXKHA MOSCHHUTH,
BUXOJSYM 13 3HaYEHb OKPEMHUX KOMIIOHEHTiB. DyHKIio-
HAJIBHO BOHH MOAUTIIOTECs Ha mpuciis's (Der Apfel fillt
nicht weit vom Stamm), cTani ¢pa3su, sKi 3aCTOCOBYIOTh-
Csl CUTYaTHUBHO 1 9acTO MICTATh AeHKTHIHUH enemMeHT (Da
brat mir einer einen Storch!), ctami ¢pasm, sKi € MOBHO-
LiHHAMH PEYEHHSIMH, aje CHHTAaKCHYHO HE3B'A3aHi
(jemandem wird die Milch sauer). Cepen ¢paseosoriy-
HUX OJIMHHUIlb, SKI MICTATh TaCTPOHIMH, 3YCTPIYaIOThHCS
TaKOX IMapaesbHi GOpMH, IO CKIIANAIOTHCS 13 Mopdoio-
TiYHO CKBIBAJICHTHHX CIIiB, 3'€IHAHUX CIIOJIyYHHKOM 200
NPUIMEHHUKOM, TXHI KOMIIOHEHTH 4iTKO BIIOPSIIKOBaHi:
weder Fisch noch Fleisch. KomnapaTusHi ¢pazeosorizmMu
MICTSTh MOPIBHSHHS, SIKi CIYTYIOTh JJIS TiICHIICHHS Jli€-
cioBa abo mpUKMeTHHKa: jemanden ausquetschen wie
eine Zitrone. KomyHikaTHBHI (OPMYIIH BUPAXKAIOTh JTUIIIE
eMollii, IpUYOMy NEHOTAaTHBHA OCHOBA Maiike IOBHICTIO
TTOKPHUBAETHCS 38 PAXYHOK KOHOTAaTHBHOTO HaBaHTa)KCH-
Hi: da haben wir den Salat!

ITo3utuBHUIT un HeraTUBHUI 00pa3 MPOAYKTY Xapuy-
BaHHS (DOPMYETHCS 32 PaxXyHOK IEBHOI KOHIENITYaJbHOT
O3HaKH, sika € 0a30BOK0 /IS YTBOPEHHs MeTadOpHIHOTO
3HaueHHs. JIroiMHa BUALISE Y IPOIYKTI TIEBHY KOHLETITY-
albHY O3HAKY, OMHMPAIOYMCh HA CBi paIliOHATBHUN YU
YYTTEBUHA MOCBiA: (opma, Kouip, 3amax, KOHCHCTEHIIis,
LiHHICTh POAYKTY Ta iH. Cdepa nmepeHocy racTpoHOMiY-
Hoi Meradopu Mae 37eOUIBIIOrO AHTPOIOLEHTPUYHHUN
XapakTep, 3arajioM Ii¢ JIIOANHA 3 11 30BHIMIHIMU Ta BHYT-
PIIIHIMK XapaKTEepUCTHKAaMH, TOOTO 30BHIIIHIN BHUIIIA,
CTaTyC, PUCH XapaKTepy, IHTeNEKTyalbHi 310HOCTI.

MertadopudHi TIepeHeCEeHHsI BHUABISIOTH iHOMI y ¢pa-
3eMax MPUXOBaHy MOTHUBAIIIIO, SIKY MOXKHA JIEKOJyBaTH Ha
OCHOBI €THMOJIOTIYHOTO JOCTi/PKEHHs, HampuKian grole
Rosinen im Kopf haben, groe Rosinen im Sack haben,
Ie excema Rosinen € cMMBOIOM 0COONHMBOTO TOCTaTKYy,
OCKITBKM y TIepioJ] BUHMKHEHHS I[OT0 (hpa3eosorizmy
i3tom (Rosine) BBakaBCsl TOPOrMM TOBAapOM i TOPTOBII,
Marouu 0araro SIKICHOTO i310My, Mapuiy (Maiu B TOJIOBI)
BEJIMKUM JIOCTaTKOM. [HIIMM TIpHKIIagoM 3aIuIyTaHOCTi
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3HAYEHHS € ippealibHi OPIBHIHHSA, SKi CBOEIO €KCITPECIEI0
MOJIAPU3YIOTh 3HaueHHs (paseonoriunoi oxmumii: klar
wie Klofbrithe, ne KloBbrithe — ve scuuii, sx y dpaszeo-
JIOTi3Mi,a HEMPO30PHH BiZBAp i3 TAITYIIOK.

VY dpazeornorizmax BimoOpakeHi MeBHI KylIbTypHi Tpa-
mumii: jemanden ausnehmen wie eine Weihnachtsgans,
IO TOB'SI3aHO 13 OCOOJIMBHM CHOCOOOM IPHUIOTYBaHHS
rycku J0 Pi3nBa. ¥V 1poMy HOJSTar0Th OCOOIMBOCTI JIIHT -
BOKYJBTYPHOT Koau(dikaiii HIMEIBKUX TaCTPOHOMIUHUX
(pazeosori3MiB, AEKONYBaHHS SIKMX MOXJIHMBE JIMIIE 32
YMOBH 3HaHHS YW JIOCHIJDKEHHS O0pSI0BHX, TaOyaIbHUX
Ta IHIIMX 3BHUYAiB INEBHOI COLIOKYJIBTYPHOI TIpyNu 4Yu
eTHoCy. I3 miero mpobIeMaTHKOIO TICHO TMOB'SI3aHE MUTAH-
HS MapKyBaHHS (hpa3eosori3MiB, 0COOIMBO TeMIOpaIbHE,
OCKUTBKH 1HKOJM MOTO OCHOBHHH KOMIIOHEHT-TaCTPOHIM
SIK OKpeMa JIeKceMa MICTHTh MapKyBaHHS "3acTapinmii”, a
¢pazeonoriaM 3arajoM HE Ma€ TaKOTO MAapKyBaHHS:
Fleischtopfe Agyptens. JliaToniuno MapkoBaHi (paseorno-
ri3MH MaloTh, SIK IPABUJIO, TAKEe CaMe MapKyBaHHs, IO 1
OCHOBHMI KoMIIOHeHT: in alles seinen Kren reiben, y
CIIOBHHKY IIe# (h)pa3eosiorisMm Mae MapkyBaHHs "Osterr.",
TOOTO aBCTpiiichbKuil BapiaHT.

OCHOBHI KOMMNOHEHTH ()pa3eoJOriYHUX OJUHUIL MU
3TPYIYyBAIHA Y TEMaTH4Hi OJOKW: X0, M'sco, puba, Mo-
JIOYHI MPOJYKTH, SiIe, COJIOAOIII, TOTOBI CTpaBH, PpPyK-
TH, OBOYi, IpsHOMI, Hamoi. X0 SK OOWH i3 KHUTTENAN-
HUX TPOIYKTIB 3 JaBHIX-JaBEH IIOCiIaB UiJbHE MicCIe y
ctepi xapuyBaHHA, IO BimoOpa3miock y cucteMi pase-
oJoTil: Xdi0 SIK CHMBOJ JKUTTSA, SKIIO HOro HEMae, Ie
cumBotizye OimHicTh (ein Gesicht machen, als hitten
einem die Hiihner das Brot weggefressen), ane 3 iHIoro
OOKy SK TIOBCAKICHHUI IHIPENi€HT XapuyBaHHS XJIi0
o3Hauvae I0ch 3BUuHe, OymenHe (flir ein Stiick Brot).
Kpim Toro xmi0 crnpuiiMaroTh SIK IPOTOTHII Xap4yBaHHS
(Brot und Spiele), six Bunaropoay (die Kunst geht nach
Brot), Baxxki ymoBu mpari (ein hartes Brot sein), BxxuBaH-
HSl CHMBOIIIKK X1i0a y 0i6miiiHOMy KoHTeKcTi (jemandem
Steine statt Brot geben).

M'sico BBaXKaJIOCh 3aBXKAU MPUBIJICEM BHIIHUX COLiab-
HHUX BEPCTB HACEJICHHS, TOMY y ()pa3eosoriyHuX Cromny-
Kax BOHO IPE3CHTye Ioch Oaxane, miHHe: den Braten
schmecken. Ockinbku koBOacH Ta KOBOACKH BBa)KalOThCSI
KYJIBTYPHO CHelu(iYHOI TIaCTPOHOMIYHONIO '"Bi3HUTKOIO"
HIMIIB, BigmoBigHo nexcema "Wurst" HajgiieHa MO3UTHB-
HOO KOHOTAI[I€I0 Y 3HAYCHHI Jerikatecy (eine Extrawurst
gebraten bekommen), mock BupimansHe (es geht um die
Wurst), mock KoHKypeHTocmpomoxkHe (sich nicht die
Wurt vom Brot ziehen lassen). Ilpore sikmio 3a ocHOBY
OpaTu He 3HaYeHHs KOBOACHHX BHUPOOIB /IS XapuyBaHHS,
a iX 30BHINIHIA BUINIAN, TOAI Hi JICKCEMH OTPUMYIOTH
HEeraTHUBHY KOHOTaIito (aussehen wie Presswurst).

Puba yepes cBiii crienngiuHui 3anax, HeJOBIOTPUBA-
JmicTe 30epiraHHs HaAiIeHa HETAaTHBHUMH KPHUTEPisIMH
omintoBanus: der Fisch stinkt vom Kopf. HeBumankoso
nekcema Aal BxuBaerecs y @O, ampke 1me TpaaumiiiHa
puba naBHBOI HIMENBKOI KyXHi, KpiM IBOTO JAEHOTAT,
MMO3HAYYBAaHUN IIMM CJIOBOM, MAa€ OCOOJIMBI BIACTHUBOCTI,
SIKI MICTATh, 3a3BHYaii, HETaTHBHE KOHOTATHBHE HAaBaH-
taxeHus: glatt wie ein Aal.

MoJ0KO SIK IEpBUHHHMI NPOIYKT XapuyBaHHS HEMOB-
naT BinoOpakae 3HaueHHs ynctoTH (Milch der frommen
Denkungsart), kpimM mporo me o3Haka 310poB's (aussehen
wie Milch und Blut) ta 6narononyyus (das Land, wo
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Milch und Honig flieft), ane mo3uTnuBHI KOHOTawii CTO-
CYIOTBCSI JIUIIIE CBIXKOTO MOJIOKA, Y KHCIIOMY BUTJISAII OTO
acoIiIoI0Th 13 HempueMHoOcTsAMH (jemandem wird die
Milch sauer). CmeTana Sk HaiKUpHIIIA 9acTHHA MOJIOKa
BKa3ye Ha Buroxay, mepesary (den Rahm abschopfen),
xoporry skicTh (allerbeste Sahne). Cxoxxe KoHOTaIiitHe
HaBaHTaKEHHS MAlOTh ()pa3eosIOTiyHi OJANHHMII 13 KOMIIO-
Hentom "Butter": alles in Butter, HeraTHBHUM MOMEHTOM
HaJiIeHa BJIACTUBICTH Maclla JIETKO PO3TOILUIIOBATHCH:
Butter am Kopf haben. M'sikuii cup nopiBHIOIOTH i3 4H-
Moch He3HaynuM (einen Quark von etwas verstehen),
JIeKCEMY IIyIMHI BHKOPUCTOBYIOTH UIi METa(OpUIHOTrO
mepeHeceHHsT Ha ocHoBi KoHcucteHnii (Pudding in den
Beinen haben).

Slifie K CHMBOJ JKHTTS Y 3arajibHO (i10cOo()CHKOMY
3HAa4YCHHI CUMBOJI3y€e y HIMEIBKiH (pa3eMilli KUTTemAM-
HicTh (kaum aus dem Ei gekrochen sein), ame X0BTOK
HiHyeThes OUmbIe HiXK OLTOK (etwas ist nicht das Gelbe
vom Ei). 3aranom 3HaueHHS (Hpa3oBHUX OJUHHMIb i3 JICK-
CEeMOIO siiille TPayIoIoTh Bia He3HauHoro (flie einen Apfel
und ein Ei) 1o ocobmusoro (das ist Sache mit Ei!). Kpim
pOr0 y (hpa3seosiorizmax i3 CIIOBOM sIUIE MPUCYTHI TAKOXK
MeTaOpHUYHI NIEPEHECeHHsI Ha OCHOBI 30BHIMIHIX O3HAK:
wie ein Ei dem anderen gleichen.

Comozomii BBaXXalOTh CHMBOJIOM 0€3TYpOOTHOTO JKHT-
T (Zucker sein), a mme BOHM HaJAUJICHI 03HAKOIO Mi11a0y3-
HunrTBa (jemandem Honig ums Maul schmieren). [Tuporu
Ta iHIIA BHUITIYKAa BBAXKAIOThCS OCOOJMBHMH CTpPaBaMH,
NPUTOTOBAHMMH 3 IIEBHOI HAaroiu, TOMY BOHH CHMBOJI-
3yl0Th MaTepianibHy Buroay (etwas vom Kuchen
abbekommen), BuHaropomy (mit Zuckerbrot und
Peitsche), uapinusicts (Pustenkuchen!).

T'actponim "Brei" acoritoeThes i3 HEPO30ipIUBOIO Ma-
COI0 Ha OCHOBI MeTadopH3allii 3a 30BHIIIHIM BHIJISIOM:
alles ein Brei sein. Cxoxke KOHOTaTHBHE HABaHTAYKCHH:I
Mae ractpoHiMm "Griitze": Griitze statt Gehirn im Kopf
haben. Cyn nmoBruii 4ac 3aimuimaBcs y HIMENbBKii icTopii
XapuyyBaHHS CTPABOIO JUIsl HIKYHMX CYCIUIBHHX BEpPCTB
HACEJICHHS, 10 3HAHMIIUIO CBOE BimOOpakeHHsS y (pazemi-
i y 3HaYCHHI HEBMOArIMBOCTI y XapuyBaHHi (das macht
die Suppe nicht fett) abo sk 03HaKy HempueMHOCTEH (man
muss die Suppe allein ausloffeln). I'acrponim "Sofie"
BUSIBJIsIE HeraTuBHY KoHoTamiro (Quatsch mit Sofle) abo
HeBunpapjaaHicts (das ist die Sofe teurer als der Braten).
3aranom po30aBiieHa piguHa (cym, coyc, OyJIbHOH) BinO-
Opakae 03HaKy MOTaHOTO CMaKy YW HEBMIiHHS BecTH Oe-
cimy: langen Senf um etwas machen. 'actponim "Saft" y
MMOETHAHHI 13 TpeauKaiieto "eigen" O3HAYa€e BaXKKY JKUT-
TeBY cuTyanito: jemanden im eigenen Saft schmoren
lassen; BiacHe y mpoMy ¢paseosiorizmi 3amistHUI minnit
KyJliHapHUAH mporec: TepMooOpobka (schmoren) Ta cro-
ci6 xii (im eigenen Saft).

Posmimenns nekcemu "Kartoffeln" ma axciomoriuniit
IKajgi HEOJHOpiNHEe: Yy 3HaveHHi IliHHe, Oaxane (fiir
jemanden die Kartoffeln aus dem Feuer holen), ne3acmy-
xkeHe (die diimmsten Bauern haben die grofiten
Kartoffeln), ne6axxane (Kartoffeln gehoren in den Keller).
Penuc moB's3anwuii i3 TaAOyHOBAHOK Yy CYCHIIBCTBI TEMOIO
cmepti: sich die Radieschen von unten ansehen, koHoTa-
THBHAM HaBaHTa)KCHHSM HE3HA4YyIIOCTI HAAIJICHI TaKOX
taki oBoui sk "Linsen" (etwas flir ein Linsengericht
verkaufen), "Pfifferlinge” (keinen Pfifferling wert sein).
KBacouns HikosM He BBaXkajlach 0COOJIMBO LIHHUM MPOJY-
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KTOM XapyyBaHHs, TOMY BHSBIIO KOHOTAI[I0 HE3Hauy-
mocti (nicht die Bohne), ananmoriuyne 3HaYeHHS MarOTh
¢dpazeomnorizmu i3 nekcemoro ropox (Prinzessin auf der
Erbse). Jleski kKpyrii 0BOUi acOMIIOIOTHCS 32 30BHIMIHIMUA
O3HaKaM® i3 ToyoBorO: jemandem eins iiber die Riibe
hauen.

I'neponim"Frucht" BUKOpUCTOBYIOTH ISt IO3HAYCHHS
ocobu (sauberes Friichtchen), woroce 3amanmuBOTrO
(verbotene Friichte), pesymbraty nii (Friichte tragen),
npudyTKy (jemandem wie eine reife Frucht in den Schof3
fallen). B 3amexxHOCTI BiJ CYreCTMBHHX BJIAaCTHBOCTCH
nekcema "Apfel" oTpuMye NO3UTHBHY YHM HETaTUBHY
KoHoTamifo: in den sauren Apfel beisen miissen. BuHor-
pal 37aBHA BBa)KAaBCS €IITHUM Ta BXKIMBUM HPOIYKTOM,
TOMY (hpa3eosoTi3MH i3 LI€I0 JEKCEMOIO MAIOTh TO3UTHB-
Hy KoHoTamiio: jemandem sind die Trauben zu sauer.
CnuBH TO3HAYAIOTH 3IEOIMBIIOTO pedi HU3BKOI SKOCTI:
die ersten Pflaumen sind madig! T'opix gepe3 cBoto TBep-
Iy BEpXHIO OOOJOHKY CHMBOJI3YE HAaIOJETJIUBICTh Ta
cTifikuii xapaktep: MuB ist eine harte Nuss. ¥ uutpyco-
BUX HAroJoIIyeThCsl SK 3[ATHICTH JI0 BUTHUCKAaHHS COKY
(ausgepressen wie eine Zitrone), Tak i rycTaTuBHI Biac-
TUBOCTI (sauer sein wie eine unreife Zitrone). ®paseono-
Ti3MH 31 CIIOBOM OaHaH MarTh BHKIIOYHO ITO3UTHBHE
3HadyeHHs: Alles Banane!

Cepen mpsHOIIIB HalJacTime BXXUBA€ThesA y (paszeo-
snorizmax nexkcema "Pfeffer" mig mosHaueHHA manekoi
BiJICTaHI Ha 3HAaK TOTO, IO Iepenp npuBe3cHnt y Himeu-
gnHy 3naneky (jemand soll bleiben, wo der Pfeffer
wichst), rocrpotn cmaky (Pfeffer im Hintern haben).
[Npuwiid acomitoeThes i3 HAAMIPHOKO IKABICTIO (seinen
Senf dazu geben). Cisp 3aiiMmae 0coOIMBO BaXIIMBE MiCIE
cepen creniit (das Salz in der Suppe), dpaseosorizmu i3
MM KOMIOHEHTOM 3arajioM MO3UTUBHO KOHOTOBAHI.

www.seanewdim.com

BuHo moB's3aHe i3 XpUCTUSHCHKOIO TPAIHINIEI0, TOMY
BOHO CHMBOJII3y€e c000r0 yocoOyeHHs mpaBan (im Wein
liegt Wahrheit), me mnpomyKkT, sSKWHi BHCOKO I[iHYIOTH
(offentlich Wasser predigen und heimlich Wein trinken).
3araioM ailKOToJIb Ma€ Yy HIMEIBKIH (pazeonoriyHii
cuctemi mosutuBHUU BinTiHOK (Dienst ist Dienst und
Schnaps ist Schnaps). CTocoBHO NHBa CIiJ BpaxyBaTH
mepm 3a Bce Horo sikicth ( etwas wie saures Bier
anbieten), nponec BupoOHuuTBa (Hopfen und Malz sind
verloren). HaBite Takuii ynroOieHuH Hamii sk KaBa Ipu
HeNpaBMWIBHIH [T0ja4yl BUKJIMKae HeraTuBHi acomiarii: Das
ist doch kalter Kaffee! Yait mos'si3ytoTs i3 Horo memud-
HUMH BJIACTUBOCTSIMH, TOMY HOTO OTOTOXXHIOIOTH i3 Ta-
KOI0 PHCOI0 XapakTepy SK TepIrenuBicTh: abwarten und
Tee trinken.

Yacro y (pazeonoriuHiii €AHOCTI BXXUBAIOTHCS JBa Ta-
CTPOHIMH, 5IKi, 3IeOIIBIIOTO, MONAPU3YIOTECA: mit dem
Schinken nach der Wurst werfen. IHoai HeratuBHOIO
3HAYCHHS Haaae (Hpa3cosOriyHUM OJMHHUIIM HE HasB-
HICTh NIEBHOI KyJiHApHOI JiekceMH ii ckiami, a ii mpeau-
kairis (untreue Tomate, kalter Kaffee, saures Bier).

[TincymoByrouM Citii 3a3HaYUTH, 10 KHUCI, TOCTpi Ta
ripKi MPOXYKTH YK CTPaBH BHKJIUKAIOTh HETATHBHI acolli-
arii, Ha BiIMiHY BiJ MOKUBHUX UM COJIOAKHX, SIKi BHSB-
JIOTHh TCHJCHIIIIO 0 MO3UTHBHOI KOHOTAMii y HIMEUBKIH
¢pazeomnorii. [IpogykTu xapuyBaHHA, SKi Oynam Bimomi
3[IaBHA 1 IOCTYIHI KOKHOMY (XJIi0, cijb, siIe, Cym) oTo-
TOXKHIOIOTBCS 13 YAMOCH OYJIEHHUM, HE3HAYHHM, a MpO-
IYKTH OLTBII BUTOHYEHI (Macio, MUPIT, CMeTaHa) CHMBO-
Ji3yI0Th CO0OK MatepianpHHUI 100po0yT. YacTto ocHO-
BOIO (ppaseosioriaMy € meraopudHe aHTPOIOJIOTIUHE
HOPIBHSHHS, OCOOJIMBO 1€ cToCyeThest (iToHIMIB. CTpaBu
y 3MILIAHOMY BHIJISII (cayaT, Kara, 3elibll) JISTJIH B OC-
HOBY (hpa3eosioriyHoro 3Ha4eHHs "miyranuna, "oiika".
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Melekh H.B. Motivational base for the German gastronomic idioms
Abstract. The article is devoted to the study of the motivational foundations of the German gastronomic idioms. The basic compo-
nents of phraseological units are grouped into certain thematic units and analyzed from the positions of anthropocentrism. In each

block revealed a positive or negative connotations.

Keywords: thematic unit, metaphor, phraseology unit, motivational base

Menex I'.b. MoTnBanuonHasi 6a3a HeMelIKHX raCTPOHOMH4YeCKHUX (pa3eo10ru3MoB
AnHoTanus. CTaTes MOCBAIICHA MCCICAOBAHAI0 MOTHBAIIMOHHBIX OCHOB HEMELIKUX raCTPOHOMHYECKHX (Ppa3zeoioru3MoB. ba3osrie
KOMITOHEHTHI ()pa3e0JIOTH3MOB CIPYIIIHPOBAHEI B OIMPEAEIeHHbIC TeMaTHYeCKHe OJIOKH U MPOaHATH3UPOBAHEI C MO3HUIIUA aHTPOIIO-
LHCHTPU3MY. B KaXI0M 6)’[0](6 BBIABJICHBI ITOJIOKHUTEIIBHBIC NI OTPULATECIbHBIC KOHHOTAUH.

Kniouesvie cnosa: memamuuecxuii 610k, memagpopa, ppaseonocuueckas eOuHuYya, MOMUSAYUOHHAS 6a3a
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Muxaiinosa E.B.
W3 McTOpUHU CTAHOBJIEHHUS YacTepevyeBoii KiacCH(PUKAIMU: TypelKas rpaMMaTHYecKasi TPaauiusi

Muxaiinosa Enuzagema Buxmopoena, KaHouoam (uioiocuieckux Hayk
Kueescxuti nayuonanvnviii ynueepcumem umenu Tapaca Lllesuenxo, 2. Kuee, Yxpauna

Aunnoramnusi. B cratee paccMaTpuBaCTCA UCTOPUS CTAHOBJICHUSA '{aCTepequoﬁ TEOpHUU B COBPEMEHHOM SA3BIKO3HAHUU. AHaJ'II/ISI/Ipy-
IOTCs OCHOBHBIC I'PaMMATUYECKUE TPYJAbl OTCUECTBECHHOI'O U 3apy6€)KHOFO SI3LIKO3HAHUS. TaK JK€ OIMUCHIBACTCS Typ€uKas rpaMMaTu-

YyecKasi Tpalulys ONpeaeIeHHUs YacTe pedn.

Knrouesvle cnosa: uvacmu pedu, epammamudeckas kamezopus, Kkpumepuu maccuqbukauuu, COMOCEHHAA U 2cemepoceHnas Kilaccu-

Qurayuu

Ilonatue «uacTh pedw» BO3ZHUKIO B INEPUOJ] aHTHUHOU
rpaMMaTH4ecKkoil Tpaauuuu, KOTopas paccMaTpuBana
4acTU peuyd KaK CIIOCOOHOCTh CO3HAHMs KaTeropU3Upo-
BaTh TpEIMEThl U sBJIEHUs JeicTBuTenbHOCTH. Yactu
pedn He pacCMaTPUBAIMCh KaK 'PpaMMaTHUECKUE KIIACCHI,
ClI0Ba KaK 4YacTH BBICKA3bIBaHHUS AacCOLMUPOBAINCH C
SIBIICHUSIMU JIEHCTBUTEIILHOCTH, KOTOPbIE OHH O0O3HaYa-
JM, Tak, HaIpUMEp, CYNIECTBUTEIFHOE 0003HAYAET JINI0
WM MPEIMET, IN1aroi — ABWXKEHHE, a NpUIarareIbHoe —
MIPHU3HAK, KadecTBO, CBOHCTBO mpenMeta. Ilo ompenene-
HUIO ApHUCTOTENs, HAECATh KAaTErOPHH XapaKTepU3YIOT
CYIIHOCTh KaK €€ aKIHUACHLUH, MO3TOMY O HUX MOXKHO
TOBOPHUTH Kak 00 OOLIMX THIIA MPEIUKATOB B CYKIACHUIX
[3,c.72].

I'peueckas rpammaTHdecKas IIKOJa BBeJa JTMHI'BUCTH-
YecKHe KOHIENTHI, KOTOPBIMU MOJb3YeTCs] COBpPEMEHHas
rpamMaTndeckas Hayka. Ocoboe 3HaueHHE B Pa3BUTHU
AHTUYHOU TpaMMaTH4YECKON Mblcau uMmeeT Tpyx «I'pam-
Matuka» Jnorucus @paxuiickoro (170-90 rr. H.3.). AB-
TOp NPUAEPKUBANCA B3INIAA, YTO B SI3BIKE CYLIECTBYET
OTIpEICTICHHBII MOPSJOK M OTACIBHBIC S3bIKOBBIE (hOpMBI
00pa3yroT Ipynmbl MO CXOJACTBY, OH MOAYEPKHUBAET OC-
HOBHYIO 4EpPTy I'PEUECKON TpaMMATUKU — aHAJOTHIO, IO
KOTOpPO#l NOHUMAJIA OIPEAEIECHHYI0 CUMMETPHIO, CXOJ-
CTBO SI3BIKOBBIX SIBJICHUH, CUUTAIM €IMHCTBEHHBIM KpH-
TepUeM B HCCIEIOBAaHUHM TIPEYECcCKOro s3bika [7, c. 15].
Takum o0pa3oM, BbIIEIEHHE KIIACCOB CJIOB MPOUCXOAMIIO
Ha OCHOBE CXOJCTB (hopM cIloBa.

B «I'pammaruxe» Jlnonucus @pakuiickoro Kareropuu
CJIOB PaCCMaTPUBAIKCh B ACIEKTE UX CTPOEHHS U CEMaH-
TuKU. TepmuHonorus Junonucuss Dpakuiickoro CuibHO
MOBIIUSUIA HAa CO3JlaHHE TEPMHHOJIOTHYECKOH CUCTEMBI B
JIPEBHUX PUMIISH M Ha Pa3BUTHE JAIbHEHIIEH rpaMMaTu-
YEeCKOM TEPMHUHOJIOTHH B CPEIHEBEKOBBIX IPaMMAaTHKAX.

IlepBble cnaBsHCKHE IpaMMAaTHUKU MEPEHECHIN KIIACCH-
¢duxanuto [Iuonncus dpakuiicKoro Ha CIABSHCKYIO 1M0Y-
BY M IEPEBENIM JOCIOBHO WM IPOCTO CKONUPOBAIU
Ha3BaHud yacteil peud. [losTomy B JanbHEHIINX TpyHax
MBI BCTpEYaeM MOHATHE UMEHHBIX YacTel pedHr, B COCTaBe
KOTOPBIX €CTh KOJMYECTBEHHBIC M TOPSAIKOBBIC UHCIIH-
TENbHbIE, TpUIaraTeNbHble, BONIPOCUTEIbHBIE U HEOIpe-
JieNieHHble MecToMMeHus1. Takoe KanbKkupoBaHUe 00yCIo-
BWJIO KJIACCU(MKALMOHHYIO HEINOCIIEA0BaTEIILHOCTD Ya-
CTeH peud, OTCYTCTBUE UETKHX TPAHUI] MEXAY KJIACCaMHU
CJIOB.

CraHoBIEHUE U pa3BUTHE JJATHHCKOM rpaMMaTHUYECKON
MBICTIH B 3HAYUTENHbHOW CTETNIEHN O053aHO BIMSHUIO Tpe-
YecKoi TrpaMMaTHKu. bomnpmryro poms B dopMupoBaHun
TPATUIIMOHHOTO IPaMMAaTHYECKOTO YUEHHS CBITpal pUM-
CKMI BapuaHT aHTUYHON TeOopuM noj HazBaHueM «I'pam-
Maruka» Keuara Pemmus [lanemona (I B. H.3.), KOTOpas
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10 CBOeMY 00beMy ObLIa ropasJio Mupe, YeM rpaMMaTrKa
Juonucus ®paxuiickoro. bnaronaps Pemmuro Ilanemon
rpaMMaTHKa BBIJENAETCS B OTJEIbHYIO0 CAMOCTOSATENbHYIO
HayKy CO CBOEH COOCTBEHHOW TEPMHUHOJIOTHEH.

B ncTopuu sA3bIK03HaHUS ONpeaenseTcs Tpy epruoja B
AQHTUYHOM YYEHHUH O YacTAX peuu:

1) nepuox norpaMMaTHYECKHH, KOTAA S3bIKOBBHIC SIHU-
HUIBI, KOTOPBIE BOIUIM BIIOCIEICTBUM B COCTAaB YacTel
peun, ObUIM BEIJICNCHBI UCCIEAOBATENISIMA B HETPAaMMaTH-
YECKOM KOHTEKCTE;

2) co3aHHe TPaMMATHYECKOH CHCTEMBI DJIEMEHTOB
MIPEATIOKEHHS Ha 0a3e JIOTHIECKOTO yIEHUs CTOMKOB;

3) BBemeHne MOP(OIOTHUECKUX KpUTEpHUEB U GOphOa
HaIpPaBJICHU! BOKPYT CUCTEMBI YaCTEH peuu;

4) KaHOHM3AIUS BOCBMHUUIICHHON "aleKcaHIpUIiCKOi"
kiaccuukanumy» [9, c. 23].

AHTHYHOE yY€HHE O 4acTIX peuH cTajno O6a3oi /s eB-
ponencKol rpaMMaTH4YEeCKON MBICIIH, YTO OTPAXKEHO U B
MIEPBBIX BOCTOYHOCHABSHCKHX rpammarukax ("Kaura
¢umocodckas B Ocmer vacTsax ciosa” (XV B.), Tpamma-
tuka «Azpemsdorucy (XVI B.), rpammatuka M. CmoT-
punkoro (XVII B.), u B 6oiiee mo3THIE BpeMEHA pa3BHTHUSL
rpaMMaTHIECKON HayKH.

[MpuHuunel moctpoeHus: MOp(OJIOrWH, HAuyWHAS C
«Pycckoit rpammaruku» M.B. JIoMoHOCOBA, BBIBOJMIINCH
B TECHOM CBSI3M C pa3jiejieHHeM CIIOB U X (OPM Ha 4acTH
peun. YacTu pedn paccMaTpUBAIOTCS B COOTBETCTBUH C
00IMMX 3aKOHOMEPHOCTEH UeI0BEYEeCKOTO MBIIIICHHUS U K
OKpY’Karouieil 1eCcTBUTENbHOCTH.

HccnenoBarens BHIBOJUT OOIIYIO XapaKTEPUCTHKY Ya-
cTel peun: 1) uMs U1 Ha3BaHWH; 2) MECTOMMEHHE IS
COKpAIlleHVs] Ha3BaHWH; 3) Tiaron ais Ha3BaHHUU Jeii-
cTBHS; 4) IpUYacTHe ISl COUYETaHUsI IMCHH U I1aroina; 5)
Hapeuue JUIsl KOPOTKOTo M300paKeHHe 00CTOSTENbCTB; 0)
TIPEAJIOT JUIS BBIPQKEHMSI MPHUHAUIC)KHOCTH OOCTOSTEIb-
CTB K BeLaM WJIN AEHCTBUIl; 7) cOr03 A M300paKeHus
B3aMMHOCTH TIOHSTHH; 8) BOCKIHIIAHHWE IJIS BBIPAKCHUS
sMonwii [§, ¢. 10].

CrnoBa o Teopuu M.B. JlIoMmoHOCOBa NIEnsITCS HAa YacTH
pedn 1Mo cBOMM (YHKIMSAM JUTS BEIPKEHHUSI MBICIEH, 9TO
KacaeTcd IpaMMaTHYECKUX IMPHU3HAKOB, TO OHU HE pac-
CMAaTpPUBAIOTCS KK OCHOBA JUIS KJIACCH(UKALINY

B «IIpakTnueckoit pycckoit rpammaruke» H.M. I'peua
(1827 r.) BaXHBIM 3JEMEHTOM KiIAacCH(HUKALUU CIIOB
ObUIO BBIIENICHHUE YacTel M YacTUI] peur. ABTOp OTMeYa-
€T, YTO CJIOBa, 00Opa30BaHHbIEC OT TJIaBHBIX KOPHEH, Ha3bI-
BAIOTCSI YaCTSAMH PEYH, a IPUIATOYHBIE KOPHHU, KOTOPHIE
HCTIONB3YIOTCS B A3BIKE B BHJE OTHCIBHBIX CJIOB, HA3bI-
BatoTcs yacTunamu. OFHAKO Aaiblie OH XapaKTephu3yeT
YacTH M YaCTHUIIBI S3bIKA MO0 WX JIOTMKO-CEMaHTHYECKUMHU
¢ysxumsamu [8, c. 13].
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B «Pycckoii rpammatke» A.X. Bocrokxosa (1831 r.)
Ba)XKHOE MECTO 3aHMMAIOT TIPAMMAaTHYECKHE IPH3HAKU
CJIOBA, YTO OOYCIIOBHIIO BBIICIICHHE MPUIIAraTeIbHBIX KakK
0co00i 4acTH pedn, KOTopas OTIMYAETCS OT CYIIECTBH-
TEJIPHOTO, @ CEMAaHTHYECKHM IPH3HAKOM MpHIIaraTeib-
HBIX OBIJIO TO, YTO OHH 0003HAUYAIOT NMPHU3HAKH MpEaMeTa
[5, c¢. 53]. BaxkupIM BKIIaZOM HCCIIEAOBATENs OBLIO coUe-
TaHHe MOPQOIOTHUECKOTO U CEMaHTUYECKOI'O IOJX0JI0B
K 4acTepedyeBoi Kiiaccu(uKaimy.

VYuureiBas JIEKCHUYECKYHO0 ceMaHTuKy cios, @.M. by-
ciaeB [2, c. 95] pa3genseT yacTH peud Ha CaMOCTOSITENb-
HBle U ciyxeOHble. K mepBbIM OTHOCSTCS Bce TE CIIOBa,
KOTOpBIE BBI3BIBAIOT B CO3HAHUH MPEACTABICHUE O MpeE-
METE CaM{ WU C TOMOIIBIO JPYTHX CaMOCTOSTEIbHBIX
cnoB. IloaToMy He Bce CaMOCTOSITENBHBIC CIOBa PABHO-
3HauHbl. K mepBoi KaTeropum OTHOCATCS KOHKPETHBIE
CYIIECTBHUTEIbHBIC, T.€. HA3BAHUS TE€X NMPEIMETOB, Mpea-
CTaBJIEHHE O KOTOPHIX Oa3MpyeTcsi Ha YyBCTBECHHBIX BOC-
npuatusx. Ko BTOpoll kareropuu OTHOCSTCS HpU3HAKU
NPEJMETOB: IpHJIaraTelbHble U CYIECTBUTENbHBIE, 00pa-
30BaHHbIE OT NpHiarateapHeIXx. K 3Toi ke karteropuu
OTHOCSTCS CJI0Ba, 0003HAYAIOIHEe COCTOSHUE U AeicTBUA
MPEJIMETOB, TJIAr0Jibl U 00pa30BaHHBIE OT HUX CYIIECTBH-
TespHBIe. CII0Ba BTOPOI KaTETOPHH OTJINYAIOTCS TEM, YTO
MIPE/CTABIICHNUS, CBA3aHHBIC C STHMH CIOBAaMHM, BXOIAT B
COCTaB CIIOKHOTO TIPEJCTABICHUS KaK €ro MpPU3HAKH.
BaxHeHIMM 371€MEHTOM B BBIJICICHUN YacTeH PedH sB-
JSIETCSl YTBEPKACHUE O TOM, UTO C LEIbI0 (OPMUPOBAHUS
TIOJTHOTO MIPEACTABICHUS 00 OTIEIBHBIX CIIOBAX, KOTOPBIC
HCTIONB3YIOTCSL B SI3BIKE, HYXHO pacCMaTpUBaTh HX B
CHUCTEME JBYX KOOPIHMHAT: a) COIJIAaCHO CJIOBapio; 0) B
COOTBETCTBUH C TpaMMaTHKOW. B mepBoM cimyuae obpa-
I1aeTcsl BHUMAaHNE Ha BBIPAYKECHHME NPEICTABICHUN U IO-
HATHH B OTAEIHHOM CJIOBE, BO BTOPOM — Ha 3HA4YEHHUE U
MIPUHAAJICKHOCTD K YaCTH PEYH.

A.A. Tloreb6ns [6, c. 315] uccienoBan 4acTé pedd B
MIPOEKLIMK HA CBSI3b SI3bIKa M MBIIIICHUS B UX (QyHKIHO-
HUPOBAaHWM ¥ Pa3BUTHH. [IOCKONBKY CJIOBO - 3TO JIMIIb
JIEMEHT TPEJIOKEHUs, OH CUUTAeT, YTO OIpPEAEIHTh
Y4acTH PeYH MOXKHO TOJIEKO B TipetoxkeHnH. A.A. ITore6-
HS OTIpEZIeTIsIeT YacTH Pedr Kak IpaMMaTHYECKHe KaTero-
pUH, KOTOpBIE CYIIECTBYIOT TOJBKO B TPEII0KESHUH.
Wrak, cioBa HE pacCMaTpPHUBAIOTCS OTAEIHHO OT MPEIIo-
KEHHS, T0O3TOMY MOHATHE YaCTH PEeYH MPUPABHUBACTCS K
YIIeHY TPEAIOKCHHUS.

B.A. boroponunkwuii B cBonx «Ouepkax MO SI3bIKOBE-
JIEHHUIO U pycckomy si3bIky» (1901 1.) [1, c. 210] ompene-
JSUT 9aCTH peud Kak MOP(OJIOTHYECKHe paspsiibl C yde-
TOM Kak 3Hau€HHE CJIOBA, TaK U €ro CIOBOM3MEHEHHUS.
BaxHBIM MOMEHTOM OBIJIO COYETaHHE CEMAHTHKH M MOP-
¢doyorny, a UMEHHO 3HA4YCHHE ONPE/ICICHHOrO CIIOBa B
KOHKPETHOM HNPEIJIOKEHUH U €r0 KOHKPETHOTO BBIpaxe-
HUS B 3TOM IPEATIOKCHHH.

B 80-x romgax XIX B. ®.®. ®opTyHATOB U €T0 MOCIE-
JIOBAaTeNIM PACKPUTHKOBAIM TPAAWIHMOHHBIA MOIXOA K
Y4acTAM PEYH U IPEATIOKIIIN HOBYIO CXeMY KiacCH]uKa-
MY, OCHOBBIBasICh Ha MOHATHH "(opma crmoBa" Kak
BHEITHEM BBIPAXEHUH TPAMMATHYECKOTO 3HAYEHHUS B
cTpoeHuu otnensHoro ciosa. d.@. dopryHaToB OTMe-
Yaj, 4To paszeieHue Ha OCHOBY U a)(PUKC MPUAAET CIOBY
TO, YTO MBI HaspiBaeM ero ¢opmoil. Ho, gacrepeueBoit
cTaryc, 0 €ro MHEHHIO, MOTYyT UMETh TOJIBKO 3HAMEHa-
TenbHbIe cioBa [10, c. 43].
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[Tocnenosareny @.D. doprynaroa B.K. Ilopxe3nn-
CBbKHHA TIPOTHBOIIOCTABWJI TIOJHBIM CJIOBaM OOJBIION
KJIacC CIIOB, B KOTOPOM OTCYTCTBYET (pOpPMON3MECHEHHE.
WTtak, nmponomkaeTcst Haest pa3iesieHHs CIIOB Ha CaMOCTO-
SITENIBHBIE U CIY’KEOHBIE, OTHAKO B OCHOBY 3TOTO JICJICHUS
OBLT TIOJI0KEH MOP(OTIOTHIESCKIHA MPHUHIHIL.

JanbHelmee pa3BUTHE IPAMMATHYECKOM TEOpPUH B
poccuiickoM SI3BIKO3HAHMM OTpaXkaeT [B€ TEHACHIMU:
nepBasi OMKChIBaa CTPYKTYpPHbIE OCOOECHHOCTH pa3iny-
HBIX YacTeil peun, BTopas 6a3upoBajiach JHIIb HA ONKUCa-
HUHM pa3nuuuii GopM n3Mensemsbix cioB. B «Kypce ucro-
pun pycckoro a3bika» (1910-1911) akan. A.A. Illaxmaros
oTIpeieNsIeT NOHATHE "TpaMMaTHIecKux GopmM" Kak Bapu-
aHTOB CIIOBA, OTJIMYAIOIINECS IPYT OT Apyra cBouM (op-
ManbHBIM 3HadeHueM [4, c. 193]. A.A. IllaxmatoB moj-
YEpPKUBACT, YTO PEATbHBIC 3HAUCHUS CIIOB KaXKJOTO SI3bIKA
HACTOJNBKO pa3HOOOpa3HBI, HACKOJIBKO pPa3HOOOpa3HBI
MIPEACTAaBICHNUS, BOSHUKAIOIME MIPH 3HAKOMCTBE C BHEII-
HUM MHPOM, (OpMalIbHbIE XKe 3HaYeHHe, Ha00opOoT, orpa-
HUYEHBI ONpeAeTICHHBIMU KaTeropusaMu. Pa3o0mieHHOCTh
rpamMMaTHYecKuXx (OpM CloBa, KOTOpbIe OHO MpHoOpeTa-
eT B MPEMJIOKEHHH, U peajlbHbIX 3HaueHUH 0OYCIOBHIH
BBIJICJICHHE TPEX OCHOBHBIX YaCTeH peUH: CYIEeCTBUTENb-
HOTO, IIPWJIAraTeIbHOTO U IJIaroja.

A.M. TlemwkoBCKUM onpenenseT YacTu peun Kak IJaB-
HBIE Pa3ps/bl, HA KOTOpBIE AeiATCs Bee cioBa. OnHaKo, B
ornuure oT O.d. PopTyHaTOBa, B 4aCTEPEUEBOM Kiac-
cuuKaMy OH MCIONB3YeT MOHSITHE CHHTAKCHYECKOW U
HECHHTAaKCUYHOHU (DOPMBI.

Jlns s3pika, mo muenuto JI.B. IllepObl, BayKHBIM SIBJISI-
€TCsl CMBICI, HO OTCYTCTBHE /I 3HaUeHHs: 0COOOH pery-
JSIPHOHM (OPMBI MpenonpesieNseT U OTCYTCTBUE TpaMMa-
TU4YeCcKOM Kareropuu. MccienoBaTenb 0OTMEYaeT HAIMUUE
Hanbosiee OOLIMX TPAMMATHUYECKHX KaTeropuii, B 4aCTHO-
CTH, MPEIMETHOCTH I CyllecTBUTeNbHOro. OmHaKo
obIee rpaMMaTHYECKOe 3HAYCHHWE YacTH PEeYd MOXKET
MIPOTUBOPEYUTh KOHKPETHBIM 3HAUYCHHWEM CIIOB 3TOH Ya-
CTH peum.

Typenxkast rpaMMaTHdeckass TpaguLus Oeper CcBoe
Havaio ¢ paborer Maxmyna Kamrapmer "Cevahirii'n-
Nahv" (mpumepro XI B.), KOTOpas OCHOBBIBacTCS Ha
apabckoif  s3pIKOBemueckord Tpamuuuu. Crepyromei
rpaMMaTHKOM, KOTOpas ciiefjoBaia apaOCKoW rpaMMaTH-
4ecKOW Tpanmuiued, Obima rpammaruka 20y Hailiana
"Kitabu'l-idrak li Lisani'l Etrak" (1312 r.), HanucanHas Ha
apabckoM s3bike. [lepBBIif Tpyd 1Mo rpaMMaTHKe OCMaH-
CKOH s3bIka ObuT HammcaH bepramuer Kanpn Ha ocman-
CKOM s3bIKe M HasbiBanach "Miiyessiretii'l-Ulim" (1530
I.). ABTOp OIpeaeNsii NOHATUE CI0BA KAK CEMaHTHUECKON
€MHUIIBI U, B COOTBETCTBUM C CEMAHTUYECKUMH KpUTE-
pUsSIMH, KIacCH(UIIMPOBAN JIEKCUKY B TpaMMaTHYECKHe
KJIaCCHI.

JanbHelinee pa3BUTHE I'PaMMAaTHYECKOW TpaguLMH
MIPOXOAXT IO JBYM HampaBJIeHHsAM: 1) 1o apaOCKol Tpa-
munnn (XIX B.) u 2) mo ¢paniry3ckoit Tpaauiun (XX B.).
B rpammarmke ocmaHCcko# s3bika Axmera JlkeBueTy
[Mamm "Medhal-i Kavaid" (1851 r.), HanmcanHo# B cTiie
apaOCKOH TpaJnINH, BEIIEISIIOCH AEBATh YacTel peun: 1)
CYIIECTBUTEIBbHOE; 2) NpHiIararesibHoOe; 3) MECTOUMEHHUE;
4) yka3zaTenbHOE CYLIECTBUTENbHOE; 5) MHOUHHUTHB; 6)
TJIarout; 7) mpudacTre; 8) BOCKIUIAHUE; 9) MOCIIEIOr.

[MpencraButensiMn apaOCKOM TpaguIMU B I'paMMaTH-
YEeCKOW TEOpHH OCMAHCKOH s3bIKa Tarkke Obutn: AOIyI-
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nmax Pamus IMamra ("Lisan-1 Osmani'nin Kavaidini Havi
Emsile-i Tiirki", 1866 r.), Anmu Hazum ("Lisan-1 Osmani",
1880 r.), Cenmum Cabwur ("Nahv-1 Osmani", 1881 r.), Ma-
Hactupisl Pedar ("Kiilliyat-1 Kavaid-i Osmaniye", 1885
r.), llemcenmun Camu ("Nev-Usul Sarf-1 Tirki", 1892 1.),
Hemxnb Acum ("Osmanli Sarfi", 1894 r.) u ap.

[lepBas rpaMMaTHKa OCMaHCKOH s13bIKa B CTHJIE (paH-
Iy3CKOW rpammaTtmdeckoi Ttpamuimu, "Mufassal Yeni
Sarf-1 Osmani" (1901 r.), Obuta nHamucana Illeitxom
BacBu. B pabote Beigenstorcst mecsaTtb wyacted peun: 1)
CYILIECTBUTENIbHOE; 2) MpuiaraTeiabHoe; 3) MECTOUMEHHUE;
4) rnaroin; 5) undunuTHB; 6) Npuyactue; 7) neenpuya-
crue; 8) coro3; 9) uncnaurensHoe; 10) mocmernor.

IIpencraBurensamu GppaHIly3CKON TpaaWIUU B TpaMMa-
THYECKOM TEOpHMH OCMAHCKOTO s3blKa Opumm: XyceitH
Jxaxun ("Tirkce Sarf u Nahv", 1908 r.), Axmen IxeBan
("Lisan-1 Osmani", 1912 r.) u ap.

B navane XX cr., nocne npoBo3raamenus Typeukon
PecniyOnuku 1 BHeApeHHUE s3bIKOBO#H pedopmbr (1928 1.),
MOSIBJIAIOTCSL HOBBIE IPAaKTUYECKHE I'PaMMAaTHKU COBpe-
MEHHOTO TYpPELKOro s3bIKa TaKuUX JHMHIBUCTOB, Kak T.
Banryorny, T.H. I'enymxan, M. OpruH u ap., a Taioke
HoBbIe rpamMmaTHyeckue teopun Jx. Henu, K. I'pponGe-
ka, JI.C. Manau, koTopbie 6a3UpYIOTCS HAa STUMOJIOTHIE-
CKOM MPUHIHUIE OTOXKIECTBICHUS MMEHHBIX WM TJIaroib-
HBIX TPYIII CJIOB HA PaHHMX JTallax Pa3BUTUSA TIOPKCKHX
SI3BIKOB.

B coBpeMeHHOH TIOPKOJIOTHH IIPEACTABICHO JBA THIA
JacTepeUueBbIX KIacCH(MKAIMNA: TOMOTCHHAas W T'€Tepo-
reHHas. ['oMoreHHble KiacCU(HKalK, OCHOBaHHBIE Ha
OJTHOM OIIpEEIISIONIeM TIPH3HaKe CI0Ba, IpeodIasaloT B
HAaYYHBIX JIMHTBUCTUYECKHX OTHCAHUSIX.

Cemanmuuecxuii kpumepuii. OOBIYHO TYpELKHUE SI3bI-
KOBEJIbI UCTIONB3YIOT 0000IIEHHYI0 CEMAaHTHKY CIIOBA KaK
IJIaBHBIA KpuTepuil yactepeueBod kmaccuduxamuu. C.
CuHaHOIITy, PYKOBOJACTBYSICH CEMaHTHYECKHUM KpPHUTEpH-
eM, KI1accu(UIMPOBall cJI0Ba Ha T€, KOTOPbIE 0003HAYAIOT
TIPEAMETEHI, U Te, KOTOpble He 0003HayaoT ux. B «Typen-
KOH rpaMMatuke» X. DJHUCKyHAa OCHOBHOE BHUMaHHUE
yZenseTcsi CEMaHTHKE CJIOBa U B COOTBETCTBHE CO 3Haye-
HHEM BBIACISAIOT TAaKNe YacTH pedr: 1) CyIecTBUTENbHOE,
2) npunaraTenbHoe, 3) MECTOMMEeHue, 4) ri1aroi, 5) Hape-
yue, 6) mocnenor, 7) coto3, 8) mexaomerne. Ha ciaemyto-
IIeM dTare aBTop OObEAUHSAET BBIJCIICHHbIE YECTH PEUH B
Tpu OoJbIINE KIACCHl: 1) MMEHHBIE CIIOBa, 2) riaroi, 3)
cinyxebnble cnoBa. T. Banryormy BbIIeNseT IBa OCHOB-
HBIX KJIacca TYPEIKHX CJIOB: MMeHa M riarois! [11, c.
151]. Knaccudukamus CIIOB IO CEMAaHTHUIECKOMY KpHUTeE-
puto mpencrasiena b. Kagpu B Tpyme " Miiyessiretii'l-
Ulam".

Mopghorocuueckuii kpumepuii. B TypenkoM si3pIKO3HA-
HUM TIOHATHE Mop(oornyeckoi (Gopmsl ompenensercs
MOP(hOTOTHUECKUMH OTHOIICHHUS, KOTOPBIE BO3HUKAIOT B
MOp(heMHOH CTPYKType CIIOBa MpH J0OABICHUH K KOPHIO
CII0BOOOPA30BATENBHBIX W CIIOBOM3MEHHUTENBHBIX adduk-
coB. A. bamxkan ompenenseT OCHOBHBIM KpPHTEPHEM —
MOp(hOJIOTHUECKUH, BEIb, MO €ro MHEHHIO, CEMaHTHKa
CJI0Ba — TIOHATHE TIepeMeHHoe, a Mopdosoruueckas Gop-
Ma SBJISETCS HOCTOSTHHBIM KOHCTPYKTOM.

DyHKYUOHATLHO-CUHMaKcuyeckull kpumeputi. B co-
BPEMEHHOW TIOPKOJIOTHH HCIIOIB3YeTCsl (YHKIIMOHAb-
HBIL KPHUTEpHU: CHHTaKCHuYecKass (QYHKIHS, KOTOPYIO
BBINOJIHSAET CIOBO B MPENI0KEHUU UIH CIIOBOCOYETAHUM.
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H.E. VY3yH cuuTaeT 3TOT KpUTEpPUil NPUOPUTETHBIM, I10-
CKOJIbKY, TI0 €TO0 MHEHHIO, ()YHKIHUS €CTh ITOCTOSHHOM:
KaXJasl 4acTb PEYM BBINOJHIET XapaKTEPHYIO IUIA HeEe
ponb B pemioskennn. T.H. ['enmxkan, cornmacHo QyHKIiA
B MNPEATIOKEHHUHU, ONPENENsieT TPU TPYMIIsl cioB: 1) oc-
HOBHBIC CIIOBA: CYIICCTBUTEIBHBIC H TJIATOJBI; 2) COIyT-
CTBYIOIIME CJIOBA: yKa3aTeJbHble MECTOMMEHHUs; 3) mo-
clenoru. MecToMMeHHbIE CYIECTBUTEIbHBIE, TOCKOJIBKY
3aHUMAIOT MO3UIUIO CYIIECTBUTEIBHOTO B NIPEI0KEHUH,
B OTJEIBHOCTH HE BhIACAOTCS [12, c. 145].

Tosuyuonno-cunmakcuueckuti kpumepuii. I10cKoIbKy
B TYPELKOM $I3bIKE, MOPSIOK CIIOB B MPEUIOKEHUH SIBIISI-
€TCsl TIOCTOSIHHBIM, TaKHe HccliemoBaTenu, kak J[. Akcas,
C. Osenp oOmpenemnsioNie YacTePEUeBYIO IPHHAIICHK-
HOCTh COOTBETCTBHM C MO3HIMEH, KOTOPYIO 3aHHMAaeT
CJIOBO B CTPYKTypE MPEATIOKEHHS, TO3TOMY BMECTO MO-
HATHS "TIpriiaratensHOe" WCIIONB3YIOT IOHATHE 'Tpe-
JuMs", Beb TIpHIIaraTeIbHOE BCETla HAXOIUTCS B IIPETIO-
SUIUU K CYIIECTBUTCIIbHOMY.

DYHKYUOHATLHO-NOZUYUOHHBIL CUHMAKCUYECKUU KPU-
mepuii. B "Yeni Dil Bilgisi" H. Koua [13, ¢. 164] wactu
pedr onpeAessroTcs M0 CHHTAKCHYECKOMY KPUTEpPHUIO, HO
C Y4ETOM Kak (pyHKIIMH, TaK U TO3UIIMHU CIOBA B CTPYKTY-
pe MPeAoKEHHS.

OcCo0EHHOCTBI0 TOMOTEHHBIX KiIacCH(pUKamidi Typemn-
KOTO f3bIKa II0 CHHTaKCHYECKOMY KPHTEPHUIO SBISETCS
muddepeHnnanys CHHTAaKCHIECKOTO KpUTepus Ha (DyHK-
LIMOHAJBHO-CHHTAKCHIECKUH u MO3UIIMOHHO-
CHHTaKCHYECKHH, YTO OOYCIIOBJICHO 3aKOHOMEPHOCTSIMH
CHHTaKCHYECKOM CTPYKTYPBI TYpPEIIKOTO IPEATOKECHHUS.

I'eTeporennble kinaccupukanuu 0a30BBIM KpUTEPHEM
OTIPENIeNIAIOT CEMAHTUYECKUH, a CIeNyIOIIUMH B Hepap-
XU KJIACCH(DUKAIUMOHHOW CXeMbl — (hYHKIIMOHAIBHO-
CUHTAKCUYECKUM KPUTEPUM U TOJBKO KaK BCIIOMOIATEllb-
HbBI, YYUTBHIBAIOIINN HM3MEHYUBOCTh / HECMEHIEMOCTb
CJIOB, IPUMEHSETCS MOP(OIIOTHIECKUH KPUTEPHH.

OOmuMy KJ1accaMy CJIOB MO CEMAaHTHYECKOMY KpHUTe-
PHIO OTIPEIEISIIOTCS:

1) 3HaMeHaTeNbHBIE YacTH pPEYH, TO €CTh CJIOBa-
Ha3BaHUs, KOTOPHIE NMEIOT U «IIPEIMETHOE» 3HAUEHHE, U
KaTeropuitHOe 3HAUCHHUS;

2) He3HAMEHATEJbHBIe YacTH PEYH, TO €CTh CIIOBA, KO-
TOpBIE UMEIOT TOJBKO CIIy)XeOHOe, rpaMMaTHYEeCKOoe 3Ha-
YeHHE.

[To ¢pyHKIMOHATIBHBIM NPU3HAKAM B IpelesiaXx 3Hame-
HaTEJIbHBIX YacTel p€un BBIACIIAIOTCA MMCHA U TJIAroJibl,
a UMEHa JIeNATCS Ha CYyLIECTBUTENLHBIC, MECTOMMEHHS,
Hapeuwus, npuiiaraTeiabHble. B pamMkax ciry>keOHBIX yacTel
peuH OIpeaesAoTCs MOCIENOr, COI03, MEXKAOMETHE.

[To aHanu3y M3BECTHBIX I'paMMaTHYECKUX Kiaccu(u-
KalMid CJIOB TYpEeUKOTro f3bIKa, ONpPEeNessieTCsl rpaMMaTH-
yeckasi CUCTeMa, MaKCUMaJIbHO ITPeCTaBJIeHHas OJJMHHA-
JIaThIO KJIACCaMHM CIIOB: TJIATOJI, CYIIECTBUTENBHOE, IPH-
JaraTeIbHOe, MECTOMMEHHE, Hapeyhe, YHCIUTEIbHOE,
MpujaraTeIbHOe, YacTHIA, IOCIENOr, BO3IJIAC, COIO3,
MIPEAJIoT, KOTOphIe 0000IAaI0TCs B KJIaCChl 3HAMEHATEIb-
HBbIX U CJ'Iy)Ke6HBIX cioB. B npeaciax 3HaMCHATCJIbHBIX
00001Iat0TCsl TIaroJbHBIE M MMEHHBIE CIIOBA, a Cpenu
HMMEHHBIX SI3BIKOBE/IbI, KOTOPBIE YYUTBHIBAIOT MOP]OIIOTH-
YecKue MPHU3HAKU, ONPEISISIONNe IePEMEHHbBIE U HEH3-
MEHHBIE CJIOBA.

TakuM 00pa3oM, B HCTOPUH SI3BIKO3HAHUS OT aHTUYHO-
CTH 0 COBPEMEHHOCTH MOXHO ONPEIEIUTh TPU METO0-
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JIOTMYECKUE NOAXOMbI K BBIJCICHHUIO YacTel pedn:

1) JTOTHKO-CEMaHTHYIECKUHA, B KOTOPOM YAaCTH pEYH
paccMaTpuBaroTCsl Kak JIOTHKO-/IEAyKTUBHbBIE KaTerOpuHu,
KaK JIOTUKO-TIOHATUIHbIC KATErOPUH, KaK CEMAaCHOJIOTH-
YEeCKHE WIIN KaK KOTHUTUBHBIC KaTETOPUH;

2) ceMaHTHKO-TPAMMATHIECKHi, B KOTOPOM YacTH pe-
YH BBIJCISIFOTCS TI0 COBOKYITHOCTH HECKOJBKHX (OT JABYX
JI0 TSITH) KIAacCHU(UKAIIMOHHBIX MPU3HAKOB (CeMaHTHYe-
CKHX — OOIl[as CeMaHTUKa U / ¥ JIeKCHUUecKasi, Mopdoio-
TMYECKUX, CIIOBOOOPa30BaTelbHBIX U (YHKIHOHAIBHO-
CHHTAKCUYCCKHUX) DPABHONPABHBIX WM HEPAPXUICCKU
YIOPSIIOYCHHBIX;

3) rpaMMaTHYECKHii, B KOTOPOM YacTH PEUH paccMat-
PHBAIOTCST KaK MOP(OIOTHUECKHE WM CHHTAKCHYECKHE
KJIACCHI CIIOB.

[TornManme dWacTH pedd Kak oOmerpaMMaTHYeCKOH
KaTeroOpHH TOJIOKEHO B OCHOBY YacTepPEUYeBOil KilacCU(u-
KallK CIIOB, TIO3TOMY YaCThIO PEUYHM HA3BIBACTCS M IPaM-
MaTH4ecKass MaKpOKaTeropus M CEMaHTHKO-TPpaMMaTH-
YECKUH KJIACC CIJIOB, KOTOPBIM BBIIEISETCS MO OOLIUM
CEeMaHTUYECKUM, MOP(OJIIOTHYECKUM M CHHTAKCHYECKUM
npusHakaM. Takas kimaccuduKalMoHHas cxema (reTepo-
TeHHas KiaccU(UKalMs) CYMTAeTCs TPAAULUHOHHOW U
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Al

JMHTBUCTUYECKH "TIONHON", MOCKOJIBKY OTpPa)kacT peaiu-
3aIMI0 00IIerpaMMaTHIEeCKON (KaTerOpuitHOM) CEeMaHTH-
KM B TPaMMAaTHYECKOM CHCTEMe s3bIKa Ha Mopdoormye-
CKOM W CHHTaKCHYECKOM YPOBHSAX OPTaHH3AIIH.
I'oMoreHHBIE W TE€TEpPOTEHHBIE KIacCH(UKALNK IPEHE-
OperaroT Ba)KHOCTHIO MOP(OJIOTHUECKUX IMPHU3HAKOB TY-
peLKoro cjoBa, a UMEHHO CHCTEMHOCTBIO IpaMMaTH4e-
CKUX 3HAU€HWH, BBIBICHHBIX B MOP(]OIOrHYeckux mnapa-
JUIMax, KOTOpble TPeOYIOTCS MHBapUaHTHO-BapHaHTHOW
CYIIHOCTBIO CIIOBa KaK EAMHUIBI s3bIKa. B Takux kiac-
cuuKanmsax HapyllaeTcs, ¢ OJHOW CTOPOHBI, IIEIOCT-
HOCTb CJIOBA KaK €MHUIIBI S3bIKa, IOCKOJIBKY OTAEIbHBIC
rpaMMaTHYEeCKUe BapHaHTHI cIIOBa (CIIOBOGOPMBI) 3aUmC-
JSTIOTCSL K Pa3HBIM KJlaccaM CIIOB, a C APYrOM CTOPOHHI,
HapylIaeTcs CeMaHTHIECKasi KaTerOpUITHOCTb, a CIIeA0Ba-
TENBHO IEIIOCTHOCTh, YaCTH PEYH, HMOCKOJIBKY K OJIHOMN
YaCTH PEYd NOMaJaroT CIOBO(OPMBI C PA3THIHBIMU MOP-
(OJOTHYECKIMHU TPU3HAKAMH W KaTETOPUIHONW CeMaHTH-
koi. Takum o0OpazoM, CeMaHTHUKO-(YHKIMOHAIbHBIC
KJIacChl CJIOB, KOTOPBIE OMPEACIAIOTCS B TYPELKUX TpaM-
MaTUKax, SABJISAKOTCA KilacCaMU q)yHKL[I/IOHaHbHI)IX CJIOBO-
(GbopM pa3nmMuYHBIX YacTel pedn, a He CEMaHTHKO-
TpaMMaTUYCCKUMHU KilaCCaMU CJIOB — YacCTAMU PCUU.
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MidoJsiorema Boau y 36ipui B. Ctyca ,,Ilaximncectn”

Hecmenees Makcum Apkaoditiosuu, kanouoam hinono2ivHux Hayk, 0oyenm
Mockanenxo Mapuna Mukonaigua, macicmpanmka @inono2iyunozo gaxyibmemy
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AHoTamnisi. Y crarTi aHaNmi3yeThCs MiOJIOTITHIN CHMBOJI BOJH Y 30ipIi yKpaiHCBKOTO moeTa-mmictaecstHuka Bacmms Cryca , Ilami-
Mmrcectr”. JlocmikeHo iHBapiaHTH i€l Mi(oJIoTeMH Ta YacTOTHICTh iXHBOTO BXKMBaHHS. Bu3HaueHO 0coOIMBOCTI 0OpasHOro i
KOHTEKCTHOTO BXKMBaHHS Mi(oJoreMu Bou B moe3isix Bacus Cryca.

Knrwowuoei cnosa: cumson, migponozema, wicmoecamuuxu, ingapianm, 800a

Amnani3 ¢yHkuii MidosoreM y IeBHOMY TEKCTi JAa€ 3MOTY
ICTOTHO YTOYHHUTH Ta MJOIOBHHUTH DPO3YMIiHHS IIEBHOTO
TeKcTy. BaxxnuBum (hakTopoM BUSIBISIETHCS Ta 00 €KTHB-
HO 3MICTOBA POJIb, 110 ii MidosioreMa MOXe BUKOHYBATH Y
TBOpi. 3’sicyBaHHs GyHKLUIi Midomorem y mipumi B. Cryca
JIacTh 3MOTY ONHCATH HOTO XYHOXKHIH CBIT, CHHParOYHCh
Ha 3HAYMMIi caMe JJIs HbOTO MePIIOeIeMeHTH OyTTs, Bifi-
Opani 3 ,3aranpHOro QoHAY”. K maBHA Midoioris Oyma
MTOKJINKAHA TIOSICHUTH CBIT, TaK 1 JiTepaTypHa, iHAUBiTya-
JbHO-aBTOpChKa Midonoris y ii cmenudivnidi egHOCTI
€JIEMEHTIB 1 BiIHONIEHL MIK HHMH, MOKE JOIOMOITH
BUSIBUTH Ta MOSICHUTH CBOEPIMHICTH aBTOPCHKOTO XYI0XK-
HBOTO CBITY.

Jliis anamnizy Oyio oOpaHO OIUH 3 NCPBUHHHUX apXCTH-
miB — Boja. Bin He oOMekeHHil paMKaMu KOHKPETHOIO
Mi()OJIOTIYHOTO CIOKETY Ta TMOB’sS3aHUI 3 YHIBepCATbHU-
MH KaTeropisiMH JIIOACBKOTO MHCIeHHA. Ha amymky
X. Kepnora, Boga — 11e oxHa 31 CKIaJ0BUX CBIiTy, IO IO-
3Ha4ac ,,BCECBITHIN 30Ir IMOTEHIIHHNX MOKIHBOCTEH, IO
nepenye BciM opMam Ta BChoMy TBOpeHHIO” [3, ¢. 116].
B. BoiiToBHY y CBOEMY CIIOBHHKY ,,YKpaiHChKa Micoiro-
ris” mojae Take BU3HA4YeHHS: ,,Boma — 3a HapoIHUMU
BipyBaHHSIMHM, HalBenWuHIIMKA aap Heba Matepi-3emi,
00 BOHA OXKHUBJIOE ii Ta pobuth mioarouo” [2, c. 83].
H. anapoBa y ,,KopoTkiit eHuukionenii cioB’sHCHKOT
Miostorii” 3HadeHHs MioJoremMu ,,B0/1a” MOSCHIOE TaK:
,,B0/la — CcBsATa, YHCTa CTHXIis, aje Pa3oM i3 TUM — MICIIC
icHyBaHHs HeuncToi cunu’” [5, c. 174].

st Toro, mo6 3’sCyBaTH, SIK IHTEPIPETY€E CHMBOJI BO-
nma B. Ctyc B o1uH 13 HaHTUTI THIIIUX TIEPiOMIiB CBOET TBOP-
40CTi, OyJI0 OCIiKEHO BUKOPUCTaHHS IIbOTO CUMBOJY Y
30ipi ,,[lamimmcectn” (1977). ¥V miif kHIKII 00pa3 Boax
NocTae y 06araTthbOX CBOIX 1HBapiaHTax: Clib03a, pika, KpH-
HULIS, JIOMI, XBUIISI, [DKEPENIO, CTPYMOK, 03€pO0, KOJIOIS3b,
CHIr, Kpura Tomio. [Ipote He 3aBKau ii OJHOTHITHI OCTATI
BHUKOPHCTOBYIOTHCS. @BTOPOM B OJTHAKOBOMY KOHTEKCTI, B
OJIHAKOBOMY CMHCIIOBOMY OTOYEHHI, 3 OJIHAKOBOIO Me-
TOIO.

SIK 3a3HAa4YeHO y CIOBHHKY ,,YKpaiHcbka Midosoris”,
,»BOIM, 32 TEPBICHUMHM YSBICHHSIMH, IOAUIAIOTBCS HA
40JIOBIYi 1 skiHO4i. YoI0BiYi — I¢ JDOIIOBI i CHIrOBI, ,He-
OecHi” BOJH, a KIHOYI — ,,3¢MHi”, BOJIU KPHHUIIb, KOO/~
3iB, jxepen” [2, c. 457]. Bapro po3noyaru 3 ,,KIHOUUX”
BOJl, OCKLIBKH 1Ii CUMBOJIM € OLIBII 3pO3YMUIMMH 1 YacTi-
e 3a BCE PENpPEe3eHTYIOTh HE TAKUWA HIMPOKHUI CIIEKTP
3Ha4YeHb, SK ,,90JI0BiUi”, a, OTKE, € MPOCTIIIUMHU JJIsI PO-
3yMiHHA unTadeM. Takumu ,,Bomamu’ y Bipmax B. Ctyca
€ CTPYMKH, piKH, MOps, 03epa, KOJOA31, KPUHUII, IxKe-
pena, XBWIi TOIIIO.

CTpyMOK y MHCbMEHHHKA TIOCTAE CBOEPITHIUM CHMBO-
JIOM 4OTOCh HOBOT'O, MOJIOJIOTO, TOTO, 1110 ITPOBIIIae Hepe-
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XiI IO Kpamroro >KUTTs, Kpamoi 10 (,,...[yMHOI / mo-
MOJIOJILIOT IO CTa CTpyMKax HebecHoi Bonu...” [4, c. 404]),
a 3HUKHEHHSl CTPYMKa IIPOPOKYE 3aHemaj, BTpaTy Hagil
(,»...Boke 3aBTpa 3HOB 3aTATHYTHCS CTPYMKH, / TBOS AyIIa
oluteria He Bigrepme...”) [4, c. 452].

JloBouTi 9acTO BUKOPHUCTOBYBAHUM CHMBOJIOM Y 30ipIIi
»llamimrcecT” € CHMBOJ piduku. B ykpaiHChKii Midoio-
Til ,,piuKa OCMHCIIOETHCS K JOPOTa B IHIIAN CBIT, SIKHA
3HAXOAWTHCS Ha IHIOIOMY Oepe3i abo Ha OCTpOBI cepen
MOpsL, Y sIKe BIasae piuka. BoHa cuMBOIi3y€e TakoX Tediro
yacy, BIYHICTb 1 3a0yTTs. Piuka moB’s3aHa 3 i7€€r0 10,
CMepTi, CTpaxy Mepe] MOTAEMHHUM, 3 IPUPOJHUM BiIdyT-
TSIM XOJIOAY 1 TEMHOTH, €MOLIMHUMHU NEPEKUBAHHAMHU
[2, c. 457]. Y B. Cryca 11e#i CHMBOJ JICIIO CIIOPIAHCHUH 13
HapoAHUM ysiBieHHsM. Y Bipmi ,,Tu tyr. Tu TyTr. Bes
Oima, sSK cBida...” pika IMoOCTae K CHIA, MO PO3’€THYE
JIPUYHOTO Tepos 3 KOXaHOIo, 3abupae iioro Bix Hei: ,,Tu
TyT. Tu TyT. SK Yy 32K7ainiM cHi — / XyCTHHKY Oraemn ma-
JBISIMA TOHKAMU / 1 TIOTJISIIAMH, pyXaMHy MaJKIMH / TIPHU-
MapHOI0 BBIXKaemics MeHi. / [ Bpa3 — pika! 3 posnyk mpa-
BIKOBUX / HapWHyJa, Hadma i 3axommwnta” [4, c. 363].
JlipyyHMi Tepoi MPOIIAEThCS 3 KOXaHOK HAa3aBXIH, HE
CIIOJIIBAIOYNCH TTOBEPHYTHCS KOJHCH: ,,CKaXu — CHHOYOK
Miii / Hexaii Bika Oe3 MeHe noBikye” [4, ¢. 364].

IIpoTe He 3aBxau pika y MOeTa — I[e CUMBOJ CMEpTI
a00 po3nyku. BoHa acoIIOETHCS TAKOXK 1 3 TUIHHOM YKHUT-
TSI: POKH JIFOJICBKOTO JKHTTSI B HBOTO ,,[IOCOBIHYTI, MOB
piku ox rupna no mxepen” [4, c. 432]. I'. bamsp 3a3Ha-
qae: ,,JIBi4i B ONHIN pivli CKymaTHUCs HEMOXXIIHBO, OCKi-
JBbKH JIIOAIMHA, BXXE 33 CYTTIO CBO€IO, HAJIIEHa IOJIEI0
BOJ, 10 TeuyTh. OTXKe, BOJIa — CTUXid BOICTHHY MHHYIIA”
[1, c. 23]. Ta, sAK i piku, )KUATTS BCE XK MPUPEUCHE HA 3aBe-
pUIeHHS: ,,...Bo cxomsrecs yci kiHiii. Bei piku / 1oX0asTh
rupi”’ [4, c. 383]; ,,llle BpyHsaThes ropai CraByToBi Kpy-
yi, / 1le CHHIE PIYKH 3aMpisiHa Iajib, / Ta BXe NPOMUHYB
TeOe MTaxoM JIeTro4YuM / TBiil yac, TBili octanHid. [Tome-
peny — manb...” [4, c. 396]; ,,Pika KUTTs yke Tede TOB3
MeHe...” [4, c. 478].

VY 30ipui ,,[TanimMricecTi” TOCHTH MOIIUPEHUM € TiApO-
Him [ninpo (bopucden), mo B iHIIMX HapOJiB 3aBXKAW
acolliroBaBcs 3 YKpaiHOI0, YKpaiHCHKOIO 3eMJICI0 W YKpa-
THIsIMK. BoxuBanHs Ha3BM wi€l piuky y Bipmax B. Cryca e
LJIKOM BUIPaBJaHUM 1 OYEBUIHUM, OCKLIBKU IHOTO IIO-
eTa IaM’sTaloTh i MOBa)KaloTh 32 HOr0 HECTPUMHY BOJIIO,
JTUBOBYOKHHUN MATPIOTU3M 1 BIIJAHICTh CBOEMY HApOJIOBI.
Takum umHOM, CTyc-mIaTpioT HE MIr HE MpPOSBUTHCH Y
noctari Cryca-mioera. 3okpema, y Bipmi ,,Toil OimHuit
BHKBIT pimHOi 3emuti...” [4, c.441] 3a3nauaerscs: ,,Toit
OiHMI BUKBIT PiHOT 3eMJIi, / 1110 KPOIJICHUH JTHITPOBOIO
BOJIOIO, CBOEIO IPHCATABCA TOJIOBOIO — / IO PO3IMi3HAB
paxmaHHMH OuTb 3emili — / yke HOro HOKpasHO, MOTS-
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’

TO...”, TOOTO aBTOpP BUKOPHCTOBYE O3HAYCHHS ,,KPOILIE-
HUH JHIPOBOIO BOJOIO” JIJISt TOTO, MO0 YHAOUHUTH 00pa3
»pimHA 3eMis”’, yTBepAuTH ii OiOMiiiHYy ,,0KpOIUIEHICTH”,
TOW XPUCTHUSHCHKHUH ,,BUKBIT”, IO € y MOBHIN Mipi ,,pax-
MaHHUM’, 0e300poHHMM A TmoKpasHHA. [Hinpo y B.
Cryca crpaxkaae, miade W TyXHTh, K 1 HeIIacHA pifHa
HeHbKa YKpaiHa, BTpa4yalouy CBOIX IIMPHUX 1 HE3paUIMBUX
niTei: ,,Xail MHOIO BHIIYMOBYIOTh BITpPH, / MOTHIIH TY-
*atb 1 [IHinpo naynexuii / B HU3bKI 0aCH BCHJISE XJTFOIIIT
CcBiii...” [4,¢.461]. O6pa3 Iuinpa y B. Ctyc € criopigHeHuM
i3 TUM, SK III0 piuKy 300paxkae y cBoiil TBopyocti T. lle-
BYEHKO, SKHH TeX OakaB LIacTs # MUPY Ha CBOIH pimHii
3eMii i BBakaB J[Hipo meHTpoM, sOpoM, 10 00’enHye
BCI0 YKpaiHy. 3HaKoBO, o A7 060X moeTiB J[Himpo €
00pa3oM OKCHMOPOHHUM, OCKUIBKH BiH PO3UIsie YKpaiHy
Ha JliBoOepexxny Ta IlpaBoOepexHy Ta BOIHOYAC IIO-
XPUCTHSHCHKM 00’ €THYE pimHUI Hapoa B 0Opa3si cBoepi-
HOI CBSITOT BOAM, 3[JaTHOI BiJPKMBIIFOBATH Ta OHOBIIIOBATH.
TakuMm yuHOM, MidosaoreMa BOAM MPAKTHYHO B KOKHOMY
CBOEMY IHBapiaHTI € aMOiBaJICHTHOI CTPYKTYPOIO.

[Mopsia i3 pikaMu TaKOXK 3a3aHAYAETHCS ICHYBAHHS MO-
ps, Y sIKE BOHU BIaAar0Th. Llell CUMBOII TEX HE € OJHO3-
HAYHUM: MOpe — 1€ 1 mpocTip (,,...3a CHHI 32 MOpsI JIETH
mo Boxy...”) [4, c. 370], i sKkacb HecTpUMHa CTpaIllIHa
HEBiJIOMa CHJIa, KA ,,KOJOTHTHCS, 1 PEMCTBYE, 1 ckopo — /
Hamepekip BciM Oimam — 3apeBe” [4, c. 383], i came 3emHe
iCHyBaHHS, ,,TIOJICBKE MOpe”, BHINE 32 SKE MH XOYEMO
migaaTucs (,, 1y Kelnito, KoTpa Hax MopeM / (Tyme Oacoe
JKalko3i), / MU, CMEpPTHIA BiamaHi kasi, / o4nMa HeTepI-
nstge 6opem” [4, c. 383]).

Taxi cUMBOIIH, SIK KPUHHILS, JDKEPENO, 4acTO BXKHBA-
10Thest B. CTycom mopyd, OCKUIbKH Y IXHBOMY 3HAu€HHI €
Jiesika CXOXKICTb, CIIOPIJHEHICTh: 32 JaBHIMH HAPOJAHUMHU
YSBJICHHSIMH, 1[I TOHSTTS TAKOXX BUCTYIAJIH CBOEPITHUMHU
CHUMBOJIaMU-CHHOHIMamHU. ,J1lacnuBumM € Toii, kKoro po3s-
Oynnia cBia MICHS JDKEPENbIls, CIIPaBKHIH TOJIOC KUBOT
npupou. KoxkeH HOBHI IeHb 3aHOBO BIIMBA€ B HBOTO
IUHAMIKy HapoJDkeHHs. IlicHsS mkepema Ha 30pi — Ie
MCHS MOJIOZIOCTI, MyapicTh foHOCTI” [1, c. 60]. Lli cnoBa
(paHIy3pK0TO dinocoda maTBEPIIKYIOTECS i TBOPUOCTIO
yKpaiHChKOTO ToeTa: ,,OTaK i KUB: IIFOOWB — SIK THB / O
JoKepena, KynaBcs B IIACTi, / Ta TpiM TPOMOXKHH Npo-
rpuMmiB / i HaBamwucst Hanacti” [4, ¢. 455]. Hai npariy-
pH BipWIH B Te, IO JUKEPETbHA BOJAA € YapiBHOKO Ta Ii-
JIIOLIOK0, a KPUHHII0 BBAXAJIM CHMBOJIOM POJIOYOCTI,
3M0pOB’s, cwid, OaratctBa. Y Bipmii ,,YIIyXJIo cepiie
JoKepena...” 6ad4uMOo MOTHB BTPATH KUTTEBOI CHIIH, CHEP-
Tii, )Karu 10 XUTTS: ,, YIIyXJIo cepie jkepena. / Kpuauis
TbMsiHa oOMminmina / i Bucxma...” [4, c. 406]. IloniOHwit
MOTHB 3yCTpidaeMo i B iHImoOMy Bipmi — ,,X04 MOKOTH
M’si9eM 1o Wiit moposi...”: ,,KpuHuie He3rnmubOuma, JoKu
me / 1o Tede BOJY JMTH JKEpeoBy, / 00 He Bcuxana”,
CTPUBOKEHA MAaTH ,,KpOBi O HaTo4mia / 31 CBOIX BeH, MO0
Oowio JKepeno”, 1mo0 MOBEPHYTH J>KUTTEBY EHEPTitO
,,OXJISUTIH BiTum3Hi” [4, c. 406].

B. Ctyc Takok dacTo 3BEpPTAETHCA N0 300paKeHHS
,,40JIOBIUMX B0, TOOTO ,,HEOECHUX’: IOMIiB, TPO3, CHITIB
tomo. Ili ,,Bomn” pempe3eHTOBaHi y OiNbIIiN KiTBKOCTI,
HDK TIONEpeNHi, M0 Ja€ 3MOTY SICHIIIE BAOKPEMHUTH TE
3HAUEHHS, SIKE IM HaJae aBTOP, MPOCTEKUTH 3aKOHOMIp-
HOCTI IXHBOTO Y>XMBaHHS Ta BiJ3HAYMTH 3MICTOBE HAIOB-
HEHHS INX CUMBOJIIB.
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Taki omamu, K IIOII i Tpo3a, 3aBXKIN CIIPUAMAIINCS K
TIeBHAa HEKEepOBaHa, HECTIO/[iBaHa, CTHXIHA CHJIA, TIOKJIH-
KaHa pyHHyBaTH, TYOWTH BCE, 3 YUM 3yCTpPIiHETHCA, aie
BOJIHOYAC 3[1aTHA BIAHOBHUTH, HaTH ,,HOBE JKUTTA . JlaBHI
YKpaiHIi Tak po3yminu i 6agwmm mom: ,,Jlomr — y Hapon-
Hilt Tpaaumii 06’ €KT MOKJIOHIHHS 1 MarigHuxX Aiil. JJomosi
XMapy BBAXAJIUCS HEOECHHMH KOJOIS3AMH 1 piKamu.
XoJso/Ha 3MMa 3aKpHBaja CBSIEHHI BOIU JILOJAOM: yce Ha
JIOBKLIII 3aBMHpajio, a 3eMJIsl ojsrajiacsi y CHDKHHUI ca-
BaH. HaBecHi moryrhiii 6or IlepyH po36uBaB mi myrta
CBOIM Ba)KKUM MOJIOTOM 1 3BUIBHSIB JIOIIOBI IIOTOKH; OMH-
BalO4M 3€MJIIO, BOHU MOBEPTANH il POAIOYICTh, YKPUBAIN
i OyifHOIO 3eNeHI0 i KBiTaMH, HIOM BOCKpEIIAIOYH [T
HOBOTO JKUTTA. 3BiZICH BHHHKIIO BipyBaHHs, IO IOMI,
0COOJMBO BECHSIHUH, Aapye CHILY, 300POB’S, Kpacy i IiTo-
POACTBO (XBOPUM JABAJIM MUTHU JOIIOBY BOXLY 1 paguin B
Hilt kymatucs” [2, ¢. 165]. OTxe, 3 IOZaHOTO BU3HAYCHHS
0aunmMo, MO IIOI] B YKpAaiHCBKiM Mioorii BBajkaBCs
NIEBHUM CHMBOJIOM OHOBJICHHS, OUHIIEHHS, BiJPOKEHHSI.

VY tBopax B. Cryca mour mMae Take X CHMBOJIIYHE 3Ha-
YeHHs, K 1 B yKpalHChKiil Midoorii, Ta mopsa i3 1um
HOET HaJa€e bOMY CUMBOIIY JICSIKUX HOBHX pHC, HE BJac-
THUBHX Mi(OJIOTIYHOMY CBITOIJISILY YKpaiHLiB. Y Bxe
sragyBaHomy Bipmii ,,Tu Tyr. Tu Tyr. Besa 6ima, sk cBi-
4a...” € pAOKu: ,,...Hexail mame Hax HaM| 70 / CIIOTaay-
BaHb CBSTOLUMHCBKUX, npeuucta’ [4, c. 363], y skux
aBTOp TOKa3ye HaJil0 JIPUYHOTO Tepos Ha Te, IO IMiJe
,»JIOIIl CIIOTaayBaHb”’, 1 BOHH, XOY 1 y CIOTaAax, Xod i
HEHAJO0BTO, Ta BCE X OyAyTh Pa3oM i3 KOXaHOIO, 3MOXYTh
BIJTHOBUTH B MaM’sITi BCE Te, 10 OYJI0 MiXK HAMH, 3HOB 1€
nepexxutd. A B iHmomy Bipuii — ,,JlocosoBiB on cmiBy
caz...” — JOUI [TOCTA€ BKE HE K HAJisA, CITOMIBAHHS, a K
Heperiisii CBOrO KUTTS, PO3MIPKOBYBAHHS Haj HUM: JIOLI
,JIUB... 1 BCi HEBTIIIHI / MOi niepegymu OyauB...” [4,c.360].
Takum ke po3yMOM HaJl KUTTSM JIOIIOBA [Opa IOCTaE 1
B iHmOMYy TeKkcTi — ,,byB mom. Byma mopa cmepkanp”.
Jom y npoMy BipIlli BUKJIMKAE Y JIIPUYHOTO T€POs PO3.1Ly-
MH TIPO CYTh, 3MICT XHTTSH: ,,byB moBruii gom. | s He
craB / a4u o4eil He Mir ckienuTd. / | mymaB: gk TO B CBITI
xutu?” [4, c. 474]. T'epoit HamaraeTscs 3pO3yMITH, HaBi-
10 BiH JKUB Y I[OMY CBITi, 0O YOT'O TPArHyB, YH, MOXE,
BiH MOJIOHUIT IO THX KpareJib, ,,KOTpi HaJIHHAM 1 IaciIu-
Bi, / aOW B OCTaHHBOMY IOPHBI, / Y IUIUHI CAMOCTPYMY-
BaHb / ypa3 3aliTH 3a BJaCHY I'paHb, / MIPHYTH B CMEPTHI
nepenuBu” [4, ¢.474]. YV KiHIi Bipiia IoI[ OCTATOYHO
HaOupae CBOET OYMIYBAJIBHOI CHIIHM, IEPETBOPIOETHCA HA
JKAXJIMBY ICTOTY, IO TaK ,,ine, / HeHaue He0o, MO Hax
HamH, / BciMa 3arpumaiio rpomMamu / i TH pagHUil yxe
pykamu / BYENIUTHCH 3a MOBITpA...”. AJle Bce X HEMae
TIOPSITYHKY, ,,1 TOHIY o0uisirae cBiT”. OTXKe, TYT /0L € BXE
HE TPOCTO SIKUMHCh OINAJaMH, a MipidHOK MOCTATTIO,
3JIaTHOIO SIK BiJTHOBJIIOBATH CIOTAJIM, TaK 1 3HUIYBATH iX,
oo SKpa3 i 30ira€Tbes 3 yCTaJCHUM HApOTHUM YSIBIICH-
HAM TIpo 10 cmry. CTpamrHoro, pyHHIBHOIO CHJIOIO TIOC-
Tae moml y Bipmi ,,CTo 9opHHX TICiB mporaBkaio. Cto
nciB...”. Y 1bOMy TBOPi MOET 300pakye BeNUKy Oypro,
HEMepeMOXKHY, Ta TaKy, 110 3HHUIIYE BCE HA CBOEMY IILIS-
Xy: ,,] omamanm mepTBi conoB’i / 06abid niTaka — K 3Mep-
311 cipo3u” [4, ¢. 488]. Y 1iif moe3ii aBTOp BUKOPUCTOBYE
BEJIMYE3HY KUIBKICTh PI3HMX IHBapiaHTIB CHMBOJY BOJAU
(cmpo3m, XBWII, KpUTa, iHIH, MOTOWOIYHA BOJA, poca),
BJIACTHBOCTI SKHUX JIOTIOMAaraloTh MaKCHMaJbHO TOYHO
nepefaTi Ti BIAYYTTS, T€ CMUCIOBE HANOBHEHHS, IO U
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moTpiOHEe aBTOPOBi. BaxkimBo, mo Maibke BCi BOIHI BTi-
JISHHS TIOKa3aHi aBTOPOM Y IIbOMY BIpIli Y HETATUBHOMY
cBiTI, OKpiM pocu: ,I'eit Ha Bkpaini conme m’e / pocy
no0ipHy — BunuBae” [4, c. 492].

V¥ B. Cryca poca € ogHUM 3 HalfMEHII B)XMBaHUX 1HBA-
pianTiB Midoaoremu Boau. B omHOMY 3 BipmIiB BiH mwIIe
po 1iei 00pa3, MOPIBHIOIYH HOTO 3 SKOKCH J0JCH0 (dn
TOYHIIIIE — HEIOJICIO), IO TSIKIE HAJl YCiero 3emieto: ,, Ty-
MaH po3BisBCs. 3iilia / TsHKKa poca Ha CTUTIL JIyKH”
[4, c.476]. Y upoMy KOHTEKCTHOMY iHBapiaHTi 00pa3
pocu € HalOLIbII MiOIOTI30BAHKMM, IO W MiATBEPKY-
I0Th HayKoBi po3Binku. Poca sk midosorema — me cyr-
HICTb, III0 ICHY€ Ha MEXi HOYi Ta CBiTaHKY, Ta ITOB’s[3aHA 3
060oroM Iepmux NPOMiHIB COHIA — KpwiatuM Eocom. Y
POKH paHHBOTO XPHUCTHSHCTBA, 32 CBIUYCHHSAM HAyKOBIIIB,
BOHA ,,cuMBoIIizyBana nap Cesaroro /lyxa, 6maro 3 Hebec,
10 OKMBIIOE BUCXJL aymni” [2, ¢. 74]. AnxiMiku Ha3mBa-
U 11 BOJOI0 MYIpPOCTi, IO iCHye Ha MeXi MOpPOKY He-
3HAHHS Ta 3apOJUKEHHS CBITIIy po3yMiHHs [6]. MoxIuBo,
y B. Cryca 11eii iHBapiaHT BOAM HE HACTUILKH MOIIHPCHUN
4yepe3 Te, 10 SKpa3 MYIPICTb JUIL HBOTO € HEJTOCSIKHUM
iZieanoM, Ti€I0 POCOIO, IIO LIBHIKO 3HMKAE HA COHLI Ta
BOJIHOYAC, 32 CTAapOJaBHIM YKpailHCBKUM HPHUCIIB’IM
(,,IOKH COHIIE 3iiiJie — poca 0di BHICTE ), € HEOE3METHOIO
CHJIOIO, CHJIOI0 PO3yMy, HE3HOCHMOIO Yy CYCHUIBCTBI, Ji€
PO3YM € pajie HeJOTIKOM, aHXK IiHHICTIO.

HanzBuuaiino BaxJMBO, 110 HE HAMIIMpILE Y TBOPUYOC-
1i B. CTyca Boza mpescTaBieHa y Takiii CBOil imocTaci sk
cHir, iHiil. Ha nymky B. BolitoBuua, ,,cHIT, 3a TOBip’ M,
BUHHKAE 3 Jioly abo mapu, sika BUXOJUTh 3 IUMOM 1 30e-
piraetbcs Ha HeOi sHromamu. Koiu CKymuyrThCsS 0C00-
JIMBO BEJIMKI 3allacH CHITY, BOHM CKHJIQIOTh HOTO Ha 3eM-
JII0, MIPOYMIAI0YHM c00l IUISIX. 32 IHIIMMH BipyBaHHSIMH,
TO BENMKHH 4OpT, 3i0paBiIM 0arato CHITy CBATKYE CBOE
BeCLLIs: TOMy OyBarOTh CHIIbHI Xypaenuii” [2, ¢. 489].

Bopa wacto cuMBOmi3ye pyX, MOTIK JKUTTS TOLIO, a
CHIT — 11e Taka co0i ,,3HepyIIeHa” BOa, CBOEPIIHUN CUM-
BOJI NIPUIMHEHHS PYXY, 3YIWHEHOTO JXHTTEBOTO ITTOTOKY.
VY moniOHOMY 3Ha4YeHHI BiH YacTo IOCTaE€ y TBOpax
B. Cryca. 3okpema y Bipmni ,, Sk xodetbcss — BMepTu!”
aBTOp OIHKCYE MOTOMOIYHUH CBIT SIK ,,CHITIB CHITaBUITIO” 1
Oaxkae BMEpTH, ,,pO3IUIATATHCH / B CHIrax Oe3inenecHux /
Jlech MIX Ky4dyrypamu / 1ojb 3anponaiux...” [4, c. 393].
B iHmMX TBOpax mepej yuTauyeM MOCTAIOTh AL IOMep-
JIMX, K ,,CTOSITh B KOPOHI CHITOBIi” [4, c. 402], abo cami
noMepIti JieaTh il TOpPOI0 CHIry, HIKOMY HEBiJOMi
(,,HaBmpoTn rpadika ropu...”), abo KoxaHa e Ha3aBX-
I ,,y MOPOK — CHIr — y Bepeck 3amerim’” [4, c. 363]. 1
BOJIHOYAC 0ayMMO TEIUIO, HAMAiI0 Ha Kpaile TOAl, KOJIU
cHir Tane (,,O mepencMepTHI MIENOTH CHIriB”) abo Koyu
BiH 32 BIKHOM 1 He JIAKa€e CBOIM X0JoJoM (,,MeTe HaxBopi
CHirosa rnopomia...”).
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Cama x Bopa, i MIOTOKH, ii pyXH i NEBHA MOBEIiHKA
CYTOJIOCHA 3 TUIMHOM JXUTTS, TOOTO BUCTYIA€E TaKUM COOi
CHHOHIMOM JI0 KUTTEBOTO IIOTOKY, CAMOTO 3€MHOTO KHT-
TS, 4acy, KU CYAHWJIOCS IIOIWMHI IPOBECTH HA IHOMY
cBiTi: ,,JlimmBe 3emust. 1 ciokii comiBaHHui — / SIK THIIa
tumi. Sk kiHenp KiHms. / Xumomwth Boxa. Tak dac 0i-
XKHUTh 3axyiaHHW — / HaOnmxye mene no pedenud...”
[4, c. 360]. ¥ Bipmi ,,Hepxe oue TH i €, 0i70...” aBTOp
3aknukae: L, Illymu, Bomo, mamiid, Bomo, / 1 ke00HH...”,
OCKIJIBKH BC€ K ,,HaM IAcTs Baactecs” [4, c¢. 386], ToOTO
MOET 3BEPTAETHCS 10 BOJAW SK JO JKUTTS, HEPEKOHYIOUH
HOro Tak camo IIANITH ¥ IIyMiTH, HE3BaXKAlO4H Ha Oiy,
oo Horo cympoBomKytoTh. [lopsn i3 MM 3aBepIICHHS
KHUTTS, OTM3bKa, HEBIABOPOTHA CMePTh moka3ana B. Cry-
COM SIK KiHeIlb, Kpail Boau: ,,Bce BUIIIe i BUILE 3aCATaIOTh
Boau / TepmKoro 3a0yTTa. Bee Ommxue xpait” [4, c. 376].

3HaKOBO, IO MaiKe 3aBXKAM, JIUIIE 32 HEBEIUKUMU
BHUHATKaMH, Y BipIax, /I KHUTTS OTOTOXXHIOETHCS 3 BOMS-
HUM TIOTOKOM, IOMITHa JesKa MPHPEUYCHICTb JIOJUHU Y
JKHUTTI, CBOEpiJHA HalepeJBH3HAYCHICTh, IO TSDKIE€ Hal
Heto borom um noneto: ,,UepBoHa Oapka B YOPHOBOII
nonb / 3aryoutecs” [4, c. 376], ,,] posrybuce y BHpi
CTpYMYBaHb, / 3ryOuBIIM Oeper CBii, BigJaBIIUCH CBITY”
[4, c. 376], ,,...ITycKaii Ha BOAY 3J1aMaHe BecJo, / i CTaHb —
yke Oesmam’sITHHI — co6o10” [4, c. 476].

3BeprenHs B. Ctyca mo o0pa3iB-CHMBOINIB, IMOB’s3a-
HUX 13 BOJHOK CTHUXI€IO, SIK 1 3BePHEHHS 10 IFOTO apxe-
TUIy JaBHIX CJOB’SH Ta IHIIWX HApOXiB y CBOIi Mido-
TBOPYOCTi, MOXKHA IOSICHATH 3 KUTbKOX pakypcis. Ilo-
nepiie, MPUYMHOIO HOI'0 MOTJIM CTaTH ii MPUPOAHI Biac-
THBOCTI: 34aTHICTh MIATPUMYBATH XKUTTS, 3a0e31edyBaTu
BOJIOTICTh 3eMJIi, ounInyBaty Bia Opyny. [lo-npyre, craB-
JICHHS 10 Hel K 10 HeOe3neuHol, HeKepOBaHOT CTHXII, 5K
J10 TIeBHOT Mi(hosTOTi4HOT MEXi MiXk ,,Itum” 1 ,,TUM” CBiTa-
mu. [To-Tpere, nocriiiHa noTpeda KOHTAKTy 3 HEO, IHPO-
KHI CIIEKTP MOKJIMBOCTEH BUKOPHUCTAHHA ii 3 pUTYyaIbHO-
MarigHoto MeToro. [IpoanamizyBaBmmm 30ipky B. Cryca
»llamiMIcecTi”, MOJKEMO y3arajlbHHUTH, III0 CIIOBO ,,B0/a”
1 OJIM3BKI 10 HBOTO 32 3HAYCHHSM iHBapiaHTH I[HOTO 00pa-
3y BHCTYHAIOTh Y MOSTHYHUX TEKCTaX aBTOpa B Pi3HUX
apXeTUITHUX 3HaueHHAX. [lopsiy i3 1M HasBHE 1 HEWTpa-
JbHE (1103aapXETHUITHE) BUKOPUCTAHHS BOJHUX CHMBOJIIB:
,»M’SIKO BUCTEJMB 1HiH / yKpaiHCbKHi 0OiK, / TINBKK JOB-
HIAIOTh TiHI 1 KopoTiae Bik” [4, c. 387]. Y mipuui B. Cry-
ca € TIEeBHI KOHTEKCTH, Y SIKHX CJIOBO ,,B0Ja” Ta JIGKCEMHU
HAa TMO3HAYCHHsS MOXIAHMX Bim Ii€l crtuxii Midosorem
MIPOSIBIISIFOTE CBOi apXCTUITHI 3HAYCHHS. AHaNi3 WX KOH-
TEKCTiB JIa€ HaM 3MOTY HE TUIBKM IIOBHIIIE 3pO3YyMITH
KOHKpETHI 1oe3il, a i BUSBUTH B HHX JENIO 3arajbHO-
JIOJICBKE, ICTOTHE, BiUHE, 1[0 MOJKE 3aJIMIIATHCS BCe3ara-
JBHUM, ajle IPU [IbOMY BCe X 30epiraTu pucu aBTOPCHKOT
IH/IMBITyaTbHOCTI.
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HecreneeB M.A., Mockasienko M.H. Mudosorema Boabl B coopauke B. Ctyca ,,[lanumncectsr”
AnHOTamus. B crathe aHamM3npyeTcs MU(OIOTNIECKUil CHMBOJI BOJBI B COOPHUKE YKPAHHCKOTO ITO3TA-IIECTHIECATHIKA Bacwms
Cryca ,,JTammmrcectsr”. MccenoBaHo HHBApHAHTHI 3TOH MH(OJIOTeMbl 1 YaCTOTHOCTh UX YHOTpeOneHus. OnpeneneHs 0COOeHHOC-
TH 00pa3HOTO ¥ KOHTEKCTHOTO HCIIOIb30BaHUs MU(OJIOTeMbI BOIbI B 033X Bacumms Cryca.

Knrwuesvie cnosa: cumeon, mugonozema, wecmudecsimuuku, UHBAPUAHM, 8004
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Ilanosa H.I1O.
CyunmnaanbHblie TeHaeHuun B nogectu P.JI. CtuBeHcoHna
“CtpanHas ucropus qoxkropa /[xexknyia u Mucrepa Xaiina”

Ianosa Hamanes IOpvesna, kanouoam ncuxono2uieckux Hayx, 00yeHm
Beposnckuii 2ocyoapcmeennyiti nedazoeudeckutl ynugepcumem, 2. bepoanck, Yxpauna

Annotanus. Ilosects P.JI. CtuBencona “CtpanHas uctopusi nokropa /Dxekmna u mucrepa Xaima” sBIsSeTcs OJHOM U3 CaMbIX
3HAMEHHTHIX TPOM3BENECHHU aBTOpa. DTO NCHXOJOTHYECKas Apama, IPOUCXOIIIas B OJJHOM M TOM jke dejoBeke. CTUBEHCOH Ma-
CTEePCKH N300pakaeT QyIEeBHOE COCTOSHIE, BHYTPEHHUH MHp Teposi, KOTOPBIi TOHIMAeT, YTO OTPUIATEIbHBIE H TO30PHbIE CTOPOHBI
€ro JIMYHOCTH OBJAIEBAIOT UM, BIIEKYT B O€3/HY, W CIIPaBHThLCS C HAMH OH yXe He B cuiax. B mosectn P.JI. CtuBeHCOH KacaeTcs
Ipo0JIeMBI TBOMCTBEHHOCTH YeJIOBEUSCKON MpHposl. M3BecTHBIH u yBaxkaeMblid Bpad ['enpu Jlxeku u xxectokuit DuBapa Xaitn —
OJMH U TOT X€ YeNoBeK. ABTOP NPEBOCXOJHO BBIPA3UI TPAru3M CIOXKHBIIETOcs MonoxeHusa. I'enpu JKEKHI U ero Mpe3peHHbIiH
JIBOMHUK DxaBapa Xaiia oTpaxanu, mo MHeHHIO A. JlaBpoBa, MHOTOIUIAHOBOCTh M MHOTOACIIEKTHOCTh BHYTpeHHero Mupa CTUBEHCO-
Ha, OHHU COYETalIM CaMble 0OIIUe MOJ0XKEHNUs, KOHIIEHTPHPOBAIH B ce0e COLUATbHO-TICHXONOTHYECKYI0 KapTUHY NPOHCXOIIETO,
JlaBald BO3MOXHOCTh Pa3IMYUTh BUIUMOCTb U CYIIHOCTb, SIBHOE M TaiiHOE B OTIa)KEHHOM XXHM3HEHHOM yKiaae. MUCTHKA U NICHXO-
JIOTHS B IOBECTH COCTABIIAIOT €MHOE I1esioe. TanHCTBEHHBIE COOBITHS, ONMMCAaHHBIE B IPOM3BEACHHH, pacCKa3aHbl C OOMIIHEM peab-
HBIX MOAPOOHOCTEH, KOTOPHIE YBEIMYUBAIOT OCTPOTY oOIero BredarTieHus. Purypa ABOWCTBEHHOrO IO CBOEH IPHPOAE AOKTOpa
Jlkexua sBisieTcsl IpUMEPOM JyIIH coBpeMeHHoro uenoseka. A. Koponea cootHocut nosects P.JI. CTuBeHcoHa ¢ Teopueil ncu-
xoaHanu3a 3. @peiina. Ilo ee MHeHuto, CTUBEHCOH cBOeil oBecThIo onepenmw dpeiia, B CkaTOM U HarJIsJHOM BHJE OH IepecKas3all
MIPAKTUIECKH BCIO €T0 TEOPHIO.
Knrouesvie cnosa: oywesnoe cocmosanue, BHympeHHUI MUp, camoyouticmso, 080UCMEEHHOCHb, MOMUS, PA3080EHHOCHb OVULU

AKTyaJbHOCTh HCCIICIOBAHHS 3aKIIOYaeTCs B TOM, YTO  CTepa ATTepcoHa O MucTepe Xaiiae ObLIO TakKe KpaiHe
PoGept Jlptouc Cruencon (1850-1894) u3BectHblii aH-  HeratuBHbIM. [lo MHeHHMIO HOTapuyca, Xaiin ObL1 OJe/eH,
IIIUICKUM MucaTeb MOTIAHACKOTO IPOUCXOXKIACHHU, pO-  HPU3EMUCT, OH CO3JaBall BIeyaTlIeHHe “ypoia’, HECMOT-
Juiics B DMUHOYpre, B ceMbe MH)KeHepa. [Ipu KpelieHun — psi Ha TO, YTO SIBHOTO YpPOJICTBA B HEM He ObLIO. YbIOa-
nony4us umst Pooept JIstouc Bendyp, B 3penom Bo3pacte s OH KpaiiHe HEMPHATHO, “JepXKajCsI C HOTAPUYCOM Kak-
cmeHml Qammwinio Ha CTHBeHCOH. [J1aBHOHM 3aciyrol  TO MPOTHBOECTECTBEHHO POOKO M B TOXKE BpeMs HArjo, a
CTHBEHCOHAa MOXXKHO CUHTATh TO, YTO OH BO3POJIWI B AH-  TOJIOC Y HETO OB CHIUTBIH, THXHH W MPEPHIBUCTHIN — BCe
[JIMU HCTOPHYECKUH U IPUKITIOUEHYECKUI pOMaH. 3TO TOBOPHUIIO IPOTUB HETO, HO U BCE 3TO, BMECTE B3ATOE,
Iosects P.JI. CtuBencona “CtpaHHas HCTOpHS IOK-  HE MOTJIO OOBSICHUTH, IIOYEMY MHUCTEP ATTEPCOH IIOYYB-
Topa JIxexknna u mucTepa Xailna” sBIE€TCS OJHOM M3  CTBOBAN AOTOJE €My HEM3BECTHOE OTBpAIECHHUE, Taaiu-
CcaMbIX 3HAMEHUTHIX MPOU3BEJEHUI aBTOpa. DTO MCHUXO-  BOCTb U cTpa” [3, ¢, 241].
JIOTHYECKasi Apama, MPOUCXOIAIIas B OJHOM M TOM XKe Kak-to pa3, BcTpermBmuMCh ¢ MucTepoM Keppio Ha
yenoBeke. CTUBEHCOH MacTepCKH M300paXkaeT AyIIEBHOE  yiHIe, Xala Hpuas B IUKYI0 spocTh, cBamwl Kepsro
COCTOSIHHE, BHYTPEHHUI MUp Teposi, KOTOPHII MOHWMAeT,  yJapoM TPOCTH Ha 3eMIII0 U 3abui ero 1o cmeptH. Ciy-
YTO OTPHUIIATENbHBIE M MO30PHBIE CTOPOHBI €r0 JIMYHOCTH ~ JKaHKa C Y)KacoM B TOJIOCE OIMCHIBACT YBHJICHHYIO H3
OBJIQICBAIOT MM, BJIEKYT B O€37HY, U CIIPaBUTHCS C HUIMH  OKHa KapTHHY: “B ciemyrommuii Mur oH ¢ 00e3bsHbel
OH yXe He B cuimax. /leiicTBue MOBECTH NMPOUCXOAWUT B 37000 MPHUHSIICS TONTAaTh CBOIO JKEPTBY M OCHINATH €€
JlonnoHe, Tae HEKUH YeNoBEeK MO UMEHM OaBapia Xalj, TIpajoM yAapoB — CIy)KaHKa CHbIIaNa, Kak XpycTelH
BBI3BIBAIONINN OTBpAILIEHHE Y BCSIKOIO, KTO BCTPETUTBCA ¢ KOCTH, BHJIENA, KAK TEJIO MOANPHITMBANIO Ha MOCTOBOH, U
HUM, COBEpILAET OTBPATUTENbHBIE MOCTYNKH, OTJIMYAKO-  OT y)Kaca JuIuiach 4yBcTB” [3, c. 249].
muecss 0co00l KECTOKOCTHIO M OTCYTCTBHEM BCSIKOTO Ilocne coBepuieHHA 3TOro YXKAcCHOTO HPECTYIUICHUS
cMmbIicna. Muctep Xai HEKOTOPBHIM 00pa3oM CBsi3aH ¢ Xai mpomai U ObUT 0OBsIBIIEH B po3bIcK. Onucarh mpu-
yBaKaeMbIM B oOmIecTBe JIOKTOpOM JXKEKWIOM M, 4TO  MeEThl XalJa OKa3ajloch HE TaK YK MPOCTO. Y HEero He
MOCJICIHUI ake COCTABWII 3aBElIaHKE B OSB3y Xahma. ObUIO Jpy3eil U POAaHBIX, OH HUKOTAa He (ororpadupo-
Taitna, cBs3pBaromiast JgokTopa JDkekumna W MECTepa  Baics, a T€ JIIOAM, KOTOPbIE BHJCIU €r0 B JIMIO, JaBald
Xaiina OTKpBIBaeTCS Ha MPOTSHKEHUH BCeil MOBECTH. pa3Hoe ONHMCaHWE ero BHEIIHOCTH, HO BCE OHM OBLIM €u-
Lenp maHHOTO HCCIENOBaHHMA — IPOAHAIM3UPOBATH  HBI B TOM, YTO “y BCEX, KTO €T0 BHAEJ, OCTABAJIOChH OIIY-
CYHMIUAAIBHBIN aKT, PACCMOTPETh MBICIHM YYBCTBA M Ie-  IIEHHE KaKOTO-TO YPOJICTBA, XOTS HUKTO HE MOT CKa3aTh,
PEXKUBAHUS Teposi COBEPIIMBILIEIO CaMOyOHMICTBO, a TaK-  Kakoro uMeHHo” [3, c. 253].
K€ MOTHUBBI, TOJKHYBIINE €r0 HA TAKON CepbE3HBII 1Iar. Jlanee 1o CrOXKETy MOBECTH IEPecTaeT BBIXOJIUTH B
U tak, mucrep Xaiig oTBpaTUTENbHBIN “THycHBIH” THI,  cBeT U JJokrop JIxekuin. Ero apy3est ObuIM BCTPEBOXKEHBI
€ro Hapy>KHOCTh TPYAHO IOJJAaBalach OMMCAHHIO. BBIIO  TakUM TaMHCTBEHHBIM HCUE3HOBEHMEM. [Ipuxon nBopel-
YTO-TO B HEH CTpaHHOE, HEMPUATHOE, MOMPOCTY OTBpaTU-  Koro Ilyma moaTBepAui MX OMaceHHs], OH HacTauBall Ha
TesbHOe. Mucrep OHQUII MONBITAICS BBIPa3sUTh CBOE  TOM, YTO NPOHM30ILIO HpecTyruieHue. [1o cioBam aBopen-
BIIEYATJIEHUE OT BCTpeuu ¢ HUM: “Hu onuH uenosek eme  Koro, mucrep JPKEKWJ 3aKpbUICS B KOMHATe, HE MOKa3bl-
HE BBI3BIBAT y MEHS MMOJOOHOW TaJilMBOCTH, XOTSA S caM  BaJCsi HUKOMY Ha Tja3a, ObUI B Macke, ero rojoc He ObII
HE TOHMMAro, 4YeM OHa OOBscHsAeTcs. HaBepHOe, B HEM  TOXO0X Ha TOJOC XO35IMHA M POCTOM OH OBII HAMHOTO
€CTh KaKOe-TO YPOJICTBO, TAKOE BIIEYATIICHNE CO3/aeTca ¢ MeHble. Bee 310 ouenp Hactopoxwio Ilyma. OmHaXIbL,
MIEPBOTO JK€ B3IVINAA, XOTA S HE MOTY OIPEAENHTh OT  B3JIOMaB JIBEPh B KOMHATY, /i€ SKOOBI HAXOIWIICSA XO3s-
gero. Y Hero HeoObIYHAs BHEUIHOCTh, HO HEOOBIYHOCTH  WH, Ilym m npy3es Jxekuia, yBHIETH ITOCPEINd KOMHATHI
9Ta Kakad-To HeynoBumas™ [3, c. 232]. BneuaTnenue MU-  CKOPYMBLIETOCS 4EJIOBEKA, OH JIEKAN HA MOIY, U €T0 Tel0
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6usock B mocieTHuX KOHBYIbCHX. [lomotins Ommke, Bce
yBHAEIN MHCTepa Xaija. Bce mpucyrcrBytonume cranu
CBEJIETENIIMA TOr0, KaK MUCTEp XaiJ MOKOHYMWI XU3Hb
camoyOmiictBoM. M Tak, BO3HMKAaeT JBa BOMIpPOCA: UYTO
CTaJI0 TPUYMHOW caMOyOWICTBa MHUCTepa Xaiga W rae
Teno mucrepa Jxexmna. Pasranky srtoif taitHel CTHBEH-
COH IpsiueT B MUChbME A0KTopa JIsHBONA U B “HUCuUepIbI-
BaroleM 00BSICHEHUH caMoro JIokTopa Jlkekuna”.

B cBoem nucsme gokTop JISHBOH mHcaln O JOCTaTOYHO
CTpaHHOW TpockOe pokTopa JXekwna, rae TOT YyMOJISII
CHE3UTh K HEMY JIOMOH M B35Th U3 HIKada SIIUK CO BCEM
€ro COJACpPXKHUMBIM, OTHAThb BCE 3TO UEJIOBEKY, KOTOPBII
MPUACT U HE YeMy He YIOUBIATHCS. [IpodnTaB 3TO MHUCH-
Mo, HokTop JI?HBOH OBLI KpaifHe yIWBICH, HO CUel cebds
00s13aHHBIM HCIONHUTH TpockOy. Korma smwmk Obut y
nokropa JIsHBOHA, 32 HUM IpuiIen denoBeK. CTHBEHCOH
OTIHCBHIBAET BHYTPCHHEE COCTOSHUE HOKTOPA, a TAKKE €ro
OIIyIICHHE TPU BUAE HE3HAKOMIIA: ‘... MEHS IOpPa3HiIo
OMEpP3UTEIbHOE BBIPAXKEHHE €ro JIUIa, coueTaHue O0o0Jib-
IIOH MBIIICYHOW AKTHBHOCTH C BHIUMOH CIa0O0CThIO
TEJNOCIIOKEHHUSI U — B NEPBYIO Ouepelb — CTPaHHOE, He-
NMPHUATHOE OIIYIIEHHE, KOTOPOE BO3HUKAIO y MEHS IIpU
ero npubmwkeHnn. OIIyIeHHEe 3TO HAMMOMUHAIIO JICTKUN
CTYIIOp H COIPOBOXIAIOCH 3aMETHBIM 3aMEAJICHHEM
MyJbCa. ... B CAMOM CYITHOCTH CTOSIBILIETO IEPEI0 MHOU
HE3HAKOMIIA YYBCTBOBAJOCh YTO-TO HEHOPMAIBHOE W
YpOIIMBOE — YTO-TO 3aBOPaKMBAIOIIEE, )KYTKOE W THYC-
HOE, — U Takoe O0JaueHHe TapMOHHPOBAJO C 3TUM BIIe-
YaTJIEHUEM U yCHIIHMBajo ero” ” 3, c. 288].

YBuzeB SIMK, HE3HAKOMEIl OpOCHIICS K HEMY, HO He-
O’KHaHHO OCTAHOBMJICS M HpMXal pyky k cepary. Ctu-
BEHCOH OITUCHIBACT €ro BHYTPEHHEE COCTOSHHUE, €ro BOJ-
HEHHUE W HUCIYT: ... 3aCKpeXeTann 3yObl €ro CBEJCHHBIX
CYIOpPOTOHUETIOCTEH,aTUI0 TaK CTPAIIHO UCKA3MIIOCh. ..”
[3,c.289]. [TopocuB MEH3YpKY, HE3HAKOMEII ClIeTall CMeCh
1 3aJII10M ee BRI, Bapyr gokrop JISHBOH 3aMeTHII, 9TO
HE3HAKOMEI[ CTal MCHATHCS M 4Yepe3 HEKOTOpOe BpeMs
nepex HUM cTosul tokTop I'enpu JIxekun. U tak, qokrop
JlerpoH OBLT MEPBBIM, KTO Y3HAN, 4TO HOKTOp [eHpm
Jxexnn u Muctep Xaia 3T0 OAUH U TOT K€ YEIOBEK.

OxoHUaTenbHOE OOBICHEHUE BCEX CTPAHHBIX COOBITHI
naet cam gokrtop I'enpu [Jxexun. Bece Hawanocs ¢ Toro,
YTO OH HMEJI OTPOMHOE CTPEMIIEHHE K YIOBOJBCTBHSM,
HO €ro COIHaJbHOE MOJIOKEHHUE He TO03BOJISIIO MY BECTH
Takoi o0pa3 xu3HHU. FIMEHHO TTOATOMY OH CKpBIBAaJl CBOU
pa3BieyYeHHs, U JIBOMHAS JXKU3Hb YK€ MaBHO cCTana JIs
Hero HopMmoH. B camom cebe aOCONIOTHYIO U W3HAYaJb-
HYI0 JBOHCTBEHHOCTh JOKTOp JKekwsi oOHapyxuia B
cepe HPaBCTBEHHOCTH, OH CTaJl 3aMe4aTh COINEpHHUYE-
CTBO JBYX IPOTHBOIOJIOXXHBIX HATyp W Iepell HUM CTall
BOIMPOC: KaK UX pa3beqUHUTh? JIPKEKUII HE TOJIBKO pacIo-
3HaJ B CBOEM Telle SMAHALMI0O U OPE0Jl HEKHX CHI, CO-
CTaBJIAIOMINX €T0 OYX, HO U CYMEJ NPUTOTOBUTH IIpEIIa-
pat, ¢ MOMOIIBI0 KOTOPOTO 3TH CHIIBI JIMIIAINUCH BEPXOB-
HOW BJIACTH, W BO3HHKAJ BTOPOH OOJMK, KOTOPBIH TaKke
MIpUHAATIeKAT JOKTOpy JKekmty u Hec Ha cebe medarhb
TOJIbKO HU3IIHUX 3JIEMCHTOB €T0 JYIIH.

Onnaxael goktop Jlkexknun uzodpen cmeck. [locie ee
NIPUHSTHS BCE OLIYIIEHHS MEHSJINCh, OHH CTaHOBMJIMCH
HOBBIMH M HEOOBIKHOBEHHO CJIaJ0CTHBIMH. JIOKTOp 4yB-
CTBOBaJI ce0s1 MOJIOJKE, BCE €r0 TEJO NPOHHU3bIBAJIA IPH-
ATHAas W CcYAaCTJIMBas JIETKOCTb, OH OIlymian Oecriadari-
Hylo 0e33a00THOCTb. CTHBEHCOH M300pakaeT BHYTpEH-
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HUH MHUp Teposi, €r0 CIaJ0CTHBIE TyBCTBA U OIIYLICHUS:
“B ero BOOOpaXCHWH MYAJICS BHUXPh OCCHOPSTOYHBIX
YyBCTBEHHBIX 00pa30B, y3bI J0JITa PacHainuch U Ooiee HE
CTECHSJIM MEHS, Aymia oOpena HEBEJOMYIO NPEXIE CBO-
0omy, HO JaNeKyro OT 0e3MATEeKHOH HeBUHHOCTH. C mep-
BBIX )K€ JIBIXaHWEM 3TOW HOBOW XXHM3HU 5 MOHSUI, YTO CTal
OoJiee TIOPOYHBIM, HECPABHEHHO 0OoJiee MOPOYHBIM — pa-
0OM TauMBLIErocst BO MHE 3J1a, U B Ty MHHYTY 3Ta MBICIIb
MOJIKpENnya U OTbsIHUIIA MEeHS, Kak BUHO” [3, ¢. 296].

Haxonsce B HOBOM KadecTBe, JOKTOP JIPKEKUIT OIyTHIT
ce0st Hmke poctoM. CaM OH 00BSICHUI 3TO TEM, YTO 3JI0 B
€ro HaType, ObIJIO MEHee CHJIBHO M MEHee Pa3BHUTO, YeM
TOJIBKO YTO OTBeprHyToe UM 100po. C mpyroil cTOpOHHL,
o0pa3 ero Xu3HH, OOJBIICH YAaCThIO, COCTOST U3 TpyJa U
Omarux nenm, oOpekas B HEM 3710 Ha Oe3JesTeIbHOCTS.
Hmenno nmostomy, mo MueHuro ['enpu J[xekumna, DnBapn
Xaiin ObIT HIKE pOCTOM, CyOTHIIBHEe U MoJoxke. U ecnn
nuIo aoktopa Jkekwina JpImrano go0poM, To JIumo Xau-
Jla HecTio Ha cebe “SICHBIN U pa3MallUCThIA pocyepk 31a”
[3, c.297]. Kpome TOro, 3710 HaJOXHIO HA 3TOT OOJMK
OTIICYaTOK YpOACTBAa M THWIOCTH. Kak OBIIO OTME4YEeHO
paHee, B obnuke DnaBapaa Xaiijga noktop JKeKun BHY-
man GpU3NYECKyI0 raJyIMBOCTh BCEM, KTO NPUOIMIKAICS K
Hemy. Cam JKeknin OOBACHAI 3TO TEM, YTO OOBIYHBIC
JFOJIM TIPEZICTABIIIOT cO00# cMech JoOpa U 311a, a DaBap
Xaifg ObUI €AMHCTBEHHBIM CpEIM BCETO YeJIOBEUECTBA
YUCTEHIINM BOIIJIOIICHHUEM 371a.

B pesynpraTte, y nokropa JIXKekwina MOSBHIOCH HE
TOJBKO J[Ba OOJIMKa, HO W [[Ba XapakTepa, OAWH U3 KOTO-
PBIX COCTOSUT TOJIBKO M3 374, a APYroi OCTaBajcs MPex-
HUM u HerapMoHn4HbIM ['eHpu [xexunom. Takum obOpa-
30M, Kak oTMeuaeT caM J[)Kekui, mepeMeHa BO BCEX OT-
HOIICHUAX OKa3ajach K xyamemy. OH y)Xe TOCTHUT TOXKe-
JIOTO BO3pacTa, U Pa3gBOCHHOCTh €r0 JKU3HU C KaKJIbIM
JHEM CTaHOBHJIACh BCE TATOCTHEE. Tak, HE YCTOSAB Mepen
HCKYIIEHHEM, OH IPEBPaTIICS B pada.

WTtak, ymOBOJBCTBHS, KOTOPBIM IIpEIaBajcs JIOKTOP
JIxexun, B cBOeM MacKapaJaHOM OOJIMKe, ObIIM HE OYEeHb
JOCTOWHBIMU H BCKOpe Omaromapst DnBapay Xaimy oHH
MIPEeBPaTHINCh B HEYTO 4YyznoBumIHOe. ['eHpu [Ixexuin
4acTO yKacajcs MOCTyIKaM MucTepa Xaiijia, HO “CTpaH-
HOCTh TOJIOXKEHHS, HEMOABIACTHOTO OOBIYHBIM 3aKOHAM,
He3aMeTHO ybarokuBana coBecth” [3, ¢. 300]. U B xoHIle
KOHIIOB BCsI BUHA Jie)Kalia Ha DaBapje Xaune.

OpmHax bl TPOCHYBIINCH PaHO yTpoM, I'eHpu Jxexun
oOpaTwy1 BHUMaHHE Ha CBOIO pyKy. Kak yxe He pa3 ObII0
OTMEYEHO, pyKa AoKTopa [kekuia rmo ¢popme u pazmepam
OblTa HACTOSILEH pYyKOW Bpaua — KpPYNHOH, CHJIBHOH U
KpacuBOH, a Ta, 4TO Jexasa Ha ojesule Obula XyIoH, Ku-
JIMCTOH, 3eMJIMCTO-0JIEIHONW M T'yCTO HOpOCHIeH KEeCTKH-
MU Bostocamu. C yxacoM J[»KeKkui oco3Hal, 4To 3To OblIa
pyka OnBapna Xaiima. CTHBEHCOH H300pa)kaeT yikac,
BHYTPEHHIOIO KatacTpody JIKekmia, €ro BOJHEHHUS H
nepexuBanus: “Sl, HaBepHOE, MOYTH MUHYTY CMOTpEN Ha
Hee B TYNOM H3YMJICHHH, HO 3aTeM MeEHS O0BAN yxac,
BHE3alHbIM U OIIYLIAOIIMN, KaK TPOXOT JINTABpP, — BCKO-
YUB ¢ TOCTENH, 51 Opocuics K 3epkany. [Ipu Bume Toro,
YTO B HEM OTPA3WIOCH, S MOYYBCTBOBAJ, YTO MOSI KPOBb
pazxumxkaerca u sneneHeer” [3, c. 302]. U Tak, riaBHbIN
repoi 1mosecty Jier crath ['eHpu JKeKHIIoM, a IpOCHYJICS
Oneapaom Xaiinom. Brepseie JDkekus 3amymaiicss Haj
TEM, YTO ero HAaCTUIJIa Kapa 3a JBOHHOE CYIECTBOBAHHE.
Ta vacTp ero HaTypbl, KOTOPYIO OH BBIJEIsUI, ObuIa B
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MOCJIeIHEE BPEMSI OUCHb JACSITEIbHOW U HAJMIIACH CHUJIOM.
Jbkeknmy maxe Hayalo Ka3aTbCs, 4YTO TeJNO OnBapia
JIxekuna crano BBIIIE U MIMPE B IUIEYaX, 9TO KPOBb 00-
Jiee PHEPrHYHO CTPYHMIAach B €ro jkmiax. JDkekwn maxe
HayaJl OIlacaThCsd, 4TO €CIM TaK OydeT IpPOJOIKATHCS
Jlanbllie, TO PaBHOBECHE €TO JyXOBHOH CYIIHOCTH Hapy-
mUTCsS OECIIOBOPOTHO M OH JIMIIMTCSI CIIOCOOHOCTH TIpe-
oOpaxaTbcsi MO0 COOCTBEHHOMY JKEJIaHHIO M HaBCerja
ocTaHeTcs DaBapAoM XaiaoMm.

B ouepenHoii pa3, mpeBpatuBLINCh B DBapaa Xaiina,
JOKTOp JIKeKUJ MOYyBCTBOBAJ HEYAEPIKUMOE MU SpOCT-
HOE KeJlaHHe TBOPUTH 3710. MTHOBEHHO B HEM MPOCHYJICS
u 3a0ymreBan anckuii ayx. Tak ObUT HCKaJeYeH U 3BEPCKU
your moxtop Keprpro. Crnemyer oTMeTHTh, 4 B HOpMAllb-
HOW Xm3HH NOKTOp Keppio ObUT HAYIHBIM ONIIOHEHTOM
nmokropa JIxeknmna. CTUBEHCOH M300pakaeT BHYTPECHHUHA
mup JIxexmna (Xaiima), Bo BpeMs H3/I€BaTEeNECTBA Hal
6ecriomorrHbIM TesioM Kepwio: “B skcrase 3mopancTsa s
KaJIedywI ¥ ypoJI0Bajl OECIIOMOIIHOE TeJlo, YIUBasCh BOC-
TOPIOM IPH KXKAOM YAape, U TOJIBKO KOTAa MHOH Hayalo
OBJIQIEBATh yCTAJOCTh, A BJIPYT B CAMOM pasrape MOEro
00e3ymus OLIYyTHII B CepILIe JIeACHAIHIA yxkac” [3,¢.300].

Crnenyer oTMETUTh, UTO TOKTOpy J[Kekuiny He Hamoena
ero “Toie3Has W YHCTas JKU3HB’, HA00OPOT, ¢ KaXKIbIM
JTHEM OHA NMPUHOCHIIA €My PajiocTh M yJOBOJBCTBHE, HO
JTyIIeBHAsI IBOHCTBEHHOCTh 110 MPEXHEMY TATOTHIIA €r0 U
ocTaBajach €ro IPOKJSTHEM, M KOTJa “mepBas OocTpoTa
packasHHUS NPUTYNWIACh, HU3IIAs CTOPOHA €ro HATYPHI,

Havaja 37M00HO OyHTOBaTh M TpeboBaTh BBIXOAA”
[3, c. 308]. Onna Mbicib 00 DaBapae Xaiijge MpUBOIUIA
noktopa J[>kekuina B naHM4EeCKUM yxac.

OpHaxpl B SHBapCKUH NpPEKpacHbIM JAeHb JOKTOP
Jxexun cunen B Pumpker-napke U HacjIaxaaics KU3HbIO.
HeoxunnanHo no Bcemy Temy Jxekmaa mpobexaina cyno-
pora, u OH OUIYTWI MY4YHUTEIbHYIO JYPHOTY U JICACHAIUN
03H00. Ha cMeny mpexxHeMy HACTPOEHHIO MPUIILIA JIep3-
Kasi CMEJIOCTb, ITPE3pEeHHe K ONACHOCTH M peHeOpeKeHne
K y3aM 4esoBedeckoro poira. 'eapu Jxexu mocMoTpen
Ha ce0sl M TOHJI, YTO OH CHOBA MpeBpaTwiCcs B DaBapa
Xaiiga. U Tak, 3TM HEOXKUJAHHBIE MPEBPALLEHUS POUC-
XO/AWJIN BCE Hallle W Yamie, B J1I000i caMblil HEMOAXOAs-
LU MOMEHT JOKTOp J[KEeKus MOr IpeBpaTUTHCS B MHU-
crepa Xaiga. “S crpammics yxe He BHCEIHIBI, a TOTO,
9TO ocTaHych Xaiinom” [3, c. 311]. Xaiin obperan cuiy,
no mepe Toro kak Jxexun yracan. JlokTop BceM CBOUM
CYLIECTBOM HEHaBMJieN Xaiia.

HenaBucte Xaiiaa k Jkekuiay umerna UHOM XapakTep:
“Crpax mnepen BHCENUUEH MNOCTOSHHO 3acTaBiisil €ro
COBEpIIATh BPEMEHHOE caMOyOHICTBO M BO3BpAIIAThCS K
MOJYMHEHHOMY IOJIOKEHHIO KOMIIOHEHTA, JINIIAsCh CTa-
Tyca JHMYHOCTH; HO 3Ta HEOOXOJUMOCTb Oblila eMy Hpo-
THUBHA, €My OBIJIO NPOTHBHO YHBIHHE, B KOTOpPOE BIIall
Jlxexun, u ero 6ecuiio orepaiierue Jxkekuina kK Hemy” [3,
c¢. 313]. Xaiig oueHb HEIUBUICSA 3a XU3Hb W OOSIICS, YTO
JIkeknn MokeT yOUTh ero ImpH TIOMOIIH caMOoyOuiicTBa.

TTocnemaum ymapom i noktopa Jxekuna ObUIO TO,
YTO 3€JIbe He moJielicTBoBaso U ['enpu [[xexun B mocnen-
HUM pa3 MbIciua Kak ['eHpu J[Kekun u BUgWII B 3epKaje
cBoe ymno. M Tak, ctpax pazoOnadeHus, HECHOCOOHOCTh
CMHUPUTBCS C IPOUCXOAAILINM, a TAKXKE OFPOMHAs BEPOSIT-
HOCTb HaBCErJla OCTaThCsl XalaoM, He ocTaBuIn JKeKu-
JIe APYTOro BBIXO/1a KaK COBEPIIMTH CAMOYOHHCTBO.
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B moBectn “Crtpannas ucropus Aoktopa J[kekwma u
muctepa Xaiiaa” CTUBEHCOH KacaeTcsl TPOOJIeMBbl JBOM-
CTBEHHOCTHU YEJIOBEUECKOW Mpuposl. V3BecTHBIN U yBa-
saeMblid Bpad ['enpu J[xexwn u sxecTokuit DaBapa Xaiin
— OJMH M TOT k€ 4eJIOBeK. ABTOP IPEBOCXOIHO BBIPA3HI
TparusM CJIOXHBIIETOCs MoJI0KeHus. A. JIaBpoB oTMeua-
eT, uro ®. bynrakos B Hekponorudeckom ouepke o Crtu-
BEHCOHE BBICKa3all JIOTaJIKy O BEPOSITHOM aBTOOMOTrpadu-
YecKoM Hadaje, IOJ0XXKEHHOM B OCHOBY mnosecTH. Ilo
MHeHHo @. Bynrakosa [1], CTuBeHCOH coBMeIai B cede
pOMaHUCTa, MOBECTBOBATENS, II0ATa U MponoBeaHuka. K
HEMy caMoOMy MeTa(OpHUeCKH MOXHO HPUMEHUTH TY
Pa3IBOGHHOCTH AYIIH, KOTOPYIO OH H300pa3wi B JOKTOpPE
xexmne. A. JIaBpoB yTBepXKIaeT, YTO IIPOBEICHHEIC
AHAJIOTUM MEXIY TIepoeM IMOBECTH M CaMHM aBTOPOM
O0COOCHHO 3aCITy’KMBAlOT BHHMaHMSA IIOTOMY, 9YTO OHH
BBIABIICHBl Ha OCHOBE BHEIIHMX, JINTEPATYPHBIX HaOIr0-
JEHHH ellle 3a0JIT0 10 TOT0, KaK CTalld M3BECTHBI HEKO-
TOpBbIE MOAPOOHOCTH IOHONIeCKoW Onorpaduu CTuBeHCO-
Ha, JaBIIME BECKHE OCHOBAHMs JJIsl MOAO00HBIX Mapajuie-
Jel, a Takxke JUYHbIC NMPHU3HAHUA MHCATeNsi O TOM, YTO
Oneapy Xaiia BeIes U3 TIIyOHHBI €ro cyiecTsa [5].

YBaxaemsiil 'eHpu JI>KEKWII U €ro Npe3peHHbI JBOH-
HUK DnBap XalJ oTpaxanu, no MHeHHI0 A. JlaBpoaa,
MHOTOIUTAHOBOCTb W MHOTOACIEKTHOCTh BHYTPEHHETrO
mupa CTHBEHCOHA, OHM COUYETAIN CaMble OOIINE ITOJI0XKe-
HUSI, KOHLEHTPHUPOBAIH B cebe COUMaIbHO-TICHXOJIOTH-
YECKYI0 KapTUHY NPOUCXOAAIIEro[S].

B nmoBectu “CrpanHas uctopusi AoKTopa Jxkekuna u
MucTepa Xaiia® MUCTHKAa M TICUXOJIOTHS COCTABJISIOT
eauHoe 1ieoe. TanmHCTBEHHBIC COOBITHS, OINMCAHHBIC B
NPOU3BEICHUH, PAcCcKa3aHbl C OOMIMEM peallbHbIX MO-
JIpOoOHOCTEH, KOTOpBIE YBEIUYHMBAIOT OCTPOTY OOIIETO
BrieuatieHuss. Gurypa 1BOMCTBEHHOTO 10 CBOEW MPUPOJIE
Joktopa J[xekusna sBsieTCS MPUMEPOM AYIIH COBPEMEH-
HOTO 4YeJIOBEKA.

3. BenrepoBa ananuzupys “CTpaHHYIO UCTOPHUIO JOK-
Topa Jxekuna u mMuctepa Xailna” oTmedaeT, 4To “nues
pacckaza CTHBEHCOHa — JBOMCTBEHHOCTb KaK Hayalo
JKHU3HHU, U CMEPTb KaK Pe3yJlbTaT TOPXKECTBA OJHOIO U3
JIBYX MPOTUBOIOJIOKHBIX Ha4dall IOPOXKIAIOT HEAOBEPHE K
MOJIOXKUTENBHBIM TMPHUHITUIIAM JKH3HEHHOW MOpalud |
NpU3BIBACT K HCKaHMIO Ooliee TiryOOKOi, XOoTs u Ooiee
CMyTHOH mpaBasl Aymu. B stoM mnckanmm CTHBEHCOH
OOHApy>XMBaeT CKENTUIM3M M HACMEUUIUBBIA yM, UyXK-
JIBIM BCSIKOM CEHTUMEHTAIBLHOCTH, TAK)KE€ KaK U BCAKOM
CKJIOHHOCTH K TipornioBesin Mopanu” [2,c. 156-157]. Tlo mue-
Huto 3. Benreposoii, P.JI. CTuBeHCOH, MOHUMas ABOW-
CTBEHHOCTb UYE€JIOBEYECKOM HATyphl, HE JEJIaeT MOIBITOK
CYIUTh JIIOIEH, OH HE OCYXIaeT U He KPUTUKYET OTpHIa-
TeJIbHBIE MOCTYIKHU, & B HEKOTOPOH CTENEHH Ja)Ke cTapa-
eTcsl IpUBJIeYb BHUMaHUe, BO30YIUTh MHTEPEC U CUMIIA-
THH K JIFOJSIM C IPOOJIEMHOI HPaBCTBEHHOCTHIO, a HHOT/IA
Jake C 0COOEHHON CHMITaTHEH OTHOCHTCS K HETOISISIM,
“ecyI OHU OIapEHBI MPHUBIICKATEILHBIMI Ka4e€CTBAMU yMa
unu cepaua” [2, ¢. 156-157].

Tewmoii nBoticTBeHHOCTH YenoBeueckor Hatype! P.JI. Ctu-
BEHCOH Openun ¢ roHomeckux jer. OH BIEpBEBIC IMOIbI-
TaJICsl IOCTABUTH “‘IBOMHMYECTBO” HA MPOYHYIO HAYYHYIO
ocHoBy. A. Koponesa B cratbe “I u Mos TeHb. [lokrop
Jxexun u mucrep Xaiin” oTMeuaeT, 4To AJISl COBPEMEH-
HUKOB CTUBEHCOHA, BEPYIOLIMX XPUCTHAH, CMBICI €ro
noBecT ObUT oueBHiIEH. Bce HemopmoOaromye xpucrha-
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HUHY MBICIH U JKEJIAaHWS CUUTAINCh BPAKECKUMH M 0€3-  3HATEIBHOTO, Yy YEJIOBEKAa €CTh M KOJUICKTHBHOE, 3amoJ-
KaJOCTHO M3TOHSUINCH, 1a0bl HE MOTyOUTh OECCMEPTHYI0 ~ HEHHOE yHAcIeJOBaHHBIMHU apxetunamu. OOWH U3 TaKUX
mymry. Tak, muctep Xaiim, mo mHeHuio A. KoponeBo#t, apxerumoB — “TeHp”, cocpenoToueHHe “TEMHBIX CTOPOH
BOIUIOIICHNE 3]1a W [bSIBOJBCKUX IIOMBICIOB, W HECIy-  JHYHOCTH, KOTOPBIC, KaK MPABHJIO, €0 HE NMPHU3HAIOTCA.
4aifHO OH Tak ypommuB. Ero MameHpkuil pocT Tatoke He  JlelicTBys mop BiusHHEM ‘“TeHH’, YelIOBEK MOXET CO-
ciIydaeH, 371a B HeM OBIJIO MeHbIIIe, 4eM gobpa [4]. BEpIIATh HE CBOMCTBEHHBIC, U HETO TOCTYIKH, a 3aTeM
A. Koponesa cootHocut noBecth P.JI. CTHBEHCOHA ¢  OTKa3bIBaThCsA OT HUX, OOBACHS, 4TO ObUT “He B cebe”,
Teopueil ncuxoananusza 3. @peiiga. ITo ee muenuto, Ctu-  Kak Hampumep, B ciiydae ¢ JOKTopoM JxexkuioM u Of-
BEHCOH CBOel moBecThio onepenmn Ppeiina, B cxxatom 1 BapaoM Xaiinom. Tens no IOunry, kak u Un no ®peiiny, —
HarJsIIHOM BHJE OH IepecKa3all MPaKTUYeCKU BCIO €0 ATO MOIIHBIN HMCTOUHUK XH3HEHHBIX CHJI U TBOPYECKOTO
TEOpHIO, C KOTOpol He Obul 3HakoM. 3. ®peiin oTMedan, Hadana. MiMeHHO mosTomy, mcuxoananu3 HOHra Hampas-
4yro “reMHas’” sHeprus Wx, Oyayduu cyOnMMHpOBaHHOW, JIEH Ha TO, YTOOBI MOMOYb YEIOBEKY BCTPETHTHCS C COO-
MOXKET OBITh ABHTAaTeleM KaK JIMYHOTO, TaK W o0me-  CTBeHHOW “TeHpro” M mpuHATH ee. UTo Kacaercs JOKTOpa
cTBeHHOro mporpecca. [lo @peliny, TBopuecTBO, Hayka, JI>KeKuia, TO y HETO 3TO HE MOJIy4HUsIoch. Toraa oH npu-
CIOPT — BCE 3TO pe3ynpTaT cyOnmumanuu. IIpoTuBopedune  HSJI peIICHHE YHWYTOXKHTh CBOIO “TEMHYIO IIOJIOBHHY
Mexny Un n Cymeparo, a Takke HEBO3MOXHOCTB COITH-  BMeECTe ¢ c000if, COBEpPIIUB CaMOYOHUHCTRBO.
aNbHO OJ0OPEHHOHM CyOnMManuy CHOCOOCTBYET IOSBIIE- [Tpoananu3upoBaB MOBECTb, MBI PACCMOTPENH BHYT-
HHUIO HEBPO30B U Apyrux 3aboneBaHuid. Tak, CTHBEHCOH  PEHHHH MHpP T€posi, €0 MBICIH, YyBCTBA, IIEPEKHUBAHUS,
YIOBUJI TEHJEHIIUIO, KOTOPYIO MO3KE MOAPOOHO M3YUMIM  W3YyYWJIM MOTHBBI, TOJKHYBIIHE €r0 Ha COBEpLICHHE ca-
ncuxonoru. A. KoponeBa momaraer, uyto CTHBEHCOH  MoyOwuiicTBa. Tsra k ymoBIETBOPEHHIO NMOTpeOHOCTEH B
n300pasuil aJUIETOPHUIO TBOMHOM XKU3HU “IOOpONOpsAnoY- — pa3BICUEHUH NMpHBENa reposi K Y’KACHBIM MOCIEICTBHSAM.
HOTO 4YelloBeKa” BHKTOPUAHCKOW JIOXH, MopanbHble IloTepsB KOHTPOIb HaJ CIOKUBIIEHCS CHUTyaIleH, cTpax
HOPMBI KOTOPO# JKECTKO PETYIMPOBAIM Kak OOLIECTBEH-  pa300jadyeHus] M HaKa3aHWs, a TakXkKe CTpax HaBcerjaa
HYI0, TaK U JUYHYIO )KU3Hb [4]. OCTaTbCs MEP3KUM, THYCHBIM MHCTEpOM XailJloM He
Wnyto TpakToBKy mMeeT “CTpaHHas UCTOPHA AOKTOpAa  OCTaBWJIM I'epOI0 MHOTO BBIXOJA KaK IOKOHYHMTH JKHU3HB
Jxexkuna u muctepa Xaiima» mo K-I' FOuTy. B cootBer-  camoyOuiicTBoM.
CTBHH C €r0 TEOpHEH, KpoMe MHIMBHIYalbHOTO Oecco-
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Panova N.Y. Suicidal tendencies in the story of R. L. Stevenson “The strange case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde”

Summary. The story of R. L. Stevenson "The strange case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde" is one of the most famous works of the au-
thor. It is a psychological drama that takes place in one and the same person. Stevenson masterfully depicts state of mind and inner
world of the hero, who understood that negative and shameful sides of his personality captured him and involved into abyss, and he
wasn’t able to cope with them. In the story R. L. Stevenson touches upon the problem of duality of human nature. Famous and re-
spected doctor Henry Jekyll and cruel Edward Hyde is one and the same person. The author expressed the great tragedy of the situa-
tion. According to A. Lavrov, Henry Jekyll and his despicable double Edward Hyde reflected diversity and multidimensionality of
Stevenson’s inner world, they combine the most common situations, concentrated a social and psychological picture of the giving
situation, gave opportunity to distinguished apparition and essence, obvious and hidden in moral lifestyle. In the story "The strange
case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde" mysticism and psychology are integrated. Mysterious events described in the work are given with a
great number of real details which increase the sharpness of general impression. Figure of dual in his nature Dr. Jekyll is a good
example of modern man’s soul. A. Koroleva correlates the story of R. L. Stevenson with S. Freud’s theory of psychoanalysis. In her
opinion, Stevenson by his story ahead S. Freud, in a short and visual way he outlined practically all of his theory, which was quite
unfamiliar for him.

Keywords: state of mind, inner world, suicide, duality, motive, duality of the soul
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Honiwyx (lllaouuna) A.C.
CemantuuHi mepexoau B HazBax TBapun Caniformia ta Feliformia
(Ha MaTepiaJii HOCTPATHYHUX MOB)

Honiwyx (Ilaouuna) Anna Cepeiiena, Kanouoam ¢inono2iyHux nayk, OoyeHm
Kuiscoxuii nayionanvnuu ynigepcumem imeni Tapaca Lllesuenxa, m. Kuis, Yxpaina

AHoTtauis. Hame mocmipkeHHsT MpPHCBSYEHe THIONOTIT CEMaHTHYHHX MEPEeXOiB y Ha3Bax AWKHX TBapuH Tuiy Caniformia Ta
Feliformia B HocTpariyHiX MOBax. Mera poOOTH MOJIATANIA Y BU3HAYCHHI «HOCTPATHYHOTO» CTATyCy iHIOEBPOMECHCHKHX 300HIMIB,
4aCTOTHOCTI CEMaHTHYHOTO TIEPEX0/Iy B Ha3Bax I1’sITH HoMiHaTHBHUX rpyn — Canidae, Mustelidae, Felidae, Hyaenidae, Viverridae, a
TaKOX CTBOPEHHA Kiacu@ikarii nux 3cyBiB. ¥ pe3ynsTati OyB 3poOneHHi BUCHOBOK PO T€, 10 HaHO1LIbII HIMOBIPHUMH NPETEHICH-
TaMH Ha HOCTPATHYHHIA CIIAZOK MOXHA BBaxaTH 1€ xopeni: *sing"0- ‘1es, neonapd’, *luk-(sIN) ‘Opi6nuii xumxcax, puces’; *kun- ‘co-
6axa, oex’; *keun-/*koun- ‘xynuys’; *mel- ‘kynuys, Gopey’; *b"e(H)l- ‘kyruys’, *stib™-yo- > e *stobjv ‘Ouxuii kim’. Mirpaiii-
HUMH TepMiHamH B I€ MOBax, 3 Orisily Ha HEJOCTATHE MPEICTABHUITBO TiJIOK HOCTPATHYHHX MOB abo0 Mi3HE 3aCBiIYCHHS, MOXKYTh
6ytu *lew-(on-) /*luw-(on-) ‘zes’, *kat(t)- ‘domawns kiwxa’, *Howis-(yo-/-elo) “racka, xim’. e 10oBOIHTb, IO 1O TUTOMOI iHIOEB-
POTEiChKOT JIEKCHKHM Haiexarh 3/e0iibimoro Ha3Bu TBapuH cimeiicts Mustelidae i Canidae, Tomi sik Ha3Bu TBapuH CiMelCTBa
Felidae moxyTh OyTH 5K yCHaKOBaHUMH 3 HOCTPATHYHHX MOB, TaK i 3amo3nueHuMu. Jjist adpasiiicbkux MOB GiIbIIOK MipOkO Xapa-
KTepHi TphOX- ab0 HABITh YOTHPHOXKOMIIOHEHTHI psiau cemanTHyHuxX nepexo/is (Felidae — Viverridae — Hyaenidae— Canidae), toxi
SIK JIUTA PELITH HOCTPaTHYHMX MOB — MepeBakHO aBokommoHeHTHi (Canidae — Mustelidae ta Felidae — Hyaenidae). Kpim Toro, B
1HJI0€BPONICHCHKIl JIEKCHII CIIOCTEpiraeThest Oijbla MPOAYKTHBHICTH eKBOHIMIUHOTO 3¢yBYy Mustelidae — Felidae nopiBmsio 3 piaki-
cuuM niepexomom Canidae — Felidae, nabararo wacrotHimmMm B adpasilicekux mMoBax. OTike, MOXHA 3pOOHTH HPHITYIIEHHS, 10
CEeMaHTHYHA THITOJIOTisI 30epiraeThes JIUIIE Ha PiBHI €Bpa3ilichKoi MOBHOI MaKpOPOIMHHU, a HE Ha PIBHI HOCTPATHYHOI.
Knrwouosi cnosa: indoesponelicoki Mo8u, HOCMPAMUYHI MOBU, HA36U OUKUX MBAPUH, CEMAHMUYHA 0epUBaYisl, CeMAHMUYHA MUNONOIs

3rigHO BHW3HAHIN y 300JO0Til IyMIli, XFDKi CCaBIli IIe B aHAJI30Bi B KOHTEKCTI KOMIIAPATUBICTHYHHUX CTYHId Ha-
PaHHBOMY TAJEOICHI PO3IUTHINCS HA JIBi BENHKi €BOJIO-  JICKOCHOPIMHEHNX MOB 3 KOTHITHBHO-CEMAaCiOIOTIYHUX
wittai minii — IlcoBuauux (Caniformia) i KoToB-uaHux  mo3wuiiid, 30KkpeMa, BiHOLICHb €KBOHIMII Ta TilepoHiMil.
(Feliformia). TlcoBuani mpeacTaBieHi TakKMMH CimeicT- Cepen ocTaHHIX BaroMux poOiT 3 CEMaHTHYHOI THITOJIO-
Bamu, sik: [Icosi (Canidae), Kyuuresi (Mustelidae), Bex-  rii moxna naszsatu pobory }0.B. Hopmancekoi, A.B. J{u-
menesi (Ursidae) ta in. KotoBuaHi ckiamgaetses 3 Takux 60 (2010), B skiil momaHO CIOBHHK TE3aypyCHOTO THUILY,
cimeiicts, six: Korosi (Felidae), Tienosi (Hyaeni-dae), me 3i6pani eTHMOOTIT ypagbChKHUX CIiB-HA3B MPHPOIHOTO
Biseposi (Viverridae) tomro. O6’€KTOM HAIIOro AOCT-  OTOYCHHS, Y TOMY YHCIi 300HIMiB, Ha OCHOBi SKHX TPO-
JOKEHHSI BUCTYNaTHMyTh 11 iHJO€BPONEHCHKMX KOPEHIB  aHaJi30BaHO MOJJIMBI CEMaHTH4HI 3cyBU. Hampukman,
HA TMO3HAYeHHsI NWKUX TBapuH miApsaiB Caniformia  cnpoba BUSIBICHHS CIOKOHBIYHOI HAa3BH BOBKA B ypajib-
(Canidae, Mustelidae) ta Feliformia (Felidae, Hyaeni- cpkux MoBax mokasye, o B Iiil SIKOCTI MOX€ PO3rJisiia-
dae, Viverridae), siki 1eMOHCTPYIOTh CEMAHTHYHY MOOi-  THCS KOpiHb *Sorme, SKuii, Ha JyMKY aBTOPIiB, Ma€ y3a-
JMBHICTh Ta MalOTh «MAaKPOHOCTPATHYHI» BIIMOBIMHUKH.  TalbHIOKYE 3Ha4eHHS ‘xuorcax’ [7, 133]. Y pi3HHX ypamb-
Haramaemo, sKII0 3 HOCTPaTHYHMMHU Y BY3bKOMY CEHCI  ChKHMX MOBax BiH mo3Hauae pi3Hi Buau Caniformia: eosx,
MPUIAHATO AaCOIIIOBAaTH: paBimiiicbki — JIpaBid., KapT-  Jaucuus, KyHuus, 20pHOCMail, 1acKka. XapakTepHO, 10
Benmbchki — KapTB. Ta eBpasiiicbki MOBH (ypajbChKi —  TO3HAYEHHS MpPEACTABHUKIB qBOX poauH Canidae i Mus-
VYpai., antaiicbki — AJIT., €CKIMOCBKO-aeyTChKi, uykoT-  telidae mpencramieni He B GJIM3bKOCIOPITHEHUX MOBAX:
ceko-kamuarchki —UK, inmoeBpomneiiceki — I€ Ta, moxxnu-  Canidae — y camopiiicbkux i caamcekiit (Henen. O sarmik
BO, TIPPEHCHKI) TOMI SAK J0 HOCTPATUYHUX y HIMPOKOMY  ‘Xudicax, 606K, 36ip’, pin- sarma ‘cosa’; eHeU. sdme
CEHCI BIHOCSTHCS TAKOXK 1 adpasiiickki — AA: cemitchki,  ‘6o6k’, caam. KId £5ir m ‘eoex; uopm’), a Musteli-dae — y
JAaBHBOETUTICTCHKA, KYIIUTCHKI, YaJCBKi, OepOepchKi, IMEepPMCHKUX i XaHTIHCKill MOBaX (KOMi BB., YI. Ser ‘KVHU-
omotchki. Ilpeamer Hamoro XOCHiKeHHS CTaHOBIATE  ya'; yoMm. G, M, J, MU, U sor ‘kynuysa’, xaar. DN fiiram,
KOTHITHUBHI MOJIeJIi CEMaHTHYHOTO 3CyBY Ha pisHmx piB- DT, KOP, KOs, Kr, Sog, Ts furam, Fil ¢uram, Ni,
HSX TEHETHYHOI CIIOPiTHEHOCTI IHAOEBPOICHCHKUX Ta S Suram ‘nacka’ (Fil, KOs, Ts, DN, DT, Kr), ‘eopuoc-
HOCTpaTHYHMX Ha3B xmkakiB Tuny Caniformia ta  mai’(DN, DT, Kr, Ni, Ts), ‘kynuys’ (Kr, DN, DT, KOS)).
Feliformia. Mera po6oTu nosnsrae y BU3Ha4eHHI MOXKIIH- B innoeBporneictui cnpoba 3MOEIOBaTH ceMaciono-
BUX MOTHBAI[IfHHX MEXaHi3MiB YTBOPEHHS 300HIMIB, TiYHI HpPOIECH YTBOPEHHS OCHOB HAa MO3HAYECHHS TBAapHUH
MPOYKTUBHOCTI CEMAaHTHYHOTO [TEPEXOY Y Ha3Bax I’satd  cimeiictBa Canidae suificHroBanacs, 30kpema, I1. Hlpii-
HominatuBHux rpyn — Canidae, Mustelidae, Felidae, Bepom [15], sikuii po3ristHyB TPH BHAM KOPEHIB:
Hyaenidae, Viverridae, a Takox cTBOpeHHs1 Kiacuikarii L. *lup-/*rup- ‘meapuna knacy Canidae’, Binminna Bij
WX TIEPEXOJiB. AKTYaJBHICTh Ii€i HAyKOBOi PO3BIOKU  ‘gogka’ (*yik[w]o-). B opOiTy mporo kopeHs MOTpAaIuIsie
3YMOBJIEHA CYYaCHOIO CIIPSIMOBAaHICTIO ICTOPHYHOTO MO-
BO3HABCTBA JI0 CHCTEMHOI'O JIOCHI/PKEHHS! THUIIOJIOTIYHUX
3aKOHOMIPHOCTEH HE JMIIe Ha PiBHI (OHETHKHU 1 rpama-

THUKH, ane i cemanTuku [4]. Tak, ctBopenHs Knacudikanii rapcik, rapcuk, corzt. rwps, xopesm. ritbas, cor. rwps- f.,

CCMAaHTHHHUX JICPUBALIN 1 BUABJICHHA Ha OCHOBl M€l yyyryay  pipe(ak), ocer. pysac, pobac, riivas, rébas ‘nu-
kinacudikaii MOCIHBOCTEH 3MiHN 3HAUCHHS BB AK o0 [17, 11, 433-434] || poman.: mopr. raposa; raic.
AL CTUMOJIOTTIHUX  CTYAIM, TaKk 1 ULl AOCIUDKCHb 13 ran0s0; acTypreoH. raposa, raposu; icm. raposa, raposo;
CHUHXPOHHO1 CeMaHTHKI:I. HoBusna .H(?CHUI)KCHHf{ l_.IOHﬂFaC KaTalaH. rabosa ‘ﬂucul]ﬂ, ‘ ?71aT. Iupus ‘GOGK’ [15, 431]

B TOMy, IIO JIEKCHYHUI KJIac 300HIMIB yIepIue Mimjsrac

CHCKp. lopasa- m. ‘piznosuo waxana’, ‘aucuys’ [13, 138];
ipaH.: aBecT. raopi- ‘euo cobaku’, Urupi-, urupa- ‘racka,
KYHUYs, cxooica Ha cobaky meapuna’; CapuKoi. rapc,
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1L *glop™-e£"™ ‘aucuys’ (Vulpes vulpes): ap.-rp.
AADTNE, TS, H.-TP. alemod, alovmod; m.-BipM. atués,
BipM. agves, kenbT. *lop-erno-: motia. llewyrn ‘aucuys’,
oper. louarn ‘aucuys’, etc. [23, 243]. Takuit camuit Ko-
pinb, Ha aymky Il.Ilpiiisepa [15, 431], npuramanHui
takox ja.-mpyc. lape ‘mucuys’, nars. lapse, nrc. lapsa;
S1B. lapf, mat. ldpé ‘nucuys’, IpUYOMY B OCTaHHBOMY

BUNaAKy (OpMaHT -é Mir OyTH 3amo3u4eHuM 3 (opMHu
vilké ‘sosuuys’. 1llompaBma 3ramani OanTificbki Ha3BH
JIMCHIII BBAYKAIOTHCA CKIIATHAMU IS iHTepIpeTamnii uepes
eB(emicTrane nepexpyuenHs [20, 83] abo Bzarami moxo-
IIATH BiJl iHIIOTO KOpPEHS.

HI. wip- ‘Ouka kiwka’: nar. vulpés (apx. volpeés) f.
‘wcuys’, MAT. VilpisPs ‘Oukxa xiwka’, cep.-mepc. gurpak
‘Oomawns kiwka’, npuaomy aBtop [15, 432] BBaxae, 110
3HAUEHHS ‘Jucuys’ € BTOPUHHUM, 110 BUHUKHYJIO BHACII-
JIOK CEMaHTUYHOTO 3CYBY.

3a rinore3oro 1. llpiiiBepa, iHIOEBpONEHCHKI Npea-
CTaBHUKH CEpEeIHbOCTOTOBOI 1 SMHOI KyJbTYp IOBHHHI
OyJIM PO3PI3HATH JIMCHLIO 1 AUKY KIIIKY, a Cepell JIMCULb
— 3Buvaiiny (Vulpes vulpes) i crenosy (Vulpes corsac).
BinnmoBigHO Ha3BM NIHMX TBapHMH Malld Pi3HI ETHMOHH.
30Kkpema, HEBEIMKa 32 PO3MIpOM, CX0XKa Ha IIaKala crme-
nosa aucuys (Kopcak) nozHaudanacs kopeHem *leup- (um
KOPEHEM CKOPHCTAJHCS 1HI0apil Ul MO3HAYEHHS IaKa-
Jla, KOJIM B TPOIIECi Mirparii pymIviy Ha MiBCHb), a 36U-
yaiina aucuys — xoperem *hlop/ ek-. Brim 1e mosomi
JIOTETHE TPUITYLIEHHS HE BUTPUMYE IEPEBIPKH PsIOM
¢akris. [To-mepire, gagexko He BCi BueHi [24, 482; 11, 96;
22, 42] roToBi NPOTUCTABJISITH BipMEHO-TPELbKi (opMu
iH101paHChKUM. 30KpeMa, iHI.-ipaH. *raupdca-, Ha iXHIO
IIYMKY, HaBPsIT 91 MOXe OYTH BiJOKPEMIICHOIO Bill BipM.
atues ta n.-rp. didmmé < *alopek-, o HE BHKIIIOYAE, MO-
JKIMBICTh aJamTamii KOXKHOK 3 MepelliveHuX MOB CITiTh-
HOTO HeiHIO€eBpoIeiichKkoro mxepena [12, Nel87347; 16,
288; 22, 42]. Tlo-apyre, npoOIeMaTHYHOIO JUISi OCTAHHBO-
ro KOpeHsl BUJA€ThCs nependauyBana aBropom [15, 432]
ceMaHTH4YHA AepuBamis «Felidae — Canidaey», oCKUTbKH
HEMa€ J0CTAaTHBOI KUIBKICHOT IepeBard Ha3B TBapHH Ci-
Mmeticta Felidae, na sixy immninutao crimpascs Ilpiiisep,
aJpKe JI0 Li€l TpynH MOBHHHI Oynu © yBiiTH He 3rajaHi
uuM xeT. ulip(pa)na- ~ mys. walip-na/i-/ulip-na/i- ‘sosx’.
Omxe, Ha3Baui Tpu kopeni: L. *lup-//*rup-, I1. *ylop[h]- ek
M- 1a 111. *Wlp- HEe MOXYTh PO3MIISIAATUCS K TaKi, M0
MMO3HAYalld B CHHXPOHII B MpPaiHAOEBPONEHCHKIN MOBI
BiJINIOBiJTHO ITaKasa, JINCHUITI0 Ta AWKY Kimky. [HImma crpa-
Ba, SIKIO MPUIYCKaTH ICHYBaHHS Ha NPaiHJI0€BPOIEHCH-
KOMY DiBHi €JIMHOTO KOPEHEBOTO iHBapianTa Tumy *glp-
(WP | 317 f) [26] (mian. *h,lape/ek- [*h,lel oupék- [22,
42]) Ha MO3HAYEHHS XIDKaKa CEPeIHbOT0 a00 HEBEIHKOTO
po3mipy < e€Bpa3. *wVIpV ‘mukuii 3Bip 3 myxHacTum
Xyrpom’: Aar. *ilpe ‘nywnuii 36ip’: Tiopk. *il ‘puce’:
Kapax. tisek, Typ. tisek, xakac. s (tab.), wop. s, sKyT. iis
‘pucy’, nodr. iis-Kis 'cobons' || monr. *(h)olbo /(h)olbi
‘binka-nemsea’: olbi, olbo (L 608: olbu), oliba, Gypsrt.
olbo || TyHr.-manpux. *ulQu-k7 ‘6ypyHOYK’: eBeHK. ulguki,
ynby. ul3’i, HaHai. ulgi, opou. ugguka, yn. ugsz’ixi
(TMC 2,258) ||| Hdpasin. *pul- ‘muep’: uisn.-apasin.
*piil-i ‘muep’: Tamin. puli, pul, kaun. puli, Tymy pili ||
tenyry *pul- ‘muzp’: Tenyry nian. (pedda puli, bebbuli) ||
Kosami-ragada *pul- ‘muep’: xomami pul (Haig, Hislop),

78

www.seanewdim.com

naiikpi pul, maiiki pul(a) (DED 4307) || ronmi-kyi: *pul-
‘muep’: Oeryn. pulli (pl. pulk), mangma (BigbsMcon)
puliyal, maumna (®aiibyc) puliyal, mapis pul, amuna6. puli
(SR) (DED 4307, CVOTGD 2313) [26]/

TakuMm dYHHOM, BXKe Ha MPHUKIALI OJ iHIOEBPO-
MeiicbKOi Ha3BW JIMCHIN MOMITHI TPYJHOIII €THMOJIOTIY-
HOTO XapakTepy, SKi HaBpsI Yd MOXHA BHUPIIIUTH HE
MMOCHJIAF0OYUCH HA MIMPII TUIIOJOTIUHI aHANOTii. AJke Ha
paHHIX eramnax (pOpMyBaHHS IHIOEBPONEHCHKUX ILIEMiH-
HUX IPYIl MOTJIO B3araii He iCHYBaTH OKpeMOi Ha3BH IS
JIMCHITI, a JIUIIC MO3HAYCHHS JICKITBKOX Pi3HUX XMKAKIB 3
OTJISTy Ha OCHOBHY YHiBEpCaJbHY TEHJCHIIIO MO3HAYEHb
TBapHH BiJl 3araJlbHOTO 10 KOHKPETHOTO, 3alIPOIIOHOBAHY
C.X. Bpayn [10]. ¥V 3a3HaueHOMY KOHTEKCTi CEMaHTHY-
HUX TepexofiB Oymo 3i0paHO KOpITyC MepexpecHHX Ha-
HMEHyBaHb TBAPHH y TaK 3BAHUX «MaKpOHOCTPATHIHHX)»
MOBax — €BpPa3ifChKUX Ta apa3ifichbKuX.

I THI: ceMAHTHYHI MePeXoaH B MeKaX OHOT0
cimeiicTBa
Canidae — Canidae

1€ *kpo(n)/*kun- ‘cobaka’: n.-inp. Sva, suva, gen.
Sunas, aC. svanam ‘cobaka’, aBecT. spd, ac. SQ. spanm,
gen. pl. sunam; Bipm. Sown, gen. San ‘cobaka’; Xer.
kuwas, gen. kuwanan, xer.-nyB.iepori. suwani- ‘cobaxa’;
I.-Tp. kUwv, gen. kvvds ‘cobaxa’; nmar. canis ‘cobaka’,
canés ‘cyka’; n.-ipn. cu, gen. con, sai. ci, pl. cwn, 6per.,
kopH. Ki ‘cobaxa’ < kwao; rot. hunds, a.-icn. hundr, .-
auri. hund, m.-.-uim. hunt ‘cobaxa’; mat. Sud, gen. suns,
JTC. SUNS, Tpyc. SUNiS ‘cobaxa’, suntana ‘seauxuii coba-
ka’; ToX. A, B KU ‘cobaxa’. ||| AA *kun-/*kuwan- ‘coéa-
ka’: 6ep0.-ryany.: ['pan Kanapi cuna ‘cobaxa’, Tenepide
cancha, cuncha ‘co6aka , yyyens’ ||| omor.: (mmiBHIY) TOH-
ra *kunaan, mao, ransa kana || (misaens) gime kene, rai-
na kani id. ||| wax.: (3axin) ¢’ep kween ‘cobaka’ || (eHTp)
ramepry [bentoH] kénee id. || (cxim) ?copoko kuyo / kuwr,
nanrma kanya; #ery kany, Oiprit kajay ‘cobaxa’;
*k@G)L k(w)l ‘cobaxa, eoex’: cemitr. *kal-b ‘cobaxa’,
apa6., ree3 kalb, cipiiicek. kalbo, yrapur. Klb, axkan.
kalbu, n.-eBp. kalab, nraxpi kob (pl. kelob), Goraxpi kop
‘cobaka, soex’ || 6epbep.: Tyaper. akiilen ‘sosx, waxan’ |||
Ypaa. *kiijnd ‘606x’: caam. gdidne, ynmypt. kyjon,
kijon. kion; ‘soex’, komi kejin [5, 361-362 No238; 9, 43].

II TMn: ceMaHTHYHI MEPEX0/IM 1032 MeKAMH OTHOTO
cimeiicTBa
‘OuKi meapunu 8eauKozo po3mipy’
Felidae — Ursidae — Bovinae

I€ *leg-(on-)/*lug-(on-)‘nes’: mix. re-wo-pi (Instr.pl.),
0-Tp. Mé(Bwv, Awv, en. Aslwv, ovtog 0 ‘nee’, léava i
‘1esuys’. 3 I.-Tp. aJalTOBaHO YMUMAJIO 3alO3WYCHbB: €TP.
leu, nat. leo, onis n.-aurn. leo, m.-icn. led(n), Hap. nat.
*lewo > kenbr.: Byt llew, m.-Gper. leu || a.-B.-HiM. /éwo,
lewo (louwo) || nrtm. laiiva || nen *lbve > moi. lew, poc.,
yKp. ‘neg’ || ?*lew-to- > men. futi(ji) > cT.-cl1. ARTB
‘mromutl, Oukull’ > J.-pyc. 3BOPOT ‘110mblil 361Pb’° TOIOB-
HUM YMHOM BUCTYNAaB y 3HAY€HHI ‘Xuorcutl 36ip — puce’,
aJie TaKOXK acOIIFOBABCS 3 ‘cipum 808KoM’, ‘6edmedem’ Ta
‘1eeom’; ‘nromuvlil 36rvpb’ CTOCYBABCSl CYNEPHUKA OCHOB-
HOTO Tepost Midy, a, OTXKe, NMEepBICHO MIr MMO3HAYaTH Mi-
¢dornoriuanii 300MOpHMI IEpCOHAX Ha 3pa3oK Jar.
Feronia — ‘6ooicecmeo, sixe eminioe ouxky npupody’ [2, 58-
60; 1, 510]. Binblu-MeHm HAAIMHI 1.-€. Mapaeni 10 JI.-Tp.
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*lewon(t-) 103BOJIAIOTH MIPUITYCKATH IO LIEH KOPiHb iCHY-
BaB Ha MpaiHAoeBpoONeiichbkoMy piBHI. 3icTaBneHHS 3 AA
(ceMiTChKMMH) TIO3HAYCHHSAMH JIeBa, THUIYy IPACEMIT.
*labV’- ‘e’ > n.-akkan. lab 'um, axkan. labu, labbu m.,
labatu f., n.-esp. labr m., I°biya f., apa6. labu’a f. || u.-
eruret. b G6or Min (y momo6i nesa), memort. lby ‘geo-
Mmiow’, ‘neg’, xonr. laboi, labai ‘zesuys’, ‘seomeouys’,
pimme ‘6eomios’ || cx.-kymmt. *lib-/lub- ‘zes’ > 6Gaiico
liban, comani libaax, caxo-adap lubak, emsmono n’éek,
apoope néek < *niwak < *libak, a TakoX sIK 3aX.-CEMIT.
*layt ‘nee’, n.-eBp. layis, rox.-apam. lay®ta, apa6. layt > .-
rp. Mg, inomi Al 0 ‘nes’ [8, 68-69] € ocHOBOW rinmore3u
PO CEMITChKE JKEPEeNo 3amo3MYCHHS [[bOr0 KOPEHS B
inmoesponeiicekux mMosax [20 II, 471-472; 17 1l, 206],
OJIHAaK aHAJIOTIH mepexony cemit. *-b- (*b-?) > i.-e. *-w-
B IHIIMX CEMITCHKHX 3all0O3MYCHHIX HEMae, Ha BiIMIHY
BiJI TAKOTO TIEpPeXOJy B KapTBEIbChKMX MoBax [8, 71]. |||
Kapts.: *lom- ‘ze¢’ > rpy3. lom-i, cBan. lom [1, 510].

[Ile omHi€O 30BHIMIHBOIO MAPANEILTIO IO TP. A&(A)wv,
xeT. wa-lwa-lla, a Takox BipM. areWC ‘e’ MOMKE BUCTY-
maTd €runT. W ‘e’ < mpacemit. * 7a-rw-(ay-) ‘ouxa
meapuna, nes’ < AA *?a-r'VW ‘Oouxa meapuna, nee’:
aKkKaja. arwi, arwiu ‘eazenv’, I.-€Bp.’aryé, apam. aryo
‘nes’|| ree3 ‘arwe ‘Oouxa meapuna’, turpe ‘arwe ‘smis’|||
yan. (3axim) poH: maddo rdfan ‘neonapo’, (USHTp)
*ruwan- > raea ’urvara, rioasaa ‘arvara, ximm luvari
‘7e6’, 3yMy aruwo ‘reonapod’, maca: 3ime raw ‘xiwxa’,
®@ani Kipia: ru [Kr: 182], ®ani Txunsy: luwi [Kr: 7],
®ani Myuemna: ru [Kr: 17] ‘ziena’, (cxig) Tymak araw
‘neonapd’, myoi 2oruwa ‘neg’ [25]. B. Bnaxek [8, 70-71]
MIPUITyCKaE, MO appa3iichKi, 30KpeMa €TUIETChKI, TO3Ha-
YEHHsI JIEBA € JDKEPEJIOM JI.-TP. ClIoBa Aéwv. SIKIO npuiiH-
STH B POJIi MOBH-TIOCEPEIHHUKA JOTPELBKUI HEiHI0EBPO-
nechKuit cyocTpar, aust POHETUKH SKOTO, CYASIH 3 0CO-
OnuBocreit iH. A 1 B, XapakrepHe HepO3pi3HEHHs ILIaB-
Hux ril.

Moxe OyTH TakoX HNEepCHEKTHBHUM 3iCTaBJICHHS TOX.
A lu, B luwo ‘meapuna’ 3 akkan. lii ‘nee’ < m.-akkam. *IT'u
‘oux, ouxa meapuna’ < upacemit. *IV? - (m.), *IV 7-at-
(f)) “soorcax eenuxoi poecamoi xyoobu’: axkk. littu (litu)
‘kopoea’; apab. laZan ‘Ouxuii 6uk, 6yusin’; erunt. (Ii-
pam.) 1AV 2?2 “6uk’ (sixmio < *IVWV 2) || wan. (3axin): nepa

laa ‘xopoea’, niepo 16 ‘meapuna, m’sco’ (takox *lafu

‘m’snco’), (ueHrp): ryne la ‘xoposa’ || xymwur. (ueHTp).
*luway ‘xoposa’; (cxin): caxo, adap la ‘xoposa, copama
xyooba’, nymnaii *lo2-, pl. *le?- ‘xoposa’ (tcamaii 1075,
pl. le?), (miBnens): kBamza lera-mu-ko ‘Omk’ < AA
*lawi? ‘kpynna pozama xyooéa’, ‘meapuna, m’sco’ ||| ?
oir.-yr. *luwV (*luyV) 'kine' [25]. MoxHa Takox 3icTa-
BUTH MeTateTHuHuit AA kopinp *waN|- ‘mens, oux’:
kymmT. (cxim): comami weeyl, ramiss woA-a ‘mensma’ ||
Oep0.: izaitan ta-wala ‘cmado eenuxoi pocamoi xyoobu,
Ouxux kabanis’ [14, 100] Ta xer. ya-lya-lla‘zes’. Anano-

TiYHUI TPUKIIa]] epeHeceH s 3nauens Felidae — Bovinae
MOJKHA TIOOAYUTH B TOMY, III0 CEMaHTHYHE KOJIO CIiIbHO-
CIIOB’SIHCBKOTO clioBa *20brv ‘3y6p’ < i.-€. *gombos pos-
IIMPHIIO CBOI 3HaYeHHs (MMOBIPHO, y 3B’A3KY 13 3HUKHEH-
HSAM 3yOpiB B 00J1acTi po3ceNeHHs 3aXiAHHUX CIIOB’SH) Y

79

www.seanewdim.com

I.-4echK. zZubr ‘muep’. AHAJIOTi4HO i.-€. IMO3HAYEHHS
3yOpa B OfIHIH 3 ipaHCBKHX MOB — ocer. dombaj nano ue
TWIIe Ha3By ‘3y6p’, a # chopMyBajo MepeHOCHI 3HAUCH-
Hs: ‘nee’, ‘miynut, cunvnuit’ [3, 117-8, 121].

Felidae — Hyaenidae — Mustelidae — Canidae — Ursidae

1€ *singho- ‘1ee, neonapd’: Ben. imhd- m. ‘nes’ /
simhi f. ‘reeuys’, xammip. sah, sih m. ‘muep, reonapd’,
simifi . ‘muepuys, neonapd’; Baiiram si ‘muep’ || BipM.
inz, inc, gen. -owW ‘zeonapd’|| tox. *sd(n)sdke ‘nes’> A
sisik, B secake ||| AA: (i) *camikh- ‘nee, neonapo’:
KymuT. (IeHTp.) ayHTi saapty ‘neonapo’ = sandy id., na-
MOT sdnafl ‘neonapd’, ayHri sinih ‘ne¢’, kyndamb sanki
‘1eonapd’ || (cxim) xambata samaaga ‘neonapo’; saky
sunqai, pl. sunpgaimo’ ‘nes¢’ ||| omor.: (miBHIY) Mao Sanka
‘reonapo’; cese Sanki ‘neonapo ’ ||| wam.: (meHtp) Oypa

tsiyi, HrBaxXi tsiyi ‘1es’; Maca zimi, Mycry senim ‘1eg’
zenim id. || (cxix) xBaHr semki, sémgi ‘nes’ = zémki id. |||
erunet. SAM.t ‘negozonosa 6oeuna’, cT.-Komt. coypl. (ii)
*3i(n)g-(um) ‘reonapo’: ?cemit.: apab. zimgil ‘nreonapod’
= ‘pisnosuod nammepu’ ||| xymmr.: (cxix) *zaguum- ‘zeo-
napo’ > Tembapo zaguma, xamis, cimzamo daguun-co |||
yaj.: (3axin) repa junguma ‘neonapo’, nepo Copgmni id.,
Kapekape zigan, uary zagon id. || (entp) uibak zing’é =
dzunay ‘nee¢’, mada jongwaya ‘reonapo’ [9, 41-42] |||
AnT.*zipe ‘6u0 Kpynnozo xuicaxa’: MOHT. *sibor: xanxa
Sovor ‘bapc’ || Tiopk. *jébke: sxyr. siegen, mounr. hiegen,
TyBa Cekpe ‘poccomaxa’ || TyHT.-MaHWGXK.*sibigé: eBeHKI
Siwigé ‘6osk’, ‘6edmiov’, eBeH hewjo, hewje ‘6edmion’,
opou siwi ‘mighiuna cobaxa’ (TMC 2, 75) ||| Apasia. *siv-
ay-‘6ud xudrcaka’: TPOTO-TeNyry *Civ- ‘ziena’: temyry
civagi  (mian. civvangi, civvdgi, sivdgi, sivaygi)
(DED 2579) ||| UK *Si[pq]u-ke ‘noaspuna nucuys’=ne-
ceuv’ ayx. riquk(é), xop. jiquk(e), manaun tiquk(e), axyrop
tiquk(@) || irem. sipuq ‘neceys’: 3ax.-iten. Sipuk, miBm.-
iten. sipuk [26].

‘XUNHCAKU CEPEOHBbO20 MA HEBEIUKO20 PO3MIPY’
Mustelidae — Felidae — Hyaenidae

1€ *b"e(H)I- ‘kynuys’ > nar. feles, is f. ‘kim’, ‘kynuys,
mxip’ || Bamn. bele ‘xynuys’ < *beleg- || n.-8.-uim. bilih
‘cons’. He BUKITIOYECHO, IO J0 IFOTO CIHCKY HAJICKHTH i
poc. benxa, yKp. 6inka (X04a AMOBIPHOIO CEMaHTUYHOIO
MotuBaiero koperst *b"e(H)l- moxe Gyrn cema ‘Ginui’;
‘Oine, bnuckyye [xympo]’ > ‘kynuys’ > ‘kim’), a TaKOXK
n.-iun. bharuja- ‘waxan’, aBecr. bhdriji ‘saxice nebesneu-
ui 36ipi’. || Ypan.. *pojd’eke- ‘zopnocmail, nacka’
(UEW 390) ||| Aar.: tymryc.: eenk. balini ‘co6ons’ |||
AA: gan. *mbuli ‘ziena’: (3axix) xayca ambuli, cipi mbali,
(uentp) Tepa mapulu, mycry mabay [8, 20].

Mustelidae — Felidae — Canidae

—1€ *mel- ‘kynuusa, oopcyx’: nar. méles (maeles)
abo melis (maelis), is, f., ‘kynuys, 6opcyx’; cnos.: kamyo.
moale ‘kynuys, 6opcyx’ ||| AA *m[ul]ly-: erumer. (Crape
Llapctso) m;’j zee’ (Wb. 11, 11) ||| Gep6ep.: (miBaeHs) cx.
taymiemmer molli, pl. mollitan ‘6uo areonapoa’ ||| kymur.:
(cxin) adap molta ‘rnesuys’ ||| 4an.: (3axim) xapis miil
‘n1eonapo’; anrac mulut ‘zeonapo’|| (uentp) mrama mali
‘eiena’ || (cxim) coxopo melaa ‘xim’, wanuepe meli ‘nes’,
nene milang, Kabalai mlayo ‘ne¢’ ||| Kapts.: *mal- ‘rucu-
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ys’ ||| Aar.: mac. mour. malur ‘Ouxuii kim’ || TyHryc.:
MaHwk. malaxi ‘ouxuit xim; cmenosuii 3acyv’. [8, 16-17;
9, 43].

— 1€ *H,wis-(yo-/-elo) ‘nacka’ > ipin. fial ‘mxip’, ici.
visla ‘racka’ || repm. *wisulo(n) > n.-anri. we(o)sule,
wesle, aarr. weasel, n.-.-uiM. wisula, 6e3 cydikca repm.
*Wis(j)o- > n.-B.-mim. wiessa ‘mxip’ || ct.-dp. voisson
‘mxip, nacka’|| cnopimHeHe 3 repMm. *wisulo(n) mem *
vblasvka, n.-uec. vlasicé, 6onr. eracuya ‘nacka’ || a.-rp.
alovpog, ioH. alélovpog o, i ‘kim, kiwka® < *a-wiselo- +
ourd [20 11, 461-462; 8, 58].

[[I AA *[h]awyas-: cemir. *’/hayyas: akkan. ayyasu/
ayasu ‘nacka’; amxapa ay(o)t ‘muwa’||| (UeHTp) Mycry
ausi ‘muwa’ [9, 42-43].

Felidae — (Viveridae) — Hyaenidae — Canidae

— 1€ *stib™-yo- > ncn *stobjo ‘Ouxuit kim’ > cr.-ci.
stoblb, ct.-mon. (1472) step, mizwirtue zdeb, zdbik, cyu. zbik
[8, 20-21; 9, 42], n.-pyc. cmvbRO 3 HEBIAOMHM 3HAYEH-
HAM, SIKE, MPOTE€ MOXKHA MPHOIM3HO BHU3HAYKMTH 3 KOH-
TEKCTY: ‘Th¢ €vdpUMOLG’, WO O3HAYAE ‘IiCO6I 36ipi’, TPO
II€ JK CBIYUTH 1 KOHTEKCT BXKMBAHHS [LOTO CIIOBA: «AH-
CHYA H CTHEAO H MEALBEAH @MAOYLLYE» (TOC EVBPOLOUC).
CunsB. u AHT. Bonp. XVI B. 56 (Omn. 11.2.153), n.-pyc.
cmvbnvy = cmebnv kiwka? ;. Myxu mHoevl u cmebiege
(«irovpor) JKum. Anop. FOp. XXXII. 124 [19 1ll, 581].
Jlns cros. *stib®™-yo- memae samosinsHEx mapaneneit y
BIAIIOBIAHUX 1.-€. 300HIMAax, 3a BHMHSITKOM OJH3BKOTO
ocerT. (d)staj ‘pucwy’, sKOMy Opakye (pOHETHIHOTO BiAIO-
BiJIHMKA CJIOB’IHChKOMY *-D-. BinTak eTuMonoridtoro pe-
KOHCTPYKIIEIO OCET. (d)staj BBaXAeThCA *stayu- ‘3100itl’:
aBecr. fayu-, 1.-iH1. stayu- ‘31000, cT.-coB. taj ‘maem-
HO’, tatv ‘3100it, po36iunux’ [17 111, 143-144]. Tum He
MEHIII I[¢ He BHKJIIOYA€ MOXKJIMBICTh MEPEOCMUCIICHHS i1
BIUIMBOM *stdyu- 1HIIOTO JDKEpeia Ui 1.-€. Ha3B TUKOL
KIIKA 3 OMIsAAy Ha 30BHimHI mapaien || Jdpasin.:
*civ(v)azki ‘neonapo, pucs, ziena’ ||| Aar.: Tiopk. *jébke

segeken, Oypsrt. zégen, KanM. zégan ‘poccomaxa’ ||| AA:

‘poccomaxa’ MOHI. *3eye-ken > mNuCeMH. MOHT.

*5 i’b- ‘606K, wakan, ciena, neg’ > cemit. *di’b- > ak-
Kan. zibu, zibii ‘waxan, xuocax’, N.-€Bp. Za’eb ‘606K’
apam. nanemip. d’b, iya.- apam. deba, cip. di'%ba, apa6.
di’b ‘eosx, waxan’, mexpi diya:b, mxi66ani dib, cokotpi
dib ‘soex’, Tee3 2o°b, 7ob’ ‘ziena’, tirpai zob’i id., apxap.
Zob id. ||| xymmrt.: (cxim) *dzoobba ‘res’ > kambara
zoobba, xanis hoobba, cizamo dobb-icco, pl. dobbe =
doobba, tembapo zobbe-cco, amaGa zobe-éco, xabGenna
zoobboo id.; mop. TakoX KymwuT.: (HiBAEHB), HMOBIPHO,
3aro3uyeHi 3i cx.-Kymmur.: O0aka zab id., ramiiza zob(ba),
xamep Zo bo, kapo zobo, nime zop (Bender) ||| erumner. 2,
zb ‘waxan’, dyby-w ‘eoexu, waxanu, cienu’, nop. d-b 3
imeorpamoro ‘waxkan’ 'y Tekcrax rpoOHuIp ||| wan.: ? (3a-
Xim) Hri3iM jibda ‘sieeppa’ || (cxim) mirama jabiya ‘ciena’,
6imis jebeyge. [9, 42]

— 1€ *Kkat(t)- ‘0omamns kimka’: nat. mizH. cattus/catta
‘Kim, xiwka’, 61. 350 p. H.e. ‘Ouxi 36ipi: aacka, KyHuys
oo’ || 3 VI ¢T. H.€. Ip. kdzzo, #, kdtrog J || m.-ipa. cat(t)
‘kiwka’, cattin(e) ‘kowens’, BaJUIACHK., KOpH., cath,
OperoH., caz, ¢p. chat/chatte m./f. || n.-anrx. catte, 1.-B.-
Him. kazza f. || muT. katé, mpyc. catto f., pausto-catto ‘ou-
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ka xiwxa’ || ncn *kotu m./f.: Gonr. xomka, nian. xom,
maken. mian. Kotka/kote, ct.-mom. kot m./f., moin. miam. kot
‘kiwka, 3aeyv’, kocour m. / kotka f., mian. koczka m./f.,
I.-pyc. xkomwlkomwra, poc. komlkowxalkoménok, yKp.
kimlxiwkal xowens. || Ypan.: ¢in. kettu “amucuys’ |||
Adar.: TyHryCc. *kitirT ‘6ud aucuyi’ 3anosumdene C€Hic.
MoBaMHu: ‘6oex’: apin. ket, ket. ket, imOar. kyyta, mym.
kotu ||| AA: Gep6. (cxim) *qattus ‘xiwxa’ m. > ciBa yafos,
IoKepba iaus, cokHa yafus, rxamamec agofus, (IiBHIY)
Hedyca qasis ‘Ouxa kiwka’, nop. Takox apad. (Tpimouric)
gattis. Tlompu Te, mo mnepeniveHi adpasiiicbki Ha3BH
KIIIKA BBaXKAIOTHCSI 3aMO3UYCHHSIM 3 HAPOAHOI JIATHHH,
7aT. ny0Osnetu Ha C-/g-, remMiHOBaHi -tt MoxxHa Oyno 6 po3-
[ISLIATH | K Pe3yNbTaT MPOTHICKHOTO HAMPSAMKY 3aIo-
3WYCHHS 3 OTJIAy Ha MiBHIYHOA(QPHUKAHCHKE MOXOKCHHS
JOMAIIHBOI KillIKK, a TAKOX 3 OISy Ha THIIOBI CeMaH-
TUYHI BIAMTOBITHUKY B IHIIUX TiTKaxX agpasiiickkoi poau-
HHU MOB: KyIIuT.: (cXin) *got- ‘eiena’ > cimamo gota, gosa,
xaJist, napaca, Oypmxi gota, siaky kotei: (miBaens) *guto >
roposa gutuwi , m6yry "giitd ‘ziena naamucma’|| oMoOT.:
Bojaiita gudare(e), 6axity godare, omero (ueHtp) guttio
‘waxan, wcuys’ [6, 244-245; 8, 22-26].

Felidae — Hyaenidae — Mustelidae — Canidae

— 1€ *luk-(s/n) ‘puce’: n.-rp. Wy, Avyrdg (-yyég) m.uf.
‘pucey’ || mar. lynx, lyncis || a.-8.-uim. luhs, n.-anrm. lox, .-
wB. [0, varg-lo ms. lo(djur) || m.-ipn. lug, loga ‘puce:
sunuwgyeay, zepoti’|| mar. lisis, maan. (Zem.) lynsis, lynsi,
arc. lasis, p.-npyc. luysis, noc. pwick, ykp. puce || ipaH.:
KxoBap rusk ‘xywuys’, imra jJuid, i ‘xkynuys’; mpa-
Bipm.*lusan-n a6o *lus(e)amn ‘pucs, cicna; xynuys’,
liisemna ‘xynuysa’, Bipm. mian. (Lazax) lisam ‘pucs’ (‘xy-
Huys’?): ‘CXoKa Ha Jaucuyio TBapuHa 3 OLTyBaTUM XyT-
pOM, YOPHUMH KPYTIHUMH IUISMAMH i JOBTUM TOHKHM
XBOCTOM’; ‘MipiuHa IIBMJAKA TBapHHa OIIOrO KOJIBOPY,
sIKa HAaIaJa€ Ha JIIOJCH, Meperpu3aryu iM ropyio’, BipM.
nian. (Goris) lissmna ‘Ouxa meapuna menwia 3a aucuyro’
[1, 511-512; 22, 317-319]. MoxiuBo, HalapxaivHimia
KenbTchbka (opma Oynma 3akoHcepBoBaHa y Oack. luki
‘mucuys’. AHAJOTIYHMA CEeMaHTHYHHHA 3CYB CIOCTepira-
eThCsi B KopH. commisc bleit hahchi — ‘cxpewenns soska i
nca’ = nar. lynx, icn. lobezno ‘sosuens’, ‘pocomaxa’ <
mar. lupicinus ‘eoguens’ [8, 132-133].

B.M. Lnniu-Ceitna BuBoauts 1€ *luk-(S/n) 3 HocTpar.
*LukV ‘manenbka xu:xka TBapuHa® > Kapts.: *lekw-

‘Monoouit 36ip (nesa, 606Ka), yyuens’: Tpy3. lekv-, mer.
lakv-, na3. lak-, la¢- ||| Ypan.: *IUjV ‘kynuys’. din.-yr.:
map. K lsoj, M luj; manc. loisa ‘kynuys’|| camon.: mart. lei,
lai ‘zucuys’ [Ha TepuTOpIii MOIIMPEHHS MATOPCKOI MOBH
KyHulb He Oymo], cembk. Tas. loga ‘mucuys’, nil loga
‘neceys’ TOB’s13aue 3 AaT. *Ifulk*V ( ~ -K-) ‘pucs, ouxui
kim’: TyHr.-maHpwK. *lUKV ‘puce, eonybuii neceyw, ou-
munya puci’: mit.Maupd. luka ‘2conybuii neceyw’, opod.
loke ‘pucwy’, eBenk. 3ax. (Hencobk.) luku ‘zonybuili neceys’,
MEHIII KIMOBIPHO 3 HEHEIIbK. noX0 ‘neceys’ || MOHT. *NOQU-
yal ‘oumumnua puci’: mownr. (mucem.) noyuyal (L 595:

nuyuul), Xanmxa nogol, oypar. nogol, xanm. nNoyala ‘oumu-
Hua puci’, NOyald ‘3aiiuens eecuanozo npunnoody’ ||| ?

Hpasin.: *nakka(i) ‘waxan, aucuysa’ 3 -a- B nepiomy
CKJIQ/Ii TMiJT BILUTMBOM IiBI.-APpaBif. *nari ‘waxan, aucuys’
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TaMil. nari ‘waxan, muep’, KaH., Tymy nari ‘wakan, aucu-
ys’, xau. nari ‘muep’|| Temyry *nar-/*nakk- ‘waxan’:
nakka, xomami-rang. *nak- ‘mucuys’: nakka | YK *feqdi
xusxncak cimeiicmea Mustelidae’: ayx. *imlegcuke ‘eop-
Hocmail’, ‘nacka’, ayk. imclecuk(e), imc(?)ecuké ‘copno-
cmaii’, a-nojya-K-emc(P)acoka=lyan, (Ab) kemcracoka =
lyan ‘nacka’, xop. imjeqcuk(e) ‘eoprocmait’ [5, 34-35; 8,
133; 7, 137; 26]

—1€ *keun-/*koun- ‘kymuys’: Ganro-cimos. *kaun-
(Y)a ‘kynuys® > nwr. kiduné, kidunis, kiaunena, mrc.
catine, caunis, caunitis, catinine, Tpyc. caune || e
*kuna/*kunja > ct.-ci. kuna, Gour. mian. kund ‘nucuys’,
9ec., CII., B.-JIyX, H.-JIyX., TOJ. KUna, m.-pyc. kyua, yxp.
KyHd ‘Opibna xudsica meapuna 3 yinnum xympom® (Mustela
martes) [20 11, 417; 18 111, 141] ||| KapTs.: *kwenr ‘xy-

nuys’ ||| Aar.: Tiopk. *kuna/u ‘poccomaxa’ > €wic.: xer.
kuone ‘poccomaxa’, Ypaun.: xamacin. konu ‘seomios’|||
AA *kwany-/ *kwayn- / *kyanw- > cx.-kymL.: saky
kunyori’  ‘mxip agpuxancexkuil’, TBI.-KyIL: ipaKs
gayna’i ‘yieemmosa xiwka’, MOyry kendé ‘zopina (xu-
arcax cimericmea Mustelidae)’ gan.: (3ax.) xayca kyanwa
‘kiwka’, 6omeBa Sanwa ‘ouxa kiwka’, (cxim) compai kojna
‘kiwra’ [8, 55-56].

CeMaHTHYHI MEPEX0H B HOCTPATUYHUX HA3BaX TUKHX
TBapuH OyNH pO3IiNieHI HaMU Ha JABa THUIH: 1) ceMaH-
THUYHI 3CyBH B MEXaX OJHOTO CiMe#cTBa i 2) ceMaHTHYHI
3CYBH, sIKi BUXOMATH 1033 MEXI OJJHOTO ciMeiicTBa. SIKIo
CEeMaHTHUYHI MEePEeXOH MEPIIOro THITY 3JaBalkCs MPUPO-
JMHUMH BHACTIIOK 30iry 0ararh0X 30BHIIIIHIX Ta MMOBEiH-
KOBHX O3HAaK, TO IEPEXOAM JPYroro TUIy BUMaraiy cIe-
LiaJIbHOTO TOIIYKY IICHTHYHUX XapaKTepUCTHK. MoxkHa
MPUITYCTUTH ICHYBAaHHSA pALY O3HAK, SKi MOrmH OyTh
PENCBAHTHUMHE JUISI BUHUKHEHHS CEMAHTHYHHX IEPeXo-
IiB: po3Mip TBapWHH, KOJNIp 1 AKICTH XyTpa, HeOe3med-
HICTh ISl JIIOJMHU TOIO. [IOMITHO, IO TPYHH JEKCeM
MOXYTb HEPETUHATHUCS: ‘OUKI MEAPUHU BEIUKO20 PO3MI-
py’ (1eB, THrp, OWK, 3yOp, BEeIMiOb), ‘XM)KaKH BEIUKOTO
po3Mipy’ (Jeomap/, BOBK, BEAMib, pocoMaxa), ‘Xuoicaku
cepeonbo2o ma Hegeaukozo posmipy’ (1akai, JHCHUIS,
KYHHIIS, Jlacka, TOPHOCTa, 30pijia, I[iBETTOBA KillKa,
PHCB, 3as11b) ‘Ouki meapuHnu 3 yinuum xympom’ (Jeomap,
JIUCUIIS,, TOPHOCTAM, TMeCcelb, cO00Mb), ‘0cobauso nebdes-
neuni meapunu’ (Jieomnap, JIeB, BOBK, BeaAMib). OCKiIbKH
JUIE KOKHOI MOBHOI POAMHH «Miclle HepeTuHy» (To0To
Ha0ip MOTHBALIHUX O3HAK) HE 000B’SI3KOBO 30iraeThes,
cemacionoriyanii aHasziz HoctpatmaHux JICI' Ha mo3Ha-
YeHHS XWKAKIB Y MIaXpOHIl BUSBIAETHCS JOBOJI CKIAJ-
HUM. Tak camo mpoOjeMaTH4yHUM 3aJIMIIAETHCS BU3HA-
YEeHHSl XapaKTepy MOTHBALIMHUX MEXaHI3MIB YTBOPCHHS
HOCTPAaTUCYHUX 300HIMIB. Bigomo, mo 3a pesympraTamu
nociimkenb C.X. bpayn [10], Ha HaWOiIBII paHHIX eTa-
nax (hOpMKBaHHS MPAMOBH 3'SIBISIFOTHCS IOBOJIi 3arajibHi,
POMIOBI Ha3BU JJI TBAPWH, HAIAJi 11l Ha3BU JIeaTi KOHK-
PETH3YIOThCS, TOCTYIIOBO CTBOPIOETHCS CHUCTEMA, B SIKiid
KO)KeH BHJ 1 MiJBUJA TBapUH MArOTh OCOOJHBI HAa3BH.
OueBUIHO, BHUXOJSIYM 3 MOJIOHOTO NPUITYIICHHS,
B.M. Innniu-Csitra (1971) Bu3HauMB Uil HOCTpAT. Kope-
Hs *LUkV 3HaueHHs ‘Mmanenvka xusica meapuna’, IPOBO-
BkeHe B Kapt.: *lekw- ‘monoouii 36ip (nesa, 6oexa),
yyyens’. Ane Bxe, Hanpukiaza, B 1€ MoBax nei KopiHb
00MeXHBCS TIO3HAYEHHAM puci abo kyHuyi. [lonsapusamis
LUX 1HAOEBPONEHCHKUX 3HAYEHb MOXKE OyTH 3yMOBIICHA
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SK BIHOIIEHHSM TirepoHiMii (‘Opionuil xuscax’ — ‘Ky-
Huys’, ‘OpibHuil xudcax’® — ‘pucb’), TaK W EKBOHIMIl
(‘kynuys’— ‘puce’), TIpUUOMY TIEPINHUHA 3 MUX MOTHBA-
LifHIX MEXaHi3MiB 0e3MepevHo € JaBHIIIHNM.

[TeBHOIO MipoI0 POOIEMATHIHUM € i CTATYC CIIOKOH-
BiK-HO{ HOCTPATHYHOI JIekCHKH, morpu Te, o JICT “Xu-
xaku” abo “/luki TBapuHM” Oe3MEepeyHO HaJIEXKaTh 0
JIaBHIX MIapiB JiekcMkH. HalOinbm AMOBIpHUMH NpeTeH-
JICHTaMH Ha HOCTPAaTHYHMH CIIaJIOK MOXKHa BBakatu 1€
KopeHi: *sing"0- ‘ne6’ ‘muzp, neonapd’, *luk-(sIn) opi6-
Hutl xudrcax, pucy’; *Kun- ‘cobaka, sosx’; *keun-/ *koun-
‘kynuys’; *mel- ‘xynuys, Gopeyr’; *bPe(H)l- ‘kynuys’,
*stib™-yo- > men *stwbjo ‘Ouxuii xkim’. Adpasiiicbkumu
3armo3uYeHHsIMHA ab0 OIMpIIe MIirpamiiHAMH TepMiHAMH B
IHIOEBPOIICHCHKIX MOBAX, 3 OISy Ha HEOCTATHE MPeJi-
CTaBHHUIITBO TIIOK HOCTPATHYHHX MOB a0 Ti3HE 3acBiA-
4eHHs, MOXyTh Oyt *lew-(on-) /[*luw-(on-) ‘zes’
*kat(t)- ‘Oomawmns xiwxa’, *H,wis-(yo-/-elo) ‘racka,
kim’. lle moBOAWTH, IO O TMHUTOMOI IHJOEBPONEHUCHKOT
JIEKCUKHU HaJeXaTh 37e01IbIIOr0 Ha3BH TBAPHH CIMEHCTB
Mustelidae i Canidae, Toai sik Ha3BM TBapHMH CiMeliCTBa
Felidae mBuamie € 3ano3udeHUMH.

HesBakarouu Ha psij] TPYIHOLIIB Ta HEBU3HAUCHOCTEH
V BiTHOIICHHI IPOAaHATI30BaHUX HOCTPATHYHUX 300HIMIB,
MOJKHA 3pOOUTH PsIIT BUCHOBKIB:

1. HesanexxHO Bif cTaTycy Wi€i JIEKCUKU (TUTOME CIIO-
BO UM MirpamiifHuil TepMiH) y pi3HHX MOBHHX pPOJWHAX
CIIOCTEPIracThCs Pi3HA NPONYKTHBHICTH PO3BUTKY HAa3B
JIUKUX TBapuH rpynu cimeiicts Canidae, Mustelidae,
Felidae, Hyaenidae 3 ormsiny Ha ocoGmuBocTi (ayHu Ta
MOBHO-KYJIBTYpHOTO cemio3ucy. Ilpore st BCiX Tijok
T.3BAHUX MAKPOHOCTPATUYHHX MOB XapaKTepHI CEMaHTH-
YHI 3CyBM B Mexax mimpsmiB cimeiicts Caniformia ta
Feliformia, sx or: Canidae — Mustelidae ta Felidae —
Hyaenidae.

2. Ins AA MOB OUIBIIOI0 MIpPOIO XapaKTepHI TPHOX-
ab0 HaBiTh YOTHPHOXKOMIIOHEHTHI PSIM CEMaHTHYHHX
nepusariit (Canidae — Viverridae — Felidae — Hyaeni-
dae), Toxi K sl PEIUTH HOCTPATHYHUX MOB — IIEPEBaX-
no aBokommoneHTtHi (Canidae — Mustelidae ta Felidae —
Hyaenidae). Kpim Toro, B iHIO€BpOMEHCHKIN JIEKCHII
CIIOCTEPIraeThesi OiblIa MPOIYKTHBHICTh €KBOHIMIYHOTO
3cyBy Mustelidae — Felidae mopiBHsIHO 3 piAKicCHEM
nepexogom Canidae — Felidae, nabarato wacToTHiImmM
B adpasiiicbkux MoBax. Mo)kHa 3pOOMTH TPUITYIICHHS,
10 CEeMaHTHUYHA THIIOJIOTisl 30epiraeTbes JHIIe Ha piBHI
€Bpa3ilichkol MOBHOI MaKpOPOIWMHHU, a HEe Ha PiBHI HOCT-
paTU4HOIL.

3. Y nmeskux iHIOEBPOIEHCHKMX MOBaxX HEPIAKO CIO-
CTEpITaeThCs TIMOHIMO-TICPOHIYHUHA 3CYB “(Ouka) Kiui-
Ka” — “Ouxuil 36ip”, IO MOKJIUBO, TTOB’S3aHO 3 MIrpali€eio
Ta 3MIHOIO NIPUPOJHOTO OTOYCHHS, B SIKOMY IIPEJCTABHU-
ku poaunu Felidae He BigirpaBanu icrotHoi poui: *Kat(t)-
‘Oomawma Kiwka® > nar. misH. cattus/catta ‘xim, xiwka’,
ane 61. 350 p. H.e. ‘Ouxi 38ipi: nacka, KyHuys mowo’;
*lew-(on-) /*luw-(on-) ‘nee¢’ > tox. A lu, B luwo ‘mea-
puna’; ? *ley-to- > nen. [jutii(ji) > cT.-Cl. ArOTH ‘momutl,
ourui’; *stib™-yo- > nen *stobjo ‘Ouxuii kim’ > cr.-cin.
stoblv ‘Ouxa wiwxa’, ‘nicosi 36ipi’ (MOp. BipM. miai.
(Biit‘ania/Nikomedia) *gayl-jori ‘pisnosuod xuocaxa’ <
gayl ‘eoex’ + joril joreak ‘ziena’).
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Polishchuk (Shadchina) A.S. Semantic transitions in the names of animals Caniformia and Feliformia (on the material of the
Nostratic languages)
Our study focuses on the semantic typology of transitions in the names of wild animals (the types Caniformia and Feliformia) in the
Nostratic languages. The purpose of the work is to determine the "Nostratic" status of IE zoonyms, frequency of semantic transitions
among five animal groups - Canidae, Mustelidae, Felidae, Hyaenidae, Viverridae and to elaborate the classification of these shifts.
As a result, it has been concluded that the most likely IE roots of Nostratic origin are: *singho- 'lion', 'tiger, leopard’, */ux-(s/n)
‘'small predator, lynx'; *kun- 'dog, wolf'; *keun-/*koun- 'marten’; *mel- 'marten, badger'; *bhe(H)I- 'marten’, *stib(h)-yo- > OSI *stbj
'wild cat. Migration terms in the IE languages, given the under-representation of the branches of Nostratic languages or later fixation,
may be *lew-(on-) /*luw-(on-) 'lion’, *kat(t)- 'house cat', *H,wis-(yo-/-elo) ‘weasel, cat'. This proves that the ancestral Indo-European
vocabulary includes mainly the names of Mustelidae and Canidae families, whereas the names Felidae could be either inherited from
Nostratic languages or borrowed. For the Afro-Asiatic languages are more typical three- or four-component series of semantic
transitions (Canidae - Viverridae - Felidae - Hyaenidae), whereas for the other Nostratic languages - mostly two-component
(Canidae - Mustelidae and Felidae - Hyaenidae). Furthermore, in the Indo-European lexics greater productivity of the equonimic
shift Mustelidae - Felidae is observed, compared with the rare transition Canidae - Felidae, more characteristic for the Afro-Asiatic
languages. Thus, we might assume that the semantic typology among the names remains at Eurasian linguistic macrofamily, but not
at the level of the Nostratic.

Keywords: Indo-European languages, Nostratic languages, the names of wild animals, the semantic derivation, semantic typology

Moanmyk (Iaguuna) A.C. CemaHTHYeCKHE NEePEX0Ibl B Ha3BaHUAX )KuBOTHBIX Caniformia u Feliformia (na marepuane
HOCTPATHYECKHUX SI3bIKOB)
Hamre wuccnenoBanue TOCBSIIEHO THIIOJIOTMH CEMAaHTHYECKHX TEPEXOJOB B HA3BAHHAX IUKHX KMBOTHBIX Thrma Caniformia u
Feliformia B HocTpaTnuecknx s3bikax Llenb paGoThl 3aKITIOYANACH B ONPEIEIEHAN KHOCTPATHYECKOTO» CTATyCa UHAOEBPOIEHCKIX
300HMMOB, YaCTOTHOCTH CEMaHTHYECKOIO IMEepexojia B HA3BaHWSX ISATH HOMHHATHBHBIX rpymm — Canidae, Mustelidae, Felidae,
Hyaenidae, Viverridae, a takke co3nanue KiacCH(pUKAIMK 3TUX COBHIOB. B pesynbraTe ObUI ClleNiaH BBIBOJI O TOM, YTO Hauboliee
BeposTHBIME UE KOPHAMH HOCTPATHYECKOTO MPOMCXOKIACHUS MOKHO CUMTATh: *singho- e’ 'muep, neonapd’, *luk-(sIn) ‘menxui
XuwHux, peicy'; *kun- ‘cobaxa, soax'; *keun-/*koun- ‘kymuya'; *mel- ‘wynuya, 6apcyx’; *bhe (H)I- 'wynuya’, *stib(h)-yo- > I1CJI
*stobjb 'Oukuti kom ". MurpanmoHHeIMu TepMuHaMu B WE sS3bIKax, y4UTHIBas HEAOCTATOYHOE MPECTaBUTEIHCTBO BETBEH HOCTPATH-
YECKUX S3BIKOB WIIM TIO3J(HHE 3aCBHCTENILCTBOBAHMUS, MOTYT ObITh, *lew-(on-) / *luw-(on-) ‘zes', *kat(t)- — ‘Oomawmnss xowrxa’,
*H2wis- (yo -/-elo) ‘racka, kom'. D10 nOKa3bIBacT, YTO K UCKOHHOW MHIOCBPOICHCKOM JICKCHKE OTHOCSATCS B OCHOBHOM Ha3BaHHS
KUBOTHBIX ceMeiicTB Mustelidae u Canidae, Tora kak Ha3BaHHsI JKHBOTHBIX CEMEHCTBA MOTYT OBITh KaK YHACIIENOBAHHBIMU C HOCT-
PaTHYECKUX SI3BIKOB, TaK M 3aMMCTBOBAaHHBIMH.. J[Jist apasuiicKuX A3BIKOB B GOJIBIIEH CTENEHH XapaKTEPHBI TPEX- WITH JAKE YEThI-
PEXKOMITOHEHTHbIE psiipl ceManTHyeckux nepexomnos (Felidae — Viverridae — Hyaenidae — Canidae), Torna kak st OCTalbHBIX
HOCTPATHYECKHX S3bIKOB - MpeuMyIecTBeHHO aByxkomnonenTHeie (Canidae — Mustelidae u Felidae — Hyaenidae). Kpome toro, B
MHIIO0EBPOIEHCKON JIEKCHKE HaOIr0MaeTcs 0obliast MpoJyKTHBHOCTE ekBoHUMIUYHOTO casura Mustelidae — Felidae, mo cpaBuenuto
¢ penkum nepexogom Canidae - Felidae, Gonee xapakTepHbIM Juist ahpasHACKUX SI3bIKOB. MOKHO MPEIIOI0KHTh, YTO CEMAaHTHYEC-
Kasi TUIIOJIOTHS COXPaHSIETCsl Ha YPOBHE €BPa3UHCKON S3bIKOBOM MaKpOCEMbH, a HE HA YPOBHE HOCTPAaTHUECKOH.

Kniouesuie cnosa: undoesponeiickue a3vlku, HOCMPAMUYECKUE A3bIKA, HA36AHUSL OUKUX JICUBOMHDIX, CEMAHMUUECKASL 0epUsayus,
ceManmuyeckas munoao2is
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Ilonoea H.M.
SiBuma nmoJiicemii y CBIiTJIi CHHXPOHIYHO-AIaXPOHIYHOr0 aHATI3y KOHIENTIiB
(na maTtepiaJi icnaHCLKOI MOBH)

Ionosa Hamania Muxonaisna, kanouoam @inono2iyHux Hayk, 0oyeHm xagheopu icnancovkoi ma imaniticekoi ginonoeii
Tuemumym ¢hinonoeii, Kuiscokuii nayionanohuil ynisepcumem imeni Tapaca Illesuenxa, m. Kuis, Yxpaina

Anorauig. CTaTTiO NPUCBSYCHO BUBUCHHIO SBHIIA IMOJCEMii 3 MOINIALY KOTHITMBHOI CEMaHTHKH. 3aCTOCYBaHHS CHHXPOHIUHO-
JiaxpOHIYHOTO aHANi3y O BUBYCHHS KOHIEITIB, BiTOOpakeHNX y MOBHIH KapTHHI cBiTy IcmaHii, CBiTUUTh PO Te, IO HOJIICEeMIs SIK
CEeMaHTHYHA KaTeropis i3 MONbOBOIO CTPYKTYPOIO 3 KOTHITHBHOTO MOTJISITY € HaHOLTBII e()eKTHBHUM 3ac000M HAKOIMHMYEHHS iHPOP-
Marii, o MPU3BOANUTH 10 MIMPOKOTO PO3TalyKeHHs 3HAUCHb JIEKCHYHNX OJMHUIB 3aB/ISKH ICHYBAaHHIO KUIBKOX IPOTOTUITHUX SAEP

KOHIIETITY.

Knrwowuoei cnoea: nonicemanmuuni cnosa, KoHyenm, npomomunte A0po, OMOHIMU, CUHXPOHIA, OiaxpOoHis

TeopeTn4Hi 3acany CEMaHTHUKU NPECTPYKTYpAJCTIB Ta
ICTOPUYHOI CEMAaHTUKH CBIYaTh MPO TE, IO PE3yIbTATOM
CEeMaHTUYHUX 3MiH 3a3BUYail € PO3BUTOK IOJIiICEMaHTHUY-
HOi nekcuku. Tox, pi3Hi 3HAYESHHS OJJHOTO CJIOBA € Xapa-
KTEepHUM pE3yJIbTaTOM JIEKCHYHHX 3MiH. OKpim TOTO,
ToJTiceMis SIK CEMaHTHYHA KaTEeTOpis i3 MOIBOBOIO CTPYK-
Typoro, MO0 Ma€ SAPO Ta Hepudepito, 3 KOTHITHBHOTO
MOTISLY € HaHOUThII e(eKTHBHUM 3aCO00M ISl HaKOIIH-
4eHHs iHpopMarrii.

TakuM YMHOM, TMONICEMil0 MOXXHa BBa)KaTH HOPMOIO
JIEKCUYHOI CHCTEMH, TOAI SIK a0COJIOTHA MOHOCEMIsl, Ha
nymky Jx. Jlanrakkepa [10], M. I'apauana i [Ix. Xinge-
pri [5], X. Cidyenreca [2], V. KpodTa it A. Kpyse [3] Ta
IHIIMX JTOCTIJHUKIB, BUSBJISETHCS JOCUTH PIAKICHUM
SIBUILIEM.

MeTol0 HaIIoro JOCHIHKEHHSI € BCTAHOBJICHHS 3B SI3KY
MDK SIBHIIEM MOJiceMii Ta pO3BHTKOM BTOPHHHOTO MpO-
TOTHUITHOTO sijpa y OaraThbOX iCHAHCHKMX KOHIENTIB, 3a-
BISIKM YOMY B MOBHIH KapTHHi cBity Icmanii BimoOpaxa-
€THhCS CBOEPIMHICTE 1 CaMOOYTHICTH HAIlIOHATIHHOI KOHIIE-
nTocdepu.

CTpyKTypHa CEMaHTHKa 3aBXIH 3alepedyBaya iCHY-
BaHHs IOJceMil uepe3 TeopeTHYHY HEOOXiTHICTh IiJT-
PUMKH MOJISIPHOT OJHO3HAYHOCTI MiX JICKCEMOIO 1 ii enu-
HUM 3HAYEHHSM — BIAMOBIAHICTIO, 10 Oa3yBamacs Ha
konrenmii ®. ne Coccropa nmpo MoBHi 3Haku [4, ¢. 131].
3aBISIKM 1[I KOHIEMNIIT CTPYKTYPaJiCTH YiTKO BiAPi3HsI-
I0Th 3HAUEHHS 1 CMHCI, JI¢ M 3HAUY€HHSM PO3YMI€THCS
CEeMaHTHYHE SJIPO JIEKCEMH, a ITiJi CMUCIIOM — BUIAIKOBI
KOHOTAaTHBHI acomiaIii IparMaTHIHOro XapakTepy. Bi3b-
MEMO 3a MPHKJIAJ iCIaHChKE CIIOBO jirafa (scupaga), mo
Ma€ JIMIIe OJHE 3HA4YeHHS — aA@puKaHcoka mpasoioHa
meapuna 3 0062010 WUEI Y PI3HUX KOHTEKcTax. Tak, y
peuenHi Susana es una jirafa (Cycana — scupagha) nana
JIeKceMa MO3HAYAE HCIHKY OYoice BUCOKO20 3POCHLY.

TakuM yMHOM, y NEPLIOMY BUNAJAKY WIAETHCS IPO OC-
HOBHE JIHTBICTHYHE 3HaueHHsS (3aikcoBaHE Yy MOBHIN
CHCTEMi), a y IPYrOMY BHIIAJIKy — OKa3i0HAIBHOMY BHKO-
pHCTaHHI JIEKCEMH — IIPO OJHOPa30BE 3HAUCHHS EHIIMK-
JoneuyHoro xapakrepy. Ock YoMy Uit CTPYKTYpaJIiCTiB
nekceMa jirafa He € TOJIICEMaHTHYHOIO, MAlOYd €IUHE
3HAUEHHS, a yCli 1HIII NMOTEHWIHHI CMHCIIM € IparMaTny-
HUM BUKOPHUCTAHHSM Ii€] JIEKCEMHU.

Ha BimMiny Bim Takoro OadeHHsI, JIHTBICTH-KOTHi-
TOJIOTH 3aBXKIM HAJaBaJlM MOJiceMii Ba)KIMBOTO 3HAYCH-
Hi. [l HUX moJticeMis 3a0e3redye KOMIUIEKCHY MOJIbOBY
CTPYKTYpPY, Y fAKid BiIMiHHI 3Ha4eHHA (HOPMYIOTH MHO-
JKUHHI 3B’SI3KU. 3aBISIKK IIbOMY, TUCKPETHI BiJMiHHOCTI
MDX 3HAYCHHSM 1 CMHCIOM MOBHHX OJWHHIG 3aMiHIO-
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I0TbCS KOHTHMHYYMHHMH BIJHOIICHHSIMH MiX Ppi3HHUMH
3HAQYEHHSMH, OPraHi30BaHWMH 3TiJIHO 3 TEOPI€I0 MPOTO-
TumiB. Po3ymiroun momiceMilo caMe TaKMM YHHOM,
Jx. Jlanrakkep cTBEpIKy€e, 110 BOHA € TpagylMOBaHUM
SIBHIIIEM 3 Pi3HUM piBHEM JICKCHKAII3allii Ta ICHXOIOTid-
Hoi ¢ikcanii [10, ¢. 56].

SIkuio moBepHyTHCS 0 TpHkiIany jirafa, MmoxHa ctBe-
pAXKyBaTH, IO NMPOTOTHIIHE 3HAYECHHS — ccaseyb i3 006-
2010 WU€E — CHIBICHYE 31 3HAUCHHSM JIFOOUHA BUCOKO2O
3pocmy, iK€ € 3HAYHO OUIBIIE BiIAAJICHUM BiJf OCHOBHOTO
NPOTOTHUIY Ta CTBOPEHHMM Ha OCHOBI KOHIIETITYaJIbHOT
Mmetadopu arodu — meapunu. Tox, 0oOUIBa 3HAYCHHS (Ta
0arato IHIIMX, L0 MOXYTh BUHUKATH) CBig4aTh PO
HOJILOBY a00 aTOMHY CTPYKTYPY JI€KCEMH Ta PENpe3eHTO-
BAHOT'O HEIO KOHLIETITY.

TakuM YMHOM, JBO3HAYHICTh KOHTEKCTY, MparMaTuyHi
oiri Ta oOpa3HO-eMomLilHI 3aco0HM, HEOOXigHI MOBIICBI,
JETKO TPOBOKYIOTh PO3BUTOK IPOTOTHIIHHUX 3HAYEHb Y
MOBHOMY IHCKYpPCi, SKi YMOJMIIUBIIOIOTh aKTyalli3aIlito
nepudepifHIX XapaKTePUCTHK KOHIENTY, IO 3’sBIs-
I0ThCS CHELiaJIbHO ISl JIOCSTHEHHS IEeBHOI MeTH (K y
BUMAJKY 3 jirafa (scupagha) abo cafetera (uaiinux) y 3ua-
yenHi conosa — Tengo la cafetera que me va a estallar
(MaeThCcst Ha yBasl culbHUll 20106HUL OLMb): JEKCEeMa
cafetera y 3maueHHi 20106a BUKOPHCTOBYETHCS 3aBISKH
KOHIIENITyalnsHil MeTadopi, mpote cioBo cafetera ne mae
NOCTIHHOT0, 3aKPIIJICHOr0 32 HUM 3Ha4YeHHs cabeza (2o0-
ao06a) [2, ¢. 105]).

BuHsATKOBY pOJb Y BepOatizamii KOHIENTiB, MO BiIOy-
Ba€ThCA JyKE IIBUAKO B MPOIIECI CIIIKYBaHHSA, Bifirpa-
FOTh MeTadopa Ta METOHIMIsL. 3BHUYAITHO X y MOBHIH CHC-
TeMi 3aKpIIUTIOIOTBCS HE BCi 3HAYCHHS, IO 3’ SIBUJIHCS
3aBISIKM NTParMaTHYHOMY BHKOPHUCTAHHIO MOBHHUX OJIH-
HuLb. 3rinHo 3 Teopieto JI. ['epaprca mpo cemMaHTHYHUI
roJtireHe3, 6arato BepOaTi30BaHUX MPUKIAIIB aKTyami3a-
1ii mepudepiiiHIX XapakTepUCTHK KOHILIENTIB € OJHOJICH-
Kam#, TOOTO BOHW 3HUKAIOTh BiJIpa3dy K TMIiClsi CBOTO
ctBopeHHs. [IpoTe, Ha OyMKYy iCITAHCHKHX KOTHITOJIOTIB,
BOHH BCE OJIHO MAalOTh 3HAUCHHS, X04 i By3bKke [3, c. 23].

Tox, piBeHb 3aKpIIUIEHHS CEMAaHTHYHOTO 3HAYEHHS €
rpajlyioBaHUM: ICHYIOTh SICKpaBi 3MiHHM, SIKi HaJOBrO
(IKCYIOTh TOJICEMAaHTHYHE 3HAYEHHS CJIOBAa, 1 € MEHII
SICKpaBi 3MiHM, 110 OE3CIIiIHO 3HUKAIOTh, X04Ya i HECYTh Yy
co0i BenmKy KinbkicTs iH(popmanii. Hanpukian, BinbHa i
KOpPOTKa (32 KIJTbKICTIO CKJIQJIOBUX MOBHHX OJMHHIIB)
MeTtadopa Mae 3AaTHICTH KOHJEHCYBATH B COO1 HACTIIBKH
BETHKHHA 00°’eM iH(pOpMarii, o 37aTHAa 3aMiHUTH COOO0I0
cknaany mnepudpasy. Tak, TOMOHIMIYHMNA KOMIIOHEHT,
HaIPUKIIAJ, aKTyali3ye HalliOHAJIbHO-KYJIBTYPHY CEMaH-



Science and Education a New Dimension. Philology, 11(6), Issue: 29, 2014

THKY (Ppa3eosoTiuHuX OIWHUI, JOJAI0YH iM IEBHOTO
KOJIOPUTY 1 OyAy4dd HEBiJ €MHOIO YaCTHHOIO (OHOBUX
3HaHb HOCii MoBH [13, c. 65].

3BepTAOUUCH 10 HAIIOHATFHO-MApKOBAaHUX KOHIIENTIB
icaHCHKO1 KOHIENITOC(epHr, BapTO 3ralaTH PO pizHOMA-
HITHICTH 3HaY€HB JIEKCEM, III0 BepOati3yloTh TaKi KOHIIe-
nrH, sk toro, caballero, dios, flamenco, castillo ta inmi
(muB. mpani H. I[Momosoi 2013, 2014). CuHXpOHIYHO-
JIAXpOHIYHUI aHai3 PO3BUTKY CEMAHTHUKH, HATPHUKIA],
nekcemu caballero cBiguuts npo MmosiBy 3Ha4YEHb, BiAMiH-
HUX BiJ] OCHOBHOTO — Gi0GAJICHUL AUYAp: 2alaHMHUL
YOJI0BIK, 2epol-KoXaHeyb, epyoum, VYCRiuHUU OI3HecMeH
tomio [11, c. 193].

Came 3aBJSIKM 30aTHOCTI MOBHHX OJIUHHUIb HAKOIIHYY-
BaTH B co0i iH(OpMAIIiI0 TOCTIIHUKIB 3aBXIU I[iKaBUIIA
MpUpoJa OMOHIMIT Ta 11 3B’530K i3 momicemiero. Sk Bimo-
MO, OMOHIMH — II€ CJIOBa, SIKi HE3Ba)KAIOUH Ha pi3HE eTH-
MOJIOTiYHE TOXO/PKEHHS MalOTh OJHAKOBY (DOHOJIOTIUHY
¢dopmy. Hampukian, icmaHChKHI IMEHHHK PEZ MOXeE
o3HavaTH puba Ta cmona. 1li 3HaUEHHS BIACTHBI PI3HUM
CJIOBaM, SIKi B TpOLECi JIaXpOHIYHOTO PO3BHUTKY CTallU
oMoHiMamH. Tak, jJekcema PeZ 3i 3HaYCHHSIM puba NOX0-
JIUTh BiJl JIATHHCHKOTO CJIOBA PISCEM, M0 B 3HAXiAHOMY
BiZMiHKy Maio ¢opmy piscis. Jlekcema *x Pez 3i 3HaueH-
HSIM CMO/IQ TIOXOAUTD BiJ CJIOBa PICEM, sSIKe y 3HAXITHOMY
BiAMiHKy Mano dopmy pix [7, c. 125]. Tlutanus B3ae-
MO3B’sI3Ky HOJiceMii Ta OMOHIMIi CTax0 KIACHYHOI TPO-
671eM010 ceMaHTHKH. ['0NOBHUI MpUHIK 1XHBOT Audepe-
HINALIT CUPAETHCS HA MOXOKCHHSI 3HAYCHHS CJIOBA: BiJ|
CIUILHOTO €THMOHA y BHIIQJIKy MojiceMii Ta BiA pi3HHX
€THMOHIB Y BUITIa/IKy OMOHIMIi.

BuBYCHHST MOBHHX SIBHII] 3 MOTJISIY KOTHITHBHOT JIiHT-
BICTHKH J1a€ MOXIIUBICTh MOTJISIHYTH Ha MUTAHHS OMOHI-
Mii Ta moJriceMii i JEo iHIIMM KyTOM 30Dy, BiIMiHHUM
BiJl KJIACUYHOTO MiAxoAay. SIKIIOo moJiceMist € CKJaIHOIo
KOTHITUBHOIO CTPYKTYPOI C(HOPMOBAHOK 3a MOJHOBHM
MPUHIIUAIIOM, JI0 SKOT BXOJSATh BiIMiHHI 3HAYCHHSI, 3B’ SI3KU
MIX SKAMH TPaAyIOIOThCS BIATIOBIAHO IO OJHOTO YU Ki-
JIBKOX TPOTOTHITHHUX SAEP, MOXXHA MPHUITYCTHTH, IO 3a
MEBHUX YMOB SIKECh 3HAYCHHS MOXKE BIAXHIMTHUCS BiJ
MPOTOTUITHUX XAPaKTEPUCTHK HACTIIBKH, 10 MOBHICTIO
BTPATUTh 3B 530K 13 IHIIMMH 3HAYCHHIMHU. Y I[bOMY BH-
MaJKy MOJiCeMiss HaOJIMKAETHCS O OMOHIMIi, OCKLUIbKU
TakKe JICKCHKaIi30BaHe, ajic HaMIPHO BiJIajeHe BiJl [IPO-
TOTHITY 3HAYCHHS MOXE BBKATHCS HE3aJCKHHM CIOBOM.
IMpoananizyemo, HampuKIam, cioBo colonia, sike B cydac-
HIl icraHCBKIiN MOBI Mae 1Ba 3HadeHHs: agua perfumada
(napghymu) (110 YTBOPWIOCS 3aBASKH METOHIMIYHOMY
nepeHeceHHio Bia Ha3eu micta Colonia, me iioro BuHAK-
uu) ta lugar que ha sido colonizado (kononizosane
micye). OCKUIBKH 3aHAATO BaXKKO BCTAHOBUTH MOXO-
JDKEHHST 000X 3HAa4eHb, OLIBIIICTH ICMAHI[B BBAXKAIOTH,
0 IIi JICKCEMHU € OMOHIMaMH, TOOTO, IO BOHH MAalTh
pi3HE eTUMOJIOTIuHE TTOXOKeHHS. [IpoTe, TocCiKeHHS 3
ICTOPUYHOT CEMaHTHUKH CBig4aTh, 10 OOWIBa 3HAYCHHS
oB’s3aHi MiX co0oro, ockinbku HazBa micrta Colonia
noxoauth Binm jatuHCchkoro Colonia Agrippina — Ha3sw,
SKOIO0 PUMCBKI KOJIOHI3aTOpH Ha3BaiH 1ie noceneHHs. Ock
yomy colonia € mosiceMaHTUYHUM CIIOBOM, MEPIIAM
3Ha4YeHHsAM sikoro € lugar colonizado (MeToHimiuHe 3Ha-
4eHHs1), a HacTymHuM agua perfumada, sike Takox yTBO-
puItocs 3aBISKA MeTOHiIMil. Takum YHHOM, MOJiceMist
MPAKTUYHO MEPETBOPMIACS HA OMOHIMIIO, y KpailHbOMY
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BUITAJKy Ha PiBHI CHHXPOHIii, 3aBISKH HaJ3BHYATHOMY
BiIJaJICHHIO 3B’SI3KiB MK 3HAUYEHHSAMHU, MPAKTHIHO, iXHIiH
BTpari. ToX, 3HaYHAa KUTBKICTH OMOHIMIB, Ha JYMKY
M.X. Kyenku ta [x. Xigdepri, — e moxiceMaHTHYHI
CIIOBa, IO BTPATHJIM MTOYATKOBY MOTHBAIIiIo [4, c. 130].

He BukitoueHo, 110 MOMIYK pOIUHHO-CIMEHHHUX BiTHO-
CHUH (3TiHO 3 Teopiero 0a30BOTO PpIiBHs) MPU3BEIC JO
CIIOPIAHEHOCTI OMOHIMIB foro (bux) i toro (6an — apxiTek-
TYpHUH TEpMiH; 3rOJIOM pYOAHOK, wnamu), OCKIIbKH
o0uJBa MOXOJATh 3 JATHHCHKOI MOBHM, a IIEPBiCHE 3HA-
YEeHHsI OCTAHHBOTO CYXd NAJKA OISl 3ANANO8AHHS CGIUOK
(1335 p.) Hapoamnocs i3 imei mpo 00’€MHUI, MaCUBHHUIA,
M SICHCTHH 00’€KT, Ha 3pa30K NOMOBUIEHHA —> MOMY3KU
— M ’a3i6, MO Mae€ Ti X caMi (i3WYHI XapaKTePUCTHKH,
1o i OuK (Benmue3Ha KyTa M sI3iB).

YV JiHrBiCTHII TONiCEMisl BBaYKA€THCS MPUPOITHAM PO3-
BUTKOM CEMaHTHYHOTO 3HAYCHHS CIIOBA. 3 MOTJISLY KOT-
HITUBHOI JIIHTBICTHKH, IIi MPOIECH PO3BUTKY CEMaHTHY-
HOTO 3HAYEHHS CJIOBA 3aJIeKaTh BiJ IICHUXOJIOTIT JIIOINHH,
KOMYHIKaTHBHOI ITPOJYKTUBHOCTI Ta HEOOXIJAHOCTI mepe-
TBOPEHHSI TOBCSIKIEHHOTO JOCBiNy B OiiblI aOCTpaKTHI
kateropii. JlociipkeHHS OCTaHHIX POKIB BKa3ylOTh Ha Te,
110 CBOJIOLIMHI TPOIIECH, B PE3yJIbTATI IKUX 3MIHIOIOTHCS
3HAYEHHA CIIB, HE 3aBXKAM IOBHICTIO MOSCHIOIOTHCS KO-
MYHIKaTHBHHMH TapaMeTpaMu. ICHye MOJMJIMBICTH TOTO,
o0 JHHTBICTHYHI 3MIHH TPOBOKYIOTHCS YWHHUKAMH
OlmpII aOCTPaKTHOI MPUPOAH, 30KpeMa, NesiKi yueHi BU-
KOPHUCTOBYIOTh UI IXHBOTO MOSICHEHHs Teopiro Xaocy,
¢isuky abo matematuky (muB. mpami E. bepranneca, [1],
X. Xaena [9], M. I'pixena ta [x. A. Knemapcekoro [6],
X. Xosappa [8] abo X. Teiixeiipu [12].

3rizHo 3 Teopiero Xaocy — MaTeMaTHYHOIO TEOPi€lo,
chopmynboBaHOO B XX CTOJITTI, — MOBEAIHKY CKJIaIHUX
CHCTEM, M0 iICHYIOTh y BCECBITi, HEMOXKIJIUBO Mepeadadn-
. Toxl K 3rigHO 13 €BKIIAIBCHKOK MAaTEMAaTHUKOI Ta
KJIACHYHOI0 MaTeMaTHKO HBIOTOHA, BCECBiT (yHKIIiO-
Hy€ 3a CTaOUTPHIMH, YiTKO BH3HAYCHUMH 3aKOHAMU, SIKi
JI03BOJISIFOTE TOYHO TepeAdaduTH 3MiHYy SBHUIL HABKOJIH-
ITHBOTO CBITY. [IpoTe, BUBYAIOTHCS JIHIIE ifjeanbHi MOJe-
7l (HampuKJIaz, MpaBUIbHI TeoMeTprdHi irypu abo opOi-
TH TUIaHeT Y (opMi emirciB), i ®KOAHOT yBaru He MPHUILIs-
€THCSl BUHSTKOBUM BHUIaJgKaM. bepy4u 10 yBaru Binxu-
JeHHs BiA imeanbHuMX Mozenel, b. MaHaens0pot 0Bo-
JUTh, M0 HACHPAaB[i, BCECBIT TSDKIE 0 XAOTHYHOTO Ta
Herepen0ayyBaHoro crnoco0y iCHYBaHHS, OCKIJIbKH B
OUTBIIOCTI BUMAMKIB ICHYE 3HAYHA KUIBKICTh BiJXHJICHB,
SIKI HE TAI0Th MOXKIIMBOCTI TOYHO HepeJ0aunTH pe3ysibTaT
MIEPETBOPEHB Y X0 TUHAMIYHOT ITOCIIIIOBHOCTI TTOIMH.

UyTTeBicTh 10 HAHMEHIINX 3MiH ITOYaTKOBHX YMOB Y
Teopii xaocy orpumana HazBy "edekTy Mmerenuka', y
pe3ynbTati SIKOro HalMEeHIIe BIIXWICHHS MOKe NMpU3BeC-
TH /10 HEOUYiKyBaHOTO pPe3ynabTaTy. UMM CKIaIHILIIOW €
CHCTEMA, TUM O1JIbIIIE MOXKIMBOCTEH BHHUKHEHHS BiIXU-
JeHb icHye. OYHKIIOHYBaHHS IIMX CHCTEM € MaTeMaTH4-
HO HemependadyBaHuM. [logexyaym moexHaHHS HaWIpoc-
TIIIUX CKJIaJOBUX KOHIIENTY MPU3BOJUTH JI0 MOSIBH CKJIa-
JTHUX yTBOPEHB, Hepen0adnTi GOpPMyBaHHS SKHX 13 ITUX
MPOCTHUX €JIEMEHTIB HEMOXKIIHBO.

Jlo Takux CKJIQJIHUX CHCTEM OIHO3HAYHO BiTHOCHUTHCS
1 MOBHa CHCTEeMa, SIKa € TMOTEHIIHHO MIHJIMBOIO. MoBa
JMIOAWHU Mae Oe3Niv TUIaHIB BHUPAXCHHSA, YacTo He-
OB SI3aHUX MK c00010. TOX, TEOPEeTHYHO MOKHA TPH-
ITyCTHTH, IO B XOAl PO3BUTKY MOBHOI CHCTEMH TaKOX



Science and Education a New Dimension. Philology, 11(6), Issue: 29, 2014

TpaIuIsLTUCs HenepenodadyBaHi sIBUINA, 1[0 MOTJIO MPU3Be-
CTH JIO HECIOAiBaHUX pe3yibTaTiB. TakuMm Hemepeadady-
BaHMM IIPOIECaM 3aBIIUYyIOTh, HANPHUKIA/, JIEKCEMH, IO
y pi3HHX MOBaXx MalTh pi3HI 3Ha4eHHA. Tak, CIOBO
propina, sike y JTaTHHCHKi MOBi 03Ha4aj0 dap abo noda-
PYHOK, B ICHaHCBKIA MOBI Ma€ 3Hau€HHS uyaliogi (CEMaH-
TUYHA KOHKPETH3aLlisl), TOAL K 1 MOPTYTanbChKiil MOBI 1€
ecmynHuil 6Hecok [6, ¢. 56]. Tox, BiJi OTHOTO CIIOBa MOXE
BUHHMKHYTHU 3HayHa KUIBKICTH CJIIB, CEMAHTUYHI 3HAYECHHS
SIKMX TPU3BOAATH 10 MOSIBU OMOHIMIi a0 K 3aJIMIIAI0Th-
cs mependavyBanumu (moiicemis). IlomiOHe MOsSCHEHHS
MOe OyTH KOPHCHHM 1 JUIs PO3YMIHHS Tak 3BaHMX "da-
JMBIIUBUX APY3iB Nepekianada’ — CIiB, MO MAlOTh IOAi0-
HE 3BYYaHHA y PI3HMX MOBax, IpPOTe iXHI 3HAYCHHS €
30BCIM DI3HUMH: aspirante (abimypicum) — acnipaum,
bachillerato (ocmanuni 06a poxu HA8YAHHA 6 cepeoHil
WIKOJIE 3 Memoio ni02omosKku 00 6Cmyny 0o YHigepcume-
my) — baxanaspam, profesor (suxknaday 6e3 HAYKO8020
cmynens) — npoghecop TOIIO.

[CHYIOTH TaKOX BHIIAJIKM, KOJIHM BIJIMIHHOCTI B 3Ha4Y€H-
HSX OJHOTO 1 TOTO X CJIOBA, LIO BHUKOPHCTOBYETHCS B
PI3HUX MOBaX, HE CIIBMAJAIOTh B icTOpUYHOMY 4Yaci. Tak,
HAINpHKIAJ, Y KaTalIOHCBKiil Ta CepeHbOBIYHIN iCIIaHCh-
Kiif MOBI JIekcema acostarse mamna CIiJibHE MPOTOTHITHE
3HaUeHHS acercarse (nabaudicamucs). 1le 3HaYeHHS 1O
I[bOTO Yacy € SIEpPHUM y KaTamaHCbKii MoBi. Ilpore B
ICTaHCBKIH MOBI BOHO MOYall0 3HUKATH 3 YKHTKY B
XV cromitri # ocrarouno 3HuKIO0 y XVIII cromirtti, a
3aMIiCTh HBOTO MPOTOTHUITHUM SIAPOM CTAJlO0 3HAYCHHS
tumbarse (posmiwgyeamucs) [9, c. 29].

Tox, miaxpoHiYHA KOTHITHUBHA CEMAHTHKA JOTIOMArae
3HATH 3HAYHY KUIBKICTH NMPOTHPIY, SIKI BIACTHBI CeMaH-
TULI CTpYKTypaiictiB. OkpiM Toro, ii NpUHLIMIK OpraHi-
YHO MOETHYIOThCS 3 NpuHIMNaMu CKIaJHUX HAayK, 3HA4-
HOI0 Mipoto 3aBasku Teopii MpoTOTHIIIB, SIKY CIIpaBeIsIH-
BO MOXxHa criBBigHecTH i3 Teopieto xaocy. Eomrorris
JIEKCHYHUX KaTeropii 3 MOTJsy i€l TiloTe3W XapakTe-
PHU3YETHCS IOMITHOKO CXOXICTIO 13 €BOIIOIIEI0 CKIIATHUX
cuCTeM, po3poOIeHO0 B MaTeMaTHIli. Tak, 3MiHa TIPOTO-
TUITHOTO sApa y Mexax Mojricemii abo MOAiT MPOTOTHITY
Ha KiJIbKa siJiep € HerepeadadyBaHUMHU pe3yabTaTaMH, 110
3’SIBIISIIOTBCSL Yepe3 C1a0Ky piBHOBAary CHCTEMH, y MekKax
K0T ICHYIOTh JIeKcuuHi 3HadeHHs [12, c. 201]. 3aBasku
ICHYBaHHIO BEJIMKOI KiJIbKOCTI YNHHHUKIB, 10 BIUIUBAIOTh
Ha JICKCUYHE 3Ha4yeHHs (rpaMaTh4Hi, MparMaTH4Hi, COIli-
OJIIHI'BICTUYHI, TICHXOJIOTIYHI TOIIO) 3MiHM KOHLENTY B
IUTaHI TiaXpoHii He MOXKHA TIepeI0aYNTH TOBHICTIO.

Lle monoxenHst He cynepeuuts rinoresi [l. 'epaptca
PO Te, 0 CEMAHTHKA IPOTOTHIIB Ja€ MOXKJIMBICTD IO-
SICHUTH 3MIHHM Ta TepeI0avyuTH MEeBHI TEHACHIIT PO3BUT-
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Ky, OCKITbKA BOHa HeE Tepefadadae sK came BimOyBaTH-
METBCSI PO3BUTOK OKPEMHUX JEKCEM.

3arayom, nomiceMisi, OyIydH JaleKoro Bill HETOYHOCTI
MOBHOI CHCTEMH, € TMPHPOTHIM IIPOLECOM y PO3BUTKY
JIEKCUYHOT'O 3HAYEHHS CJIOBA. 3aBIAKH €BOJIOLII MOHO-
CEMAaHTHYHUX CIIiB YTBOPIOIOTHCS HOBI 3HAYCHHS, OCKiJIb-
KM MOBII BUKOPHCTOBYIOTh iX Y HOBHX KOHTEKCTax Bil-
MOBITHO 10 CBOIX KOMYHIKATHBHUX mijei. Jeski i3 mux
3HAUYCHb BHSBIISIIOTHCS HACTUIBKU aKTyaJbHUMH, IIO 3a-
KPIIJIFOIOTHCS B MOBI, 1110 ¥ MTPUBOJUTH 10 NEPETBOPEHHS
OJTHO3HAYHMX CIIiB Ha Oarato3HauHi. CaMe B LbOMY i
noJisirae TMHaMiKa ceMaHTHYHUX 3MiH. [lonekynu cemaH-
TUYHI 3HAYEHHS CIJIOBA HACTUIBKH PO3Tally’KYIOTBCS, IO
CTa€ BaXXKO TIOB’S3aTH AKECh i3 HHUX i3 pemToro, mo U
MIPU3BOINTH A0 YTBOPEHHSI HOBOTO CIIOBA, SKE CTA€ OMO-
HIMOM JI0 CJIOBa, Bifl SIKOTO PO3BHHYJIOCS HOTO CEMaHTHY-
HE 3HAYCHHS.

OCKUTBKH TIONTiCeMis € CKIIaIHOI0 KaTeropieto, 3a ii 10-
NIOMOTOI0 MOJKHa TIOSICHUTH BHIQJKOBICTh BHHUKHEHHS
HOBUX CEMaHTHYHHMX 3Ha4€Hb, CIHMPAIOYHCh Ha 3aKOHH
Teopii xaocy Ta Teopii MeHTanbHUX npocTopiB k. Day-
KOHbepa (MOEJHAHHSA YOTHUPHOX MPOCTOPIB y MpoIeci
MeTtadopuzanii: BUXiHOTO (Pi3UYHOTO, KIHIIEBOTO MEHTa-
JBHOTO, CIIIIBPHOTO T4 3MIMIAHOTO, Y SIKOMY B IO€JHAHHI
i3 CHIMKIONEAWYHUM 3HAHHSAM MOBI YacTO BHHHKAE
HenepenOauyBana iHQopMartlis). Ock YoMy, 3BaKAIOYH Ha
Te, IO TPOLECH, SKi 3MYIIYIOTh CEMAaHTHYHE 3HAYCHHS
3MIHIOBATHUCS, € CIIUIBHUMH 5K IS OJHOJICHHUX 3MiH, TaK
1 IS 3aKpilUIeHUX y MOBi, MOXHa CTBEPIXKYBaTH, IO
nuxoromiro @. ne Coccropa CHHXPOHIS — IIaXpOHist BAPTO
3aMiHHTH Ha IJIOOAJbHE MOHATTS MAHKPOHIl (MOHATTS
NaHKPOHIi ye 3aCTOCOBYBaJIOCS Y AOCIHIKEHHIX rpama-
tnuHux (opm (muB. Cifuentes 1999, 2003), sike 3marHe
3HAYHO TOYHIIIIC BUCBITIIFOBATH MOBHI SIBHIIIA.

OTKe, 3aCTOCYBaHHS CHHXPOHIYHO-I[IaXpOHIYHOTO TIi-
JIXOIIy IO BUBYCHHS ITOJIiCEMil Ta iHITMX MOBHUX SBUII 3
OISy KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH 3JaTHE 3HAYHO PO3-
IIMPUTH MOXIIUBOCTI JOCIIAHHUKIB Ta TOSCHUTH TPOIECH
B3a€MOJIii MOBH i MHCJICHHS, a TaKOX NPUIHHY CBOEPIN-
HOCTI THX CKJIAQJOBHX HAIIOHANBHOI KOHIEenTochepH,
BIJINIOBITHUKK SKHAX ICHYIOTH B PI3HHX HApOIiB CBITY.
Tako, BUBUCHHsI 0AaraTo3HaYyHOCTI CIIiB 3 MOIVISAY aH-
KpOHii /1Ja€ MOXIIMBICTh CTBEP/UKYBATH, IO KOHTHHYYM
PO3BUTKY MPOTOTUITHOTO sipa KOHIENTY BiJJ0OpaKaeThes
B IOsABI HOBUX CEMAHTUYHMX BiATIHKIB 3HAYEHHS B JICK-
CeM-pernpe3eHTaHTiB KoHuenTty. llosiBa X BTOPUHHOTO
MPOTOTHUITHOTO Spa, IO 3YMOBIIOETHCS KapIUHAIHLHAMHA
TepesioMaMHy y CBIJIOMOCTI Hallil, y MOBHIH KapTHHI CBITY
BiZIOOpaXkaeThCsl MOSBOIO SK HOBMX CEMaHTUYHHX 3Ha-
YeHb, TaK 1 PO3BUTKOM IOJIiCEMil.
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Popova N. The phenomena of polysemy from the point of view of concepts’ synchronically-diachronic analysis (on Spanish

language materials)

Abstract. This article deals with the phenomenon of polysemy from the point of view of cognitive semantics. Application of the
synchronically-diachronic analysis for studding of the concepts reflected in Spain language picture of the world indicates that poly-
semy as a field structured semantic category from the cognitive point of view is the most effective mean to accumulate information,
leading to a wide divergence of lexical units’ meanings due to the existence of several concept’s prototype cores.

Key words: polysemantic words, concept, prototypal core, homonyms, synchrony, diachrony

Ilonosa H.H. fIBjieHnst mosimceMuH B CBeTe CHHXPOHUYECKHM-IHMAXPOHMYECKOI0 AHAIM3a KOHLENTOB (HAa MaTepuaJe
HCIIAHCKOI0 SI3bIKA)
AnHoTanus. CTaThs NOCBSAIIEHA U3YYEHHIO SBJICHUS IIOJIUCEMUH C TOUKU 3pEHUS KOTHUTUBHON ceMaHTHUKH. [IpuMeHeHue cuHXpo-
HUYECKU-AMaXPOHUUECKOT0 aHaIKN3a K U3yUYCHHIO KOHIIENITOB, OTPaKCHHBIX B S3bIKOBOI KapTHHE MUpa McnaHuu, cCBUJETENbCTBYET
0 TOM, YTO HOJIUCEMHUS KaK CEMaHTHYeCKasi KaTeropusl C IMOJIeBOH CTPYKTYpPOH C KOTHUTHBHOTO B3IJIsLa sBIsIeTCsl Hanoomee addek-
THUBHBIM CPEICTBOM HAKOIUICHUS MH(OPMAIMH, YTO MPUBOAUT K IMIMPOKOMY Pa3BETBICHUIO 3HAYCHUH JIEKCHUECKUX EIWHHMI] OJaro-
Japst CyIeCTBOBAHUIO HECKOJIBKHUX MPOTOTHITHEIX AP KOHIIEHTA.

Kniouesvie cnoga: nonucemanmuueckue cioea, KOHyenm, npomomuntoe s0po, OMOHUMbL, CUHXPOHUS, OUAXPOHUS
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Cmonana T.A.
IIpeneaeHTHICTH HIMELILKOMOBHOI MAKCHUMHU SIK €NITOHIMY
y napemiosiorivunomy ta (ppaseonoqdivnomy GoHaax

Cmonana Temana Anvbepmisua, acnipanm

Xapxiecvkuil nayionanvuuil ynieepcumem im. B.H. Kapasina, m. Xapxkie, Yxpaina

Anoranis. CtaTTs NpUCBsiYEHA JOCIIHKEHHIO HIMEIbKOT MaKCHMH SIK €NTOHIMY, KPHJIATUMY BHUCJIOBJIEHHIO, KOTpE €
eKCILTIKATOPOM HalliOHAJILHO-IIHHICHUX Ta yHIBEpCaJIbHO-LIHHICHUX MPIOPUTETIB JIIOAWHHU. PO3IISIHYTO Makcumy sk
npereeHTHUH (peHOMEH Ta BCTaHOBJIEHO 11 QyHKIIOHAIBHI XapaKTEepPUCTHKH.

Kniouogi cnosa: enmonim, kpunami 6uUciosu, MaKcuma, napemionozis, npeyeoeHmne sUCIO6IeHH, NpeyeoeHmHuUll

genomen, gpaseonocis

KpunaTti BHCJIOBH, CEHTCHIlIi, MakCHMH, a(OpuU3MHU Ta
IHIII BiITBOPIOBAaHI OJMHUII, aBTOPCTBO a00 MOXOKCHHS
SIKHX TICBHOIO MIpOI0 MOKE OYyTH BCTaHOBIICHO abo mIpH-
MyIICHO, 1 SAKi 3/aTHI 1O MOJANBIINX ACPHBALIHHUX TPO-
neciB ("enronimu" 3a BusHadeHHsAM JLII. J{ameuxo) [3],
BHKIIMKAIOTh 1HTEPEC MOCIITHUKIB, OCKUIBKH IX Micue y
¢pazeonoriaroMy (OHAI € HOCTATHHO ITUCKYTOBHHM.
O0’€KTOM HAIIOTO IOCTIHKCHHS CIYTYIOTh HIMEIIBKOMO-
BHi Makcumu U, Tere, I. Jlixren6epra, maxcumu 3 Hooro
3amnoBiTy Ta TaKOX MaKCHUMH HapOJHOTO MOXO/DKECHHS -
y3arajbHeHi, IIMOOKI, JAKOHIYHI JYMKH TEBHUX aBTOPIB
(Hapony), sIKi BCTAHOBIIOIOTH MPABUJIO NOBEIIHKH, OCHO-
BHUI JIOTIYHUI 200 €TUYHUI MPUHIKI, KOTPUM JIIOJMHA
KEpY€ETbCs y CBOIX BUMHKAX.

IIpeamMeToM IOCTiIKCHHS € TPEIeNeHTHI XapaKTepu-
CTHKH ITUX OAWHUIIb, BU3HAUYCHHS MaKCUMH SIK €MTOHIMY,
HAJICXKHICTh WX OJWHUIG A0 IapeMioIOTiqHOTOo/ hpaseo-
sorigHoro (GOHIIB. MeTO0I0 JOCIiIKSHHS BBAYKAEMO BCTa-
HOBIICHHS TPELEICHTHOTO IOTEHIialy y HIMEIbKOMOB-
HUX MaKCHUMaXx, 3’ ICyBaHHS 1X (YHKIIIH.

HimenbkoMOBHa MakcuMa SIK Pi3HOBUA adopusMy ne-
KJIapy€e HallioHalbHI Ta yHIBEpPCabHI MIHHOCTI CYCILIbC-
TBa, HOPMY IOBEJIHKM y HboMy. LluM noBoauThes ii aH-
TPOTIONEHTPUYHHUM XapakTep, MO POOUTh KOMILIEKCHUN
aHaJli3, BCTAHOBJICHHS PEIICBAHTHUX JUIs Hel 3arajbHUX,
KYJIBTYpOJIOTIYHUX Ta IHIUBIAyalbHO-aBTOPCHKUX O3HAK,
BUSIBJIICHHSI XapaKTCPUCTHK MAaKCHMHU Yy HiMEIbKii JIiHT-
BOKYJBTYPi AaKTYaJbHHM.

Kpunatimu TpaguIiifHO BBa)KalOTh BUpa3H, SKi JOB-
THi Yac BXXUBAIOTHCS HE O0OB’SI3KOBO PITHOIO MOBOIO,
icTopuyHHi aBTOp 200 JiTepaTypHE MOXOPKEHHS SKHX
MoxHa Tpociiauti abo mosectu. Jocmiguuk A.C. Ma-
MOHTOB TPOIOHYE PO3YMITH MiJl KPWJIATUMH BUpa3zaMu
JIUIIE TIPHUCIIB’S Ta NMPHKa3K{, TOMY L0 BOHHU B TEPILY
4epry € HOCIIMH HapOJTHOI MyJIPOCTi, JaJ€KUMH BiJl TOJi-
TUYHOI KOH IOHKTYPH CHOTOJICHHS 1 HaWIOBHIIIe BigOu-
BalOTh OCOOJIMBOCTI KYJIBTYPH, IO iX opoauia [6, c. 88].
Takuit migxing oOMexye oOCSIT MOHATTS OJMHUIIMH aHO-
HIMHOTO IIOXOJ/DKCHHS, B TOW Yac SK 3HaYHA YaCTHHA
BHCJIOBIB y "(hopMi, 110 3amaM’ITOBYETHCS, HECE TOPATY
a00 BHKIIQJICHHS JTOCBiTYy" Mae aBTOpa, IO K (pakT ycBi-
JIOMJTFOETHCST HOCISTMU MOBH. Came I BiIMEKyBaHHS BiJ
HECTIHKUX 1HTaT i 00’emHaHHS (YHKI[IOHAIHLHO TMOAI0-
HUX, ajie CTPYKTypHO HeomHopimuux oxuHums JLII. [la-
JIEYKO 3amporoHyBajia TepMiH "enToHIM" — CJIOBO 4H
BHpa3, 3aci0 TOTOBOTO BHpPaXXCHHSA OYMKH, IO HEce Ha
co0i "mewaTky aBTOpCTBA"' 1 3JaTHE N0 JCPUBALIMHUX
mporeciB [3]. H.A. OnimeHnko, KOTpa JOCHTIKY€E €NTOHI-
MH y PI3HHX HampsMax: PO3TIsae CTPYKTYPHO-CEMaH-
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TH4YHI ocoOimBocTi entoHiMiB (3 PO-ckianoBorw), ix
TOJIATIeN I TUBHITh, OKPECIIOE 00’ €KTHBOBAaHY HUMH KOH-
mentocdepy, TOBOPUTH IPO IHCKYPCHBHI Ta JKaHPO-
MOBIICHHEBI XapaKTEPUCTUKU IIMX OJHHUIIb, iICHTU]IKYE
ENTOHIMH SIK TilepoHiM [7, ¢. 72], mI0 BKIFOYAE O CBOET
cdepu Kpuiati BUCIOBH, aQoprU3MH, CEHTEHIIii, MAaKCHMH,
TOIIO — CTIMKI BHpa3u, 00’ €IHaHI "TIeYaTKOI0 aBTOpCTBA".
VY HamoMmy IOCTiKeHHI MH iIeHTH(]IKYeMO HiMEIBKO-
MOBHY MaKCHMY SIK MOPaJTiCTHYHHI aOpu3M Ta BUKOPH-
CTOBYeMO KilacHu(ikallito, sika 0a3yeTbcsi BIANOBITHO JI0
KpUTEpilo aBTOpa: aHOHIMHI MAaKCUMH Ta MaKCUMHU aBTOP-
CbKi. SIKIII0 aBTOp BUCIIOBJIEGHHS HaM HEBIJOMHA, aje MU
PO3yMIEMO, TIO 1€ HAICKHUTh SKIHCh BEIUKUAN Ta 3HAYHIH
0COOMCTOCTI, MAaKCUMa PO3TIISIAETHCS SIK CITOHIM, KOT-
puii BBaXkaeThcs mepudepiitHo (ppa3zeoNOridHO OIH-
HULIEIO.

(1) Weiser werden heifit immer mehr und mehr die
Fehler kennen lernen, denen dieses Instrument, womit wir
empfinden und urteilen, unterworfen sein kann.

(2) Verabscheut das Bése, halte fest am Guten!

Po3risiHeMO HACTYITHI OJUHUIILI.

(3) Friss, Vogel, oder stirb.

(4) Gesagt, getan.

(5) Sei kein Frosch!

(6) Nimm dir die Zeit und nie das Leben.

Bume 3ragaHi BHCIIOBJICHHS MOPATiCTHYHOTO IUIAHY
(mpuximamm 3, 5 — 3 IpOHIYHHM BiITiIHKOM ), aBTOPOM
KOTPHX MO>KHA BBR)XAaTH HapoJ, HOro HaKONMYEHY BiKaMu
Mynapicts. OCKUTBKH IIi OJWHMII 3arajJbHOBIIOMI Ta Ma-
I0Th BUCOKHH CTYIiHb BXKHBaHOCTI, Ta BOHH HE BUCXOAAThH
JI0 TIEBHOTO JKepelia Y aBTopa, TOXX BBAXKAEMO IX HeaB-
topcekumu. Mu He moroxumocs 3 C.C. IlIxBapuyk [11],
KOTpa y CBOEMY JAMCEPTAI[iHHOMY JOCIHI/PKEHHI MHIIe:
"...MOKBABJICHUH IHTEPEC MOBO3HABIIB 0 (Ppa3eosioris-
MiB, 110 BOJIOJIIIOTH SICKPABOIO HAIlIOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO
cnerudikoro — napemii Ta entonimu"[11, c. 6]. AHamizy-
I0YM KpHUTepii MpHHAIEKHOCTI MapeMii 10 (pas3eonoris-
MiB, MOXXHa CKa3aTH NP0 OCHOBHI pHCH IapeMmiil sk ¢pa-
3€0JI0T13MiB:

1. MpeIUKaTHBHICTh; 2. ABOIUIAHOBICTE; 3. HIJICHICTH;
4. CTPYKTypHa CTaJliCTh; 5.BiATBOPIOBAHICTB; 6. ineoma-
THYHICTB; 7. PENIEBAHTHICTH JJIsI BUBUCHHS 3 TO3ULIT Teo-
pii TekcTy(HaJIIeXKHICT A0 MIKpPOTEKCTy). Ale X He3Ba-
JKAIOYM Ha JIOCUTh BarOMHH psili O3HAK, OJHO3HAYHOCTI
BiTHECEHHS MapeMiit o0 gpaseosoridyHoro (GoHIY Mepemn-
KOJ/IXKAa€ HU3Ka TEKCTOBUX O3HAK, BIACTHBUX IIMM OJUHU-
M. Tak, 000B’SI3KOBOIO ISl HUX y (OpMi pEUeHHS €
MpeIUKalist SIK TPaHCIOHYBaHHS (akTiB MOBH y (axtu
MOBJICHHS, a 16 He ()pa3eoIoriyHa, a TEeKCTOBA KaTeropis,
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SIKIIIO PO3YMITH TEKCT SIK « PE3yJbTaT MOBJICHHEBOTBIp-
HOTO TIPOIIECY, KM Ma€ 3aBEPIIEHICTh, 00’ EKTHBOBAHY Y
BHTJISAI THCEMOBOTO JOKYMEHTY, III0 Ma€ MEBHY CHPSMO-
BaHICTh 1 MparMaTWdHy HacTaHOBY» [2, c. 18] Ta iHmii.
TakuMm 4rHOM, HEaBTOPCHKI BHCIOBJICHHS, a came, 00’ €KT
HAIIIOTO HACTI/DKCHHS, MaKCUMH, HaJIeKaTh IO MapeMio-
JIOTIYHOTO (DOHITY.

3rigHo 3 TBepmkeHHsMu gociiguukis (JI.IL. [dsmeuxo,
H.A. OHiueHko) nepexiJ KpuiaTux BHCIOBICHb, adopH-
3MiB, MakCHM TOIIO y cdepy (paseonorii BigOyBaeTbCs
JMIIE TOJi, KOJM IpHU iX NPOAYKYBaHHI UM peuerntii y
HOMIHAIIIT 3HUKAE 3B'SI30K i3 meprromkepenom [3, 8]. s
Toro mo0 IUTaTa MepeTBOPHIIAcS Ha CNTOHIM, BOHA Ma€
BIANOBINaTH KPUTEPisM, BH3HAYCHUMH s KoauQikarii
CIIOBHUKaMH Ta 30ipKaMH: mUTaTta Mae OyTH 3araibHOBI-
JIOMOIO 1 MaTH aKTyalbHICTH 3a 3MiCTOM; Ma€ OyTH BXKH-
BaHOIO TPOTATOM X04a O KOPOTKOTO Yacy; Ma€ CXOIHUTH
IO JIiTepaTypHOTO Kepenaa abo ocobucrocti — xoda O
BiporigHo [1, c. 12-13] Haif6inpIn HIMTOBaHUM JKEpeIoM
JUIl HIMEIbKOMOBHOI enToHIMiKM € bi0iis, aBTopamu
MaKCHM € aroCTOJIM, KOTpi y €BaHremii Ta MOCIaHHSIX
3aI0Bial0Th PaBUJIa Ta HOPMHU TTOBEIHKH XPUCTHSIH.

Buenwii B.1. I'aBpucsk [1], npaii KOTporo cTocyBaiuch
KPUJIATHX BHCJIOBJICHb HIMEIIbKOI MOBH, CIIpOOYBaB MO~
JUTH CTIOHIMH Ha MiJCTaBi BTPaTH aBTOPCHKUX acOIliallii
Ta HaOyTTS HUMH 3arajJbHUX O3HaK ()pa3eoioriMy Ha
Cy4JacHi Ta iCTOpUYHI KpHUjaTi BUCIOBICHHS. BiH BBaxae
ICTOpHYHI KpPHJIaTi BUCIIOBH ()pa3eosoTi3sMaMu, a CydacHi
BiTHOCHUTH 10 mepudepii ¢ppaseosnorii. JominsHO 3acTocy-
BaTH 1[I0 KJacudikamilo BIIHOCHO MaKCUMHU.

(7) Vergeltet niemand Boses mit Bosem,seid bedacht
auf das, was ehrbar ist vor allen Menschen!

(8) Denn wenn Gott die natiirlichen Zweige nicht ge-
schont hat, wird er auch dich nicht schonen.

(9) Keine Angst vor grofien Tieren.

(10) Wenn ich miide bin, ruhe ich mich aus.

(11) Rette dich selbst!

3 mpuKITaziB 3a3HaYaEMO, IO 7 Ta 8 € ICTOpUIHAMU Ta
ameIoIoTh JI0 MepIopKkepena, a came biomii, 9-11 — Ho-
BOYTBOPCHI MAaKCHUMH.

P
s Tooms >

MpUCJIiB A

HEaBTOPCbKa aBTOPCHKa
IMAPEMIOJIOT TYHUIA ®PA3ZEOJOITYHHUI
DOH DOH/JL

Puc.1. Miciie MakcUMH B apeMioJioriyHOMy Ta (paseosoriy-
HoMYy QoHmax

OCKUTBKH IO €HOHIMIB MH BiIHOCHMO BHCIJIOBJIICHHS
3araJibHOBIJIOMI Ta aKTyaJbHi 3a 3MICTOM, JOIIBHO 3ra-
Jaty TepMiH, kotpuii 0yB BBenenuii FO.M. Kapaynoum.
Briepmie HUM BBeACHHH TepMiH '"TpElCNEHTHUN TEKCT"
o3Havae TeKCTH, (1) 3Hauymi Juis Tiei um iHImOI ocoOuc-
TOCTi y Mi3HABAILHOMY Ta €MOIIOHAIbHOMY BiHOIICHHI,
(2) sxi maroTe HagocoOHMcTHil xapakrtep (oOpe Bimomi
IIMPOKOMY OTOUYEHHIO JaHOI 0COOMCTOCTI, BKIIOYAIOUH ii
MIOTIEPETHUKIB Ta CyJacHUKIB) Ta (3)3BEepHEHHS IO KOT-
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pUX BiTHOBIIOETHCS HEOJHOPA30BO Y ITUCKYpCI HaHOT
MOBHO1 ocoOuctocTi [4]. 3 yacom BH3HAuYeHHS 'mperie-
JIeHT HUH TeKCT" OyJ0 eKCTparoibOBaHE Ha IMpPeleAeHT-
HUll pEHOMEH, KOTpE CHOTOTHI OXOIUTIOE TaKi BU3HAYCHHS
SIK TIpeIe/ICHTHE BUCIIOBJICHHS, TPEUEJCHTHE 1M s, Tpe-
LEeICHTHY CUTYaIlisl, IPEIeICHTHUI TEKCT.

[HIMMU citoBamy, 3a MpeLeIeHTHIM ()@HOMEHOM 3aB-
XKML CTOITh SIKECh YSIBIICHHS PO 3arajbHe Ta 000B’ I3KOBE
U1 BCIX HOCIIB TOr0 YW IHIIONO HaliOHAJILHO-
KYJIBTYpHOTO MeHTamiTery [5, c¢. 170].

IMoromumocs 3 B.B. KpacHux, kotpa po3moniise mpe-
LeneHTi )eHOMeHH Ha BepOaibHi Ta Ti, KOTpi BepOaizy-
1oThcs. [0 BepOanbHUX MOCITITHUI BiTHOCHTH TIperese-
HTHE iMs Ta MpeLeJACHTHUIA BUCIIB, 10 THX, IO BepOali-
3YIOTBCS: TpELEeNeHTHY CHTYaIlilo Ta MpeneAeHTHHHA
TEeKCT. BW3HAUMMO XapakTepUCTUKHA HiMEIbKOMOBHOL
MakcuMH. Posrisimgarodn koprryc OiOJeChKUX MAaKCHM,
makcum lTere Ta JlixTeHOepra, nepeBaXkKKy OiIBIIICTH
CTaHOBUTb CaMe€ MpELEJCHTE BHCIOBICHHS, OCKIUIBKU
MakCHMa € aHaJITHYHOI0, MOTHBOBAHOIO, HaiuacTiIie
(dpazoByro (iHKOIU HAAPPA30BYIO) OAMHUIICIO [9, c. 246].

(12) Denn die verheiratete Frau ist durchs Gesetz an
den Mann gebunden, solange er lebt; wenn aber der
Mann gestorben ist, so ist losgemacht von dem Gesetz des
Mannes.

(13) Sei nicht hochmiitig, sondern fiirchte dich!

(14) Segnet, die euch verfolgen; segnet, und flucht
nicht!

(15) Werdet nicht Sklaven von Menschen!

OCKIJBKH MEPEeBaXKHY OUIBIIICTh HAIOTO JOCIHKESHHS
CKJIQJIAIOTh CaMe IPELe/ICHTHI BHUCIIOBIJICHHS, AOTPHUMY€E-
MOCSI TIPHHIIUITY 3B’S3HOCTI/HE3B’SA3HOCTI 13 TEKCTOM —
nepiuo/prepesioM. JIoCiiIHUKY, BUXOSIYHU 3 BUILE 3a3HA-
YEHOTO KPUTEPit0, MOIUIAIOTH MPEIEACHTHI BHCIOBICHHS
Ha 2 TpynH: MpeleieHTHI BUCIOBIEHHS, SIKI MiCHO N06 'si-
3ani i3 npeyedeHmHumM mekcmom 1a "agmonomui” mpere-
JICHTHI BUCIIOBIICHHS, SIKi TaKOXX MO>KHA PO3IMOJUIATH Ha
2 rpymu: l)mpeneneHTHI BUCIOBICHHS, KOTPI BTPAaTHIH
a00 BTpadaroTh 3B'SI30K 3 TEKCTOM — IIEPIIOHKEPETIOM Ta
MepeHIILIIH/TIePEeX0IITh Y PO3psa aBTOHOMHHUX; 2) Tpele-
JCHTHI BHCJIOBJCHHS, KOTpI HE MaJH HIKOJIH TaKOro
3B 513Ky (HapOJHI BUCIOBJICHHS, Ji€¢ BiJI aBTOPOM MH pO-
3yMI€MO TEBHY KYJIbTYpPHY CHUIBHOTY).

CrnpuitHATTS Ta NPOJYKYBaHHS MPELEISHTHHUX BUCIIO-
BJICHb 000X THIIIB BiIPI3HIETHCSA. HA BIAMIHY Bij mperie-
JCHTHUX BHCJIOBJICHb IIE€PLIOi TPYyMH, /IS PO3YMiHHS
(YHKIIOHATTFHOTO 3MICTY SKHX HEOOXiTHA amelsmis Ko-
MYHIKaUTIB JJO BUXiJJHOTO NPOLEHTHOT'O TEKCTY, JUIS Ipe-
LIEICHTHUX BUCJIOBJIEHb JIPYyroi rpynu peajibHa CUTYyamis
iX BXHMBaHHS CIIIBBIIHOCHUTBCA 3 MAEIKOI0 ETAJIOHHOIO
CHUTYyaIli€l0 Takoro Ty 3aranoM. Cam npeneaeHTHHi
TEKCT SK JKEpesio MOXOJKEHHsI MEeBHOro "aBTOMHOIo"
BHUCJIOBJICHHSI B&)XKJIMBUH JIMINE JJIsl 3HAHHS E€TUMOJIOTIT
BUpa3y, a y CHHXPOHHOMY CIIPUIHATTI BiH BUXOJAWTH Ha
npyruit miaH [5]. PeneBaHTHUME OyIyTh TaKOXX O3HAKH
MPETeICHTHOTO TEKCTY Ta MPeIeIeHTHOI CUTYyaIlii.

(16) Begreift ihr nicht, dass alles, was in den Mund
hineingeht, in den Bauchgeht und in den Abort ausgewor-
fen wird? Was aber aus dem Mund herausgeht, kommt
aus dem Herzen hervor, und das verunreinigt den Men-
schen. Ilpuknan inmrocTpye NpelEACHTHY CHUTYallilo, Ie
MaKkCHMa € PUTOPHYHMM ITUTAHHSM, a ycs IpeleaeHTHA
CHUTYaIlisl MICTUTh HaBIiTh 2 MAKCUMH.
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(17) Rdécht euch nicht selbst, Geliebte, sondern gebt
Raum dem Zorn! Denn es steht geschrieben: «Mein ist die
Rache; ich will vergelten, spricht der Herry. Atpubyramn
TaKol MpEIEeICHTHOI CUTYAIlil MOXYTh OyTH IpeleaeHTHE
iM’s abo BHCIOBIEHHA [Tam camo, c. 172]. YV nmanomy
BHIAJIKy TIPEUEACHTHE BUCIOBICHHS "Richt euch nicht
selbst, Geliebte, sondern gebt Raum dem Zorn!"

(18) Denn wabhrlich, ich sage euch, wenn ihr Glauben
habt wie ein Senfkorn, so werdet ihr zu diesem Berg sa-
gen: Hebe dich weg von hier dorthin! Und er wird sich
hinwegheben. Und nichts wird euch unmoglich sein. Ha-
CTYNHUI NpUKIaa HIMEIbKOMOBHOI MaKCUMH € TIperesie-
HTHUM TEKCTOM, KOTPHH MOke OyTH BiTHOBJICHUM Y IIPO-
1eci KOMyHIKaIlii 3aBASKH MPeneAeHTHOMY IMeHi Ta Tpe-
[EICHTHOMY BHUCIIOBIICHHIO. Y HaIIOMy NpPUKIami IIie
Jesus ta "...hundertfach empfangen und ewiges Leben
erben”.

(19) Jesus aber sprach zu ihnen:Wahrlich , ich sage
euch:lhr, die ihr mir nachgefolgt seid, auch ihr werdet in
der Wiedergeburt, wenn der Sohn des Menschen auf sei-
nem Thron der Herr Herrlichkeit sitzen wird, auf zwolf
Thronen sitzen und die zwdolf Stdmme Israels richten. Und
jeder, der Hduser oder Briider oder Schwestern oder
Vater oder Mutter oder Kinder oder Acker um meines
Namens willen verlassen hat, wird hundertfach empfan-
gen und ewiges Leben erben.

(20) O Tiefe des Reichtums, sowohl der Weisheit als
auch der Erkenntnis Gottes! Wie unerforschlich sind
seine Gerichte und unaufspiirbar seine Wege! Y npuxnani
20 — npenenentre im’s Gott.

HaiiMeHII YacTOTHUMH y CKJaJi HIMEIIbKOMOBHOI Ma-
KCUMHU Oye MpeleeHTHE 1M’ 51, OCKIIBKH I1¢ - IHIUBIIya-
JIbHE iM’s, KOTpE MOB’s3aHe 3 BIJIOMUM TEKCTOM abo rpe-
[IEJCHTHOIO cuTyarliero. Lle cBOro poay ckiamHuil 3HAK,
NpU BXXHMBaHHI KOTPOrO y KOMYHiKamii 31iHCHIOETHCS
ameIsIis He 0 JCHOTaTy, a 10 Habopy audepeHIiabHIX
03HaK IIOTO MPEJCHTHOTO IMEHI. 3BHYANHO, SKIIO MH Y
TOBCSIK/ICHHOMY CITiIKyBaHHI BUMOBJISIEMO TIpi3BHIna M.
T'ete Ta [.JlixTeHOepra, y ampecara GE€3IMOMHIKOBO BHHH-
KHYTPH acoIliallil m0J0 BEJIUKUX OCOOHMCTOCTEH, iX JocsT-
HEHb Ta BIIOMHUX BHCJIOBJICHB, aJI¢ HAasBHICTh IpEICICHT-
HOT'O IMEHI y MakcHMax € BeJIbMH PiZKiCHOIO.

VYeci npenenentHi peHomenu B.B. Kpacuux po3noaisse
Ha COYiyMHO-NpeyeodeHmHui, HayioHATbHO-NPeYeOeHMHI Ta
yHigepcanvho-npeyeoenmui. Kpurepiem Ttakoi kiacudi-
Kauii € "30BHIIIHIM MacmTab", MeXi OXOIUIEHHI Big cOIli-
YMY JI0 3araJIbHOJIOACHKOI CITITBHOTH [TaM camo, c. 173 ].

Ho coyiymno-npeyedenmuux (HEeHOMEHIB HaNEKATh Ti,
sIKI BiZOMI TIpeICTaBHUKAM Ti€l YW 1HINOI COLIANBHOL
rpymnu (BikoBofi,cornianbHo1,koHpeciiHoT).

(21) Im Gebet haltet an!

(22) Haltet fest am Guten!

(23) Verabscheucht das Bose!

(24) Das eigentliche Studium der Menschheit ist der
Mensch.

(25) Der Mensch erkennt sich nur im Menschen, nur
das Leben lehret jeden, was er sei. Ilpuknamu imocTpy-
FOTh MaKCHMH COTIiaJIbHOT Ta KOH(MECIHHUX TPyTI.

Hayionanvno-npeyedenmuumuy Ha3uBalOTh (HEHOMEHH,
SIKi BiZIOMi Oy/1b-SIKOMY TIEPECIYHOMY NPE/ICTABHUKOBI Ti€l
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YU 1HIIO1 HAI[iOHAJIBHO-JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH Ta,
BIZAITOBIAHO, HaJEXaTh A0 Ii KOTHITMBHOI 0a3m. A oTxke
3HaHHSI Ta BMIHHA BHOpaTH NpeneneHTHI (EHOMEHH,
HaAMOLIBII MPHUIATHI A7 BIUIMBY HA PELHITIEHTA, a TAKOX
YMiHHS 3HAHTH JTIHTBOCTHITICTHYHI 3aCO0M X aKkTyaumizamii
CIIYTYIOTH MTOKa3HMKOM HAJIE)KHOCTI JIO MEBHOI MOXH YH
KYJIBTYpH, a IXHE HE3HAHHS € TIePEIyMOBOIO BiTUyKEHOC-
Ti, HEIOBHOT BKJIFOYCHOCTI B KYJIBTYpY [TaM camo, ¢. 175].

Bynp-ska KynbTypHa rpyma MparHe BiJHAWTH CBOKO CH-
cTeMy ieHTH(IKAIIHHIX O3HaK, SKi JO3BOJSIOTH BiApi3-
HUTH "cBOIX" BiJ "uyxux" , a BOJOMIHHS YHIKAIBHUM JJIs
MIEBHOI IPYNU KOPIYCOM IMPEUEACHTHIX ()CHOMCHIB SKpa3
i € curHamoM imeHTH(iKamii iHAWBIOA came 3 €0 TPy-
010 [TaM camo].

(26) Er hat seine Bibliothek verwachsen, so wie man
eine Weste verwdchst. Bibliotheken konnen iiberhaupt der
Seele zu enge oder zu weit werden.

(27) Die Irrtiimer des Menschen machen ihn eigentlich
liebenswiirdig.

(28) Die Natur gehort sich selbst an, Wesen dem We-
sen, der Mensch gehort ihr, sie dem Menschen.

Vuisepcanono-npeyedenmni dhenomenn 3a B.B. Kpac-
HHUX MalOTh TIMOTETUYHUH XapakTep, BOHU Oy1yTh BioMmi
YCIM JTFOJISIM.

(29) Lasst sie! Sie sind blinde Leiter der Blinden. Wenn
aber ein Blinder einen Blinden leitet, so werden beide in
eine Grube fallen.

(30) In Hoffnung freut euch!

(31) In Bedringnis harrt aus!

OCKIIbKM HIMELIbKOMOBHA MaKCHMa € HpeleAeHTHUM
(eHOMEHOM (TEKCTOM, BHCJIOBJICHHSIM), BOHa (opmye
KOHIICTIT, SIK 1 KOXHHH TekcT. IIpereneHTHi TEKCTH €
OCHOBHHMH OJIMHMISIMH ICHYIOUOi Yy CBIZIOMOCTiI HOCIIB
MOBH TekcToBoi koHnenTocdepu [10, c. 52]. Tox OyayTh
pereBaHTHUMHU (GYHKIIIT PEHEACHTHHX TEKCTIB Y JIUCKY-
pci, a came: HOMIHATHMBHA, TEpPCya3WBHA, IJIOJMYHA Ta
TapoJIbHa.

Hasenemo mpukiaam MakCUMH Y TIAX QYHKITISAX:

Hominamuena ¢ynxyis. Makcuma nae 3MOTY MOBIIIO
JAKOHIYHO TIepeaaTy 3HaYHUi 00’eM iH(opMarii, 3aoma-
JUTH MOBHI 3aCO0W,Ha3WBa€ HAWOIUIBII peIeBaHTHI MOMe-
HTHU JIiHCHOCTI, (POPMYE TOHSTTS PO HUX.

(32) Die Liebe sei ungeheuchelt!

Ilepcyasuena ¢ynxyis. MakcuMa NMEpeKOHYE KOMYHi-
KaHTa, JIOBOJWTH CBOK  INpaBIMBICTH Ta  Jiiiic-
HICTB,IPUCYTHIH (akTop 30iry/He 30iry BiJHOLICHHS
aJipecaHTa Ta ajgpecaTa 10 IIeBHOI CUTYAIIil.

(33) Ihr seid um einen Preis gekauft.

Jloouuna @ynxyis. MakcuMa BHOCHTH ITPOBHH MO-
MEHT y KOMYVHIKaIlif0, HAaJalouu il KapTIBIMBUN BiITi-
HOK.
(34) Die Arbeit macht den Gesellen.

(35) Wenn ich irre, kann das jeder bemerken, wenn ich
liige, nicht!

Ilaponvna ¢ynxyis. MakcuMa CIyrye iHIRKATOPOM
TIPUHAJIEKHOCTI 10 «CBOiX» a00 «dyXHX», Ma€ MicIe B
yCiX BHIAX JUCKYPCY.

(36) Der Deutsche hat die Freiheit der Gesinnung, und
daher merkt er nicht, wenn es ihm an Geschmacks- und
Geistesfreiheit fehlt.



Science and Education a New Dimension. Philology, 11(6), Issue: 29, 2014

MAKCHMA

¢

npeuereH THHI
henomen

www.seanewdim.com

v

v

npeneIeHTHUI TeKCT

npeleJIeHTHA CUTYallis

/ \

TiCHO NMOB’s13aHi 3 MpeueIeHTHUM |
Y
TEeKCTOM

npeueIeHTHe

BHCJIOBJICHHS > ABTOHOMHI

P —

\

<

couiyMHO-npene1eHTHi

HalliOHAJILHO-TIPeLeIeHTHI

A

y

YHiBepca/IbHO-NpeneAeHTHi

Puc.2. [IpeuenentHi peHoMeHH, peanizoBaHi MaKCUMOIO

HiMensKoMOBHA MaKCHMa B 3aJIe)KHOCTI BiJl CBOro reHe-
3UCYy MOXKE HaleXaTH SK 0 TMapeMioJIOTiYHOTOo, TaK i
¢dpazeonorigaoro ¢oHAiB. Makcuma, aBTOp KOTPOi Bizo-
MHii, a00 HaBITh HEBIJIOMUH, aje 3HAEMO, 110 MA€ IeYat-

Ky aBTOpPCTBa, € entoHiMoM. IlepcmeKkTHMBOIO Hamoro
MOJABIIOr0 JOCTIUKEHHS € BUBYEHHS KOHIENTOc(hepn
MaKCHMH, KOHIIEINTIB MNPEIEJCHTHUX TEKCTIB, a TaKOX
BU3HAYCHHS TUCKYPCHUBHUX XapaKTEPHUCTHUK MAaKCHMHU.
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Smolyana T.A. Precedent of a German maxim as an eptonym in paremiological and phraseological founds
Abstact.The article analyses maxim as an eptonym, that is an explicator of national and universal values of people. maxim is ex-
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Cmoasinas T.A. [IpeuneseHTHOCTb HEMEUKOA3BIYHOH MAKCUMBI KAaK 3NMTOHMMA B MAaPeMHOJOrH4eCKOM H (ppa3eo1oruyecKom
¢ongax
AnHoTanmsi. CTaTbs NOCBSIIEHA MCCICIOBAHHIO HEMELKOM MaKCHMBI KaK 3NTOHHMMA, KPBUIATOTO BBIPAXKEHUS, KOTOPOE CIIYKUT
IKCIUTMKATOPOM HALMOHAJIBHO-IEHHOCTHBIX W YHHBEPCAJIbHO-IICHHOCTHBIX IPHOPHUTETOB YeloBeKa. PacCMOTpEeHO MakcHMMy Kak
MpeleIeHTHII ()EHOMEH U YCTAaHOBJIEHBI e¢ (DYHKIIHOHAIBHbIE 0COOCHHOCTH.

Knrouesvle cnosa: snmonum, Kpvliamole 8bipadiceHuis, MaKkCuma, napemuoio2us, npeyedeHmHoe 8blcKa3vleanue, npeyeoeHmmblil
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Cyoyc 10.B.
KomyHikaTuBHMIT CTHIB Y IPOMOBaX aMepuKaHchbkoro quiuiomata Camanru I[layep

Cyoyc FOnia Bacuniena, acnipanm

Ipuxapnamcokuil HayionanvHull yHisepcumem imeni Bacuna Cmeganuka, m. Ieano-@Ppankiscok, Yrpaina

AHoTamisi. Y cTaTTi BUCBITIEHO 0COOINBOCTI KOMYHIKAaTHBHUX CTHJIIB B AWIUIOMaTHIHOMY MOBJICHHI. ABTOp XapaKTepU3ye OCHOBHI
KOMYHIKaTHUBHI CTHJI Ta MiJXOIY JI0 IX BUBYCHHs. BUSBIEHO Ta MPOITIOCTPOBAHO Ha MPUKIIANAX JOTPUMAHHI KOHKPETHUX BepOalib-
HHUX KOMYHIKaTHBHHMX CTHJIIB Y Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY IMIIOMATHYHOMY NHMCKYpci. JIMCKypc Cy4aCHHX IPOMOB aHIJIOMOBHHX
JIUIJIOMATIB PO3TIIAJAETHCA SIK IHCTPYMEHT MOXIIMBUX MaHIMYJALIH CyciIbHOIO CBiToMicTIO. OJHMM i3 3aC00iB BIUIMBY, Ha TyMKY
aBTOPA, SIKI BAKOPUCTOBYIOTHCS B IUINIOMAaTHYHOMY MOBJICHHI, € BUOIp BepOaIbHOIO KOMYHIKaTUBHOT'O CTUIIIO.

Knrwowuoei cnosa: komynikamugnuii cmuiiv, OUNIOMamudHuil OUCKYpC, MOBIEHHESUIL 3ACT0O 6NAUEY

Beryn. JlunnoMaTuyHUN JUCKYpPC HE MOXHA YSIBUTH 11032
MOBOIO, a/Ke BOHA (hopMye HOTO OCHOBY Ta 3a0e3ledye
B332€MO3B’SI30K CYCHUIBCTBA 3 MPEACTABHUKAMH JUIIIIOMa-
Tii. MoOBHa peaizailis ILOrO 3B’A3Ky 3a0€3MEUyEThCS
BUKOPHCTAHHSIM PI3HHMX JIHI'BICTUYHHUX 3aco0iB, IO Aa-
I0Th 3MOTY JOCSTTH TOJIOBHOI METH JUIIOMaTHYHOTO
JIMCKYpCY — epeKOHATH, BIUIMHYTH Ha ajipecara Ta CIIo-
HYKaTH JI0 Jiif B iHTepecax MoBIL. OJHUM i3 TaKuX 3ac0-
0iB € KOMYHIKATHBHHN CTHIIH MOBI. OCTaHHIM 4acoM y
3B'A3KY 3 PO3LIMPEHHSIM KOJa MOBO3HABUHX IOCIIKECHb
MOHATTS «CTHJb CIUIKYBaHHSI» YH «KOMYHIKaTHBHHI
CTHIIb» HaOyJI0 BEJMKOI MOIyJISIPHOCTI.

OCHOBOIO JUIJIOMAaTHYHOTO MOBJICHHS € IIPOJyMaHe
BUKOPHCTAaHHS KOHKPETHUX KOMYHIKATUBHHUX CTHIIIB, IS
3a0e3neueH sl YCIIIIHOTO 3/iHCHEHHS IepCya3uBHOTO
BIUIMBY Ha ajapecata. JocmipkeHHsS BUKOPHUCTAHHS Bep-
0aNbHUX KOMYHIKaTHBHUX CTHIIIB B aHIJIOMOBHOMY IHII-
JIOMaTUYHOMY AMCKYPCI € TOCUTh aKTYaJIbHUM ITUTaHHSIM,
[0 MOTPeOy€e JCTANBHINIONO BHBUYCHHS, a OCOOJIUBO Ha-
mepefioaHi BIHCHKOBHX KOH(QIIKTIB, alke caMme BIUIUB
TEKCTIB TIPOMOB aHTJIOMOBHHX JUIUIOMATIB Ha iXHIX CIy-
XayiB 3alUIINBCS OCTOPOHb HAYKOBHX IOCHIJKEHB, i
CTBOPIOE CHPUSTIMBUI IPYHT JUISl JIIHTBICTUYHUX PO3Bi-
JIOK.

Kopotkuii orasn my6aikamiii 3a Temoro. TeMi komy-
HIKaTUBHHX CTHJIIB PUCBSYEHO HU3KY MPallb, CEPEL SIKHUX
nopobok B. I'ynukyncra, I'. Canpi, JI.B. Kynukosoi [2; 3;
4]. TlutaHHsT KOMYHIKaTHBHOI TOHAJILHOCTI JOCIIKyBa-
guck B.I. Kapacukom [1]. Bomnouac aHami3 ocCTaHHIX
JIOCHI/KeHb, TPUCBSIYEHUX KOMYHIKATHMBHUM CTHJISIM
caMe Cy4acHOTO aHTJIOMOBHOTO JUIUIOMAaTHYHOTO JNCKY-
pCy mokasas, o Is cdepa moTpedye Ime TIHO0KOro Hay-
KOBOTO OTpaNOBaHHS.

Merta cTarTi —3’sICyBaTH POJIb KOMYHIKATUBHUX CTHIIIB
Yy Cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY AMIUIOMAaTHYHOMY JHCKYp-
ci, 30KpemMa Hariepeio/iHi BificbkoBoro koH}uikTy. ocs-
THEHHsI TIOCTaBJIEHOI METH mepeadavae po3B’si3aHHS Ta-
KUX 3aBJIaHb:

— BUCBITIIMTH OCOONHMBOCTI KOMYHIKaTHBHHX CTHIIB Yy
JUIIIOMaTHYHOMY JTUCKYPCI;

— CXapaKTepHu3yBaTH TPOBITHI KOMYHIKaTHBHI CTHJI Ta
Kputepii ix aHami3y;

— BHSIBUTH Ta MPOUTIOCTPYBATH Ha MPUKIAAAX JOTPUMaH-
HS KOHKPETHHX BepOalbHUX KOMYHIKAaTUBHHX CTHIIB
Cy4acHHM aHTJIOMOBHHM JUIUIOMATOM.

Marepianu i meroan. [y BUpINIEHHS MOCTABICHUX
KOHKPETHHUX 3aBlaHb y poOOTi Oyl0 BHUKOPHUCTAHO Taki
JIHTBICTUYHI METOIH: Memo0 KOHMEKCMYalIbHO20 AHATI-
3y — Ul BHSBJICHHS MOBHHX Ta MO3aMOBHHX YHHHHUKIB
BIUIMBY Ha crenn¢iky BepOaTbHOI MOBEAIHKH aHTIIOMOB-
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HOTO JUNJOMara B IPOMOBAX; ONUCOBUL MemoO — I
BHUBYCHHS 1 OIMUCY BepOaNbHUX KOMYHIKATHBHUX CTHIIB,
IO MPHUTaMaHHI AOCIIKYBaHUM INPOMOBAM Memoo 3ic-
MasHo20 ananizy —Ajsl 3iICTaBICHHS W MOPIBHSHHS CTHIIIB
y TNpoMoBax. MarepiajloM CIyryBajid TEKCTH IPOMOB
muromata CIHIA Camantu ITayep oo mozaiit y Cupil. .
Ixuiit 3aranbHuit 06¢Ar cTanoBUTHL 9942 criosa.

Pe3yabTaTH i ix o0ropopenust. {uruiomaTuunuii quc-
Kypc 3aBXOu OyB i 3amumIaeTbcs ceporo BIUTUBY Ha
MacoBy cBimoMicTh. CydacHi IMPOMOBH AWIUIOMATIB Mic-
TATH BEJIUKY KiJBKICTh Pi3HOMAaHITHHX JIHTBAIFHUX 33CO-
0iB BIumBy. MU mpumyckaemo, mo BHOIp BepOaIbHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO CTHJIIO IIPOMOBH B IMIUIOMATHIHOMY
JMCKYpCl Mae HeaOWsike 3Ha4YeHHS JUIsl 11 YCIIIHOCTI, 1 €
OJTHAM 3 THX YHCJEHHHX 3aCO0iB BIUIMBY Ha MacOBY CBi-
JIOMICTb.

CTWiio 3aBXIM XapaKTepHU NpUHLIUI Bigbopy Ta
KOMOIHAIlT HasBHUX MOBHHX 3ac00iB, a TaKOX X TpaHC-
(dopmartist. BigMIHHOCTI CTHIIIFO BU3HAYAIOTHCS BIJAMIHHO-
CTAMH IMX NpHHIMIIB. KOXHOMY CTHIIIO XapakTepHi
JesIKUMH JrepeHiianbHi 03HAKH, BIAMIHHOCTI BiJ TOTO,
3 SIKUM HOT0 MOPIiBHIOIOTH [2, ¢. 153].

Mu po3yMieEMO CTWIb SIK METa-TIOBiIOMJICHHS, SIKE
KOHTEKCTYalli3ye Te, K JIFOIU [TOBUHHI MPUHHATH U iHTe-
prpeTyBaTH BepOanbHE MOBiIOMIICHHA. BepOambHuit
CTWIb Hece B €00l TOHAIBHUI KOJIOPHUT MOBIIOMIICHHS,
BUPAXAIOUNCh Yepe3 BIATIHKM TOHAJIBHHUX SKOCTEH, CIO-
co0iB HeBepOaJbHUX KaHAIIIB Ta TEMAaTHYHUX PO3POOOK Y
nepebiry auckypcy. ToHanbHICTH € 0a30BOI0 03HAKOO
CIOCO0y CITUIKYBaHHS i XapaKTepHU3YeThCs CTaBICHHSIM
YYACHHKIB KOMYHIKAIlil OMWH IO OJHOTO, O OTOYCHHS 1
no mpenmera MmoBieHHs. B. 1. Kapacuk mpomnonye Taki
BHIM KOMYHIKaTHBHOI TOHAIBHOCTI: iHpopMaTHBHA, (ax-
THYHA, CTATyCHa, CBATKOBA, >KapTiBJIMBA, 11€O0JIOTIYHA,
(acuMHATHBHA, TIIOTETHYHA, arpeCUBHA, €30TE€pPUYHA Ta
MaHinysiTuBHa [1].

Crig BHOKPEMITIOBATH YOTHPH TPYHH CTIIIICTHYHHUX
Croco0iB MOBHOI B3a€EMOJIii: MPSAMUK-HETPSIMUHN, JeTab-
HUW-TOYHUH-TAKOHIYHUN, OCOOWCTICHUI-KOHTEKCTYaIIb-
HUI Ta iHCTpyMeHTanbHui-adextuBHU [2, c. 100]. Lli
CTHJII BJIACTHBI BCIM KyJbTypaMm, ajie iX BHKOPHUCTAHHS
BapiOETHCS 3aJISKHO BiJ KOHTEKCTY. 3 TMOTIIITY OJHI€l
KYJIBTYpU TIEBHUH CTHJIb MOXKE BBa)KaTUCS TaKolo, IO
racye KOHKpPETHIH KOMyHIKaTHBHIN cuTyaii. I3 4oTrpbox
TPyl CTWJIICTHYHHX CHOCOOIB MOBHOI B3aemojii came
JIOCITIJKEHHS «IPSIMOTO-HETIPSIMOTO» CTHJIIB € HaiOUIbII
OOIIMPHHM 1 EPEKOHINBHUM.

CxapakTepu3yemMoO TpOBiIHI KOMYHIKaTHBHI CTHII,
MPOAHATI3yeEMO BiIMIHHOCTI MiK HUMH Ta TPOLIIOCTPYE-
MO iX BXKMBAHHS Ha NpUKIanax cydacHux npomoB Cama-
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HTH [layep, sika € nmoctititnum npeacraBaukoM CIIIA mpu
Opranizamii O0'eqrannx Harriid.

Ha "mpsmwuii-Henpsmuii" CTHIII BKa3ye HaM CTYIiHB
IUHAMIKH TOTO, SIK MOBEIb PO3KPHBAE CBOI HAMipH uepes
mpsiMy BepOanmbHy KOMyHikarito. [Ipsmuii ctumb crocy-
€THCS TTOBITOMJICHD, SIKi BTLTIOIOTH i BHKJIMKAIOTh CIIPAB-
JKHI HaAMIpU MOBIIA 3TiIHO Horo motped i bakaHb y mpo-
neci AUCKypcy. BUCIOBIIOBaHHS B HENMpSIMOMY KOMYHi-
KaTMBHOMY CTHJI, Ha BiAMIHY BiJI HPsIMOTO, IEPEaloTh
MOBIZIOMJICHHSI, SIKI 3aMacKOBYIOTh 1 IIPUXOBYIOTh CIIPaB-
XKHI HaMipH MOBLSI, Horo motpedu i OakaHHS B Ipoueci
nuckypey [3, c. 100-105].

I'. Cagpi, nmaroum XapaKkTEpPHCTHKY KOMYHIKATHBHHAM
CTWJIAM, 3a3Hayae, OO0 NPSMUA KOMYHIKQTHBHHI CTHIIb
0cOONMBO TPUTAMAHHUK aMEPHKAHLSIM, SKUM BJIACTHBI
TOYHI Ta MPsIMi BUCIIOBITIOBaHHS CBOiX JYMOK, BYMHKIB Ta
HamipiB. IlpsMuii KOMyHIKaTHBHUI CTHIb mependadae
BXKMBAaHHA BIIBEPTUX BHCIOBIIOBAHb, @ B HENPIMOMY
MoBelb 1x yHukae [4, ¢. 139-140].

[TpoananizoBanuM npomoBam Camantu [layep npura-
MaHHUH NpsSAMHUHA CTHIb. TEKCTH MPOMOB HE MICTSThH Bif-
XHWJICHD BiJl TEMH, SIKi BIACTUBI HENPSIMOMY CTHIIIO, T00pe
CTPYKTYpOBaHi. BUCIOBIIIOBaHHS 1MOCTa CTHUCII, MOCTI0-
BHI, iHPOPMATHBHI, BiTOOpakalOTh KOHKPETHY AYMKY Ta
LUTeCTIPAMOBAHICTE BUCIOBIIOBaHb. Hampuxman: "l am
here today to explain why the costs of not taking targeted,
limited military action are far greater than the risks of
going forward in the manner that President Obama has
outlined " [5]. "A4nd it’s very important to note that the
regime possesses sarin, and we have no evidence that the
opposition possesses sarin " [6]. "First, let me describe
something within the resolution, which is the obligations
that are imposed upon Syria, and again binding legal
obligations " [7]. "But despite concerted efforts to get the
regime to take concrete action on humanitarian issues,
the Presidential Statement we issued in October has not
been heeded " [8]. "Let me just conclude, if | may, with a
comment in my national capacity on the session from
which I've just come " [9].

Pi3Hi KynbTYypHI OCOONHBOCTI JIe)KaTh B OCHOBI JieTa-
JBHOTO Ta JIAKOHIYHOTO KOMYHIKaTHBHHX CTHIIB. ChOro-
JIHI BiJOMI TPH CJIOBECHI CTHJIICTHYHI Bapiailii 1aHOi rpy-
M, Taki SIK AeTaJbHUN, TOYHHH 1 TaKkoHiuHu# cTumi. Jani
CTHJII MOJINISIOTH BIiMOBIIHO, 10 NPUHHATOT KUIBKOCTI
MOBJICHHSI, 10 IIHY€ETHCS B PI3HUX KyJbTypax. s nera-
JIbHOTO KOMYHIKaTHBHOTO CTHJIIO XapaKTepHE BHKOPHUC-
TaHHs OaraToi, ekcrpecuBHOi MOBH. TouHHMil cTIL Mae
MICTUTH Hi Oinblue, Hi MeHIIe iHpopMalii, HiXk 1€ noTpi-
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O0Ho. JIakOHIYHWI KOMYHIKATHBHHMH CTHJIb Tiepeadadae
BUKOPHCTAHHS CTPUMAHUX BHCIIOBIIOBAaHb, Nay3 1 3aMOB-
gyBaHb B po3MoBi [3, ¢.105-108]. JocmigHuKH BBaXKarOTh,
o0 aMEpHUKAHIAM HAWOUTBII € XapakTepHHH TOYHHA
KoMyHikaTuBHHH cTiuib. ['. Canpi 3a3Havae, mo came men
CTHJIb HATOJIONIY€E Ha IIUPOCTI Ta CITBIpAINi MiXkK MOBIIEM
i ciryxadeM, a AeTajJbHUI Y1 JaKOHIYHUN MOXXYTh BUKJIH-
KaTH MOYYTTSl HelOBipH 10 MoBLs [4, c. 142]. IIpoanaii-
30BaHi HAMU IIPOMOBH HiJTBEPANIIN T€, 1110 aHITIOMOBHUI
MI0COJI BJIA€ThCS 10 BUKOPUCTAHHS TOYHOI'O KOMYHIKaTH-
BHOT'O CTHJIFO ITiJ] 4ac MOBJIEHHA. JlociikeHi HaMu TeKc-
T npoMoB CamanTu [layep He MIiCTATH 3aliBUX YyTOUHEHb
YH BUCJIOBITIOBaHb, IIepeOiIbIIeHb, MeTa(op Ta MOCHIaHb
Ha peNiriiHi TekcTu. J{WIioMaTr TPUMA€EThCS «30J0TOL
CepeANHN», HE TepeOiNpIIyloud i He MPUMEHIIYIOUH
KUTBKOCTI iHpOpMarii, Ky momae ciryxadaMm. J{o mpukia-
Iy, HaCTyIIHE PEYEHH, IO B3ATe 3 mpomoBH CamaHTH
IMayep, He MICTUTh KOAHOTO 3i 3ragaHoro Bumie: "Given
the regime’s past actions, we cannot take the safety of
these men for granted and it is essential to press the
Syrian regime to release those individuals and to ensure
that the UN remains present as an any contact with
government authorities in place. "[8]. Takum uuHOM
moOyIoBaHi yci IpOaHaTi30BaHi HAMH TEKCTH IPOMOB.

OcobucricHOMYy BepOaTbHOMY KOMYHIKATHBHOMY CTH-
IO TIPUTaMaHHE MOBJICHHS, OCHOBOIO SIKOTO € OCOOHCTIiC-
Ha TOYKa 30py Ta He(OPMAIBHICTh BUCJIOBIIIOBAaHb, B TOH
yac SIK KOHTEKCTyaJlbHOMY CTHJIIO BJIAacTUBE '"poiboBe",
CTaTyCHO-OPI€HTOBaHE MOBJCHHSA. AHIJIICHKIH MOBI
NpUTaMaHHUH OCOOMCTICHUI KOMYHIKATUBHHH CTHIIb.
HaykoBenp 3icTaBisie aHIIIIHCHKY MOBY 3 SIIOHCHKOIO 1
poOHUTH BUCHOBOK, IO OCTaHHIH BJIACTMBO CTaTyCHO-
OpIEHTOBaHE MOBJICHHS. IHIIMMHU CJIOBaMH, aHIIIHCHKa
MOBa TIparHe JI0 MiJIKpeciieHHs 0COOUCTICHUX 0COOIMBOC-
Teil MOBIIS, HEOMIIIHHOCTI, @ TAKOX OJJHAKOBUHN PO3IOILIT
IpaB cepeil CIiBPO3MOBHUKIB, B TOM 4Yac K SIOHCHKA
MIIKPECITI0E  CTaTyC KOXKHOTO 31 CIIBPO3MOBHHKIB Ta
iepapxito BigHocwH [3, c.109-112]. IIpoananizoBaHi
MIPOMOBH HAITHCaHI B OCOOHCTICHOMY KOMYHIKATHBHOMY
cTriti. MoBelb BUKOPHUCTOBYeE 3aiiMeHHHK "I", mpuciiB-
nuk "there", Tomro. Hanpuknan: "But_| also recognize how
ambivalent Americans are about the situation there. " [5].
"As_| have found over the last weeks, the more countries
around the world are confronted with the hard facts of
what occurred on August 21, the more they recognize that
the steep price of impunity for Assad could extend well
beyond Syria." [6].

Taomamus 1. KomyHikatuBHi cTiii B ipoMoBax moctiiiHoro npencraBuuka CIIA npu Opranizauii O6'eqnannx Hariii,
nocna CIIIA Camantu [ayep

) . ITpomosu Camantu [layep npucssdeni nogism y Cupii (2013-2014pp.)
Komynikatuiiii CTitb "o "6 5013 | Sep. 16, 2013 | Sep. 26, 2013 | Feb. 13, 2014 | Sep. 4, 2014
IIpsimuit + + + + +
Hemnpsmuii - - - - —
JletanbHuUi - - - — _
Tounuit + + + + +
JlakoHiuHMiA - - - — _
OcoobucricHuit + + + + +
Konrtekcryanpnuii - - - - —
[HCTpyMeHTanbHUH + + + + +
AdeKkTHBHUH - - - - —
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[HCTpyMEHTaNBHUI BepOAbHUN CTHIIH —1I€ MOBJICHHS,
IO CIIPSIMOBAHE HA aJpPECaHTa, MOBII, B TOH 4ac sk ade-
KTUBHMH CTHJIb —II€ MOBJICHHS, 30pI€HTOBaHE Ha ajpeca-
Ta, coyxada. B iHCTpyMeHTaIbHOMY CTHIII NPOBigHE Mic-
Ie Tocizjae MeTa, a B a)eKTUBHOMY —TIporiec. AMepHKaH-
IIi IparHyTh MEPEKOHATH CBOIX CITyXadiB KPOK 32 KPOKOM,
0 1 € TMPHUKJIAJOM IHCTpYMEHTaJbHOro cTwio. Haro-
MICTh, KOPEWI[l YK SMOHI[ BHAIOTHCA JO JBO3HAYHUX
BHUCJIOBJIIOBaHb a00 K MOBYAHHIO, 1110 CBIYUTH IIPO IHTY-
iTUBHMH, TOOTO a)eKTHBHHH KOMYHIKaTUBHHH CTHIb [3,
c.112-115]. IlpomoBu Camantu Ilayep Hammcani B iH-
CTPYMEHTAJILHOMY KJIFOUi, aJ)kKe He BUMAararoTh BiJ CITy-
Xaya po3yMiHHS Ha IHTYiTHBHOMY piBHi. MoBenp YiTKO
Ha3uBae (haKkTH, IO € XapaKTEpPHHM Ui I[bOTO CTHIIIO,
BHUCIIOBIIOIOYH YiTKO CBOIO TYMKY, TIEPEKOHYIOUH ayIu-
TOPIFO TIOCTYIIOBO, 3 HABEACHHAM IPHUKIAIIB Ta TOBEICHb.

VYci cTrii, BUKOPHCTOBYBaHI B NMPOaHANTI30BaHUX IIPO-
MOBax HeBBeAeHO B Taommi 1.

OTxe, TOCHiPKyBaHOMY JAUIUIOMATUYHOMY MOBJIEHHIO
XapakTepHi MpsSIMUN, TOYHHUH, OCOOMCTICHHUN Ta IHCTPY-
MEHTAJbHUN KOMYHIKaTUBHI ¢TI, CIMpaloyuch Ha Ipo-
BEICHUIN aHaji3, BBAXKAEMO, II0 OJHUM i3 UMHHHKIB 3a-
OesneuenHs1 ycmimHocti npomoB Camantu Ilayep € 1i
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KOMYHIKaTUBHUH CTHIb. JlMmmoMar BuOpana XapakTep-
HUW IS aMEPUKAHCHKOT HaIlii CTHIIb, IO 3a0e3MeUIIO
MaKcHMallbHe TPUHHATTA iHpopMamii aymuropieo. Bu-
CHOBKH. MOBHA [isUTBHICTH JAWIUIOMAaTa Iependavae
BIUIMB Ha MacoBy cBimomictb. 11100 mocarHyTH CBO€i
METH, JUIIIOMATH HaMararThCs BEpOaNbHO BIUIMBATH HA
ayANUTODIIO.

Mu po3risiiaeMo TEKCTH CyYacHHUX ITPOMOB aHIIIOMO-
BHUX JIUIUIOMATIB SIK 1HCTPYMEHT MOMKJIMBHX MaHIITyJIs-
uiit cycninpHOIO cBigomicTio. OqHUM 13 3aC00iB BILIUBY,
SIKI BUKOPHCTOBYIOThCS B JUIIOMAaTHYHOMY MOBJICHHI €
X BepOabHUI KOMYHIKATUBHHUN CTHIIb.

Ha ocHoBi npoBeznieHoro aHamizy 6epeMocsi CTBEPIKY-
BaTH, 110 JOCIIIIKYBAaHOMY JUIIIIOMATHYHOMY MOBIICHHIO
XapakTepHi MpSAMHN, TOYHHUH, OCOOWCTICHHH Ta iHCTPY-
MEHTAJbHUHA KOMYHIKaTHBHI CTWIi. MM BBa)kKaeMo, IO
MPaBUIHHO BHOpaHUII KOMYHIKaTHBHHH CTHJIb 3a0e3me-
Yy€e YCHIIIHICTh CHOPUNHATTS TPOMOBH ayAHTOpi€r0. Y
MOJANIBIIIOMY BB@KAEMO JIONUIBHAM TIHOMIMA aHawi3
BUKOPHUCTAHHSI KOMYHIKATUBHHUX CTHIIB IHIIMMHU JUIIIO-
MataMu B Cy4YaCHOMY aHIJIOMOBHOMY AUIIJIOMAaTUYHOMY
JTICKYpCI.
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Cynyc 10.B. KoMMyHHKAaTHBHBIi CTHIb B BBICTYILUIEHHSIX aMepuKaHckoro aumiomata Camantsl Ilaysp

AHHOTanus. B cratee mpoaHann3upoBaHEl 0COOCHHOCTH KOMMYHHKAaTHBHBIX CTIJICH B AWITIOMAaTHYECKOH pedn. ABTOp yneinser
0co00e BHUMaHHE OCHOBHBIM KOMMYHHKATHBHBIM CTHJISIM M TIOAXO/aM K X u3ydeHuro. Ha mpuMepax mpoMuIIocTpupoBaHo coOIIro-
JCHUA KOHKPETHBIX Bep6aJ'le]>lX KOMMYHUKATHBHBIX cTUIeH B COBPEMEHHOM aHTJIOA3BIYHOM JUIIJIOMATUYECKOM IUCKYpPCE. ABTOp
paccMaTpuBaC€T TEKCTbI COBPEMECHHBIX pel{eﬁ AHTJIOA3BIYHBIX AUIIOMATOB KaK MHCTPYMEHT BO3MOXHBIX MaHl/Il'lyJ'[ﬂLIl/Il\;I OGMCCTBGH—
HBIM CO3HAHHEM. OJJ,HI/IM H3 CPCIACTB BOSﬂeﬁCTBMﬂ JUIIoMaTa, UCI0JIb3YEMbIX B JUIIJIOMAaTUYECKOM pEYU SABIISIETCA €T0 Bep6am>1-u>u?l
KOMMyHHKaTI/lBHbIﬁ CTHIJIb.

Kniouesnle cnoea: KomMmyHUKAmMuHblil Cmuib, OURIOMAMUYECKUll OUCKYPC, peuegoe CpeOCHeo 8030elicmeus
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Xomenko I'.E.
CruiicTuyHi 3aco00M 3 CHMBOJIYHUM KOMIIOHEHTOM “Boaa” B MeaiaTexkcrax moyatky XXI cromiTrs

Xomenxo I'anna €eeenigna, 3000ysau

JBH3 “Kpusopisbkuii HayionanvHutl yHisepcumem ", m. Kpusuii Pie, Yxpaina

AHoTamisi. Y crarTi #inerscs mpo BepOaibHI CHMBOJIH. IpoaHanizoBaHO CydacHI TEKCTH YKpPaiHCBKOTO MOBHOTO MEIialpoCcTopy,
30KpeMa, JOCIIDKEHO TPOomH, (irypu Ta MPHHOMH 3 PENpOAyKTHBHHM Ta TpaHC(HOpPMAliiHUM CHMBOJIIYHHMH 3HAYCHHSIMH CIIOBa-
CHMBOJY “BoJa”, BUIJICHO BiTBOPIOBAILHO-MHEMIUHY (YHKIIIO 5K AOMiHYI0UY (YHKIIIFO B KOPITyCi EKCIPECHBHUX (QYHKIIiH Mei-
aTEKCTOBHUX CTHIIICTHYHHX 3aC00iB i3 CHMBOJIIYHOIO CEMAaHTHKOIO, 3°SICOBAHO ii BIUIMB Ha EKCIUIILMUTHY, €MOLIHHY, JOBIOTPUBAIY

mam’sTh agpecaTa.

Knrwowuoei cnosa: cmunicmuuni 3acodu, cumeon, yHKYis, ekcnpecusHicms, mediamexcm

CHMBOJI € BHpPaKEHHSIM CYTHOCTI Mi3HaBaJIbHOTO 00pa3y
SIK HACJIKY y3arajbHIOI0UOi MisSUTEHOCTI BimoOpaskeHHS,
K ()OpPMHU MO3HAUEHHSI OTOUYIOUOro CBITY [4, c.206]. Cnm-
BOJI — II¢ JOBUIBHHUI 3HAK, 1110 BUKJIHMKAE OJJHAKOBY COIlia-
JbHY peakiilo, TOOTO 3HAa4YeHHS CHMBOJY € 3arajbHOI-
PHHHSTHM Y CIIUIBHOTI HOCIiB KyJIBTYpH, yKa3ye Ha OLIbII
IIMPOKUH TEKCT, € NMPeleJeHTHUM TeKCToM [6, c.48]. Cum-
BOJIi3allis O/BIYHO BHCTYIAJa YHIBEPCAIHHOIO €CTETHY-
HOIO KAaTEeropi€lo, YHIKAIBHUM KIIOYeM 10 PO3YMIiHHS
JTyXOBHOTO CBITy Ta 3aCO00M HOTO NMPOEKTYBAHHS HA CBIT
MmarepianbHuii [9,c. 156].

3aBISIKM CHMBOJIBHIH PETPOAKTUBHOCTI PEIHIIEHT BH-
siBIIsie ceOe B MEBHIM yCIaJKOBaHIN KyIbTYpHIHA Tpagullii,
CHPUHHSATTSL TEKCTY ONTUMI3YETHCS 4epe3 YIi3HABaHHS
3araJbHOJIIOJICBKOTO ¥ KyJIBTYPHO 3HaUyLIOT0, CHMBOJI SIK
MPELEJCHT MOJIETIYE MPOLEAYPY ACKOIyBaHHS Meiarno-
BiJIOMJICHB, a/DKE aKTyalli3y€ CIUIbHE JJI1 KOMYHIKaHTIB
cmucnoe nosie [1, ¢ 397 Mu miaTpuMyeMO MO3HLIIO
H. Tkauyk, sika 3a3Hayae, 1[0 CHMBOJIIYHICTh MPHUITYCKAE
0e31i4 3Ha4eHb, 0OpaMIICHHUX 3arabHO0 i7IC€f0, BUXOS-
9H 3 i€l 3aranbHoi ifei, KO)KHa JIFOIHA MOXE BiIKPUTH
uis cebe B CHMBOJII HOBE 3HAYEHHS, TOOTO CHMBON Yy
CBOil MOTEHMIi BOJIOJIi€ HECKIHYEHHUM YHCIIOM 3HAa4y€Hb,
XapaKTepU3y€eThCs TpaHCciHiTHICTIO [7,C. 324].

Le cBiguuth mpo momidoHIYHE “3ByJaHHS  CIOBa-
CHUMBOJTY B PI3HHX TEKCTaX, PO JUHAMIYHICTh Ta BiJJHOC-
HY HecTaOUIbHICTh CEMaHTHUYHOI CYTHOCTI CHMBOJY B
paMKax OJIHOTO HaI[lOHAJBHOTO 3pi3y, MPO PYXJIUBICTH
CHUMBOJIIYHUX 3HAYEHB Bif sIpa CUMBOJY 10 nepudepii ta
HAaBIIaKH, IIPO HAPOIIYBaHHS HOBHUX CMHCIIB, TOTIHOJICH-
HS 3arajibHOI CEMaHTHYHOI MAJITPH CIIOBAa-CUMBOIY. [lu-
HaMIYHICTh Ta PyXJIMBICTh CEMaHTHKH CUMBOITY 3JI€XKHTh
BiJl JIIHTBICTUYHUX (KOHTEKCT TEKCTy, MOBHE OTOYCHHS)
Ta TO03aMOBHHX YHMHHUKIB (TIONITHYHA, CKOHOMIiYHA, KY-
JNBTYpPHA CHTYyallil B CYCIIJIBCTBi, MOPaJbHHUN “‘KiiMaT”
HAIli{, iCTOpHYHA CTIAIIUHA HAPOIY; CBITOTIIS, IIIHHOCTI,
MPUHIUNH, KYyJIbTYPHO-ICTOPHYHUHA JOCBiA OKpEMOro
iHAWBIA).

Merta Hamoi cTaTTi — MpoaHai3yBaTH CTIIIICTHYHI 3a-
co0OM 3 CHMMBOJIIYHAM KOMIIOHEHTOM 3HAYeHHS “Boaa’ B
CydacHUX YKpaiHOMOBHUX MefiaTekcTax modarky XXI
CTOJITTS, IX BiATBOPIOBAJIHFHO-MHEMIUHY (PYyHKIIiI0, 0COO-
JUBOCTI CEMaHTHKHM LUX OIWHHIL. MarepiajaoM JOCIi-
JOKEHHS TIOCITyTyBaIl yKpalHOMOBHI JPYKOBaHI Ta €JIEeKT-
poHHi (iHTepHeT-BUIAaHHS, iHpOopManiiiHi HOPTaJIK TOIIO)
MeniarekcT 3a repion 3 2000 o 2014 poxw.

CyuacHuil MeiaTeKCT y3arajbHIOE, Ii1o0alizye, Kare-
rOpU3y€e, OCHMBOJI30BYE PEATBHICTH CYCIIIbCTBA, MPO-
JIyKy€ Ta TPaHCIIOE HOBY, 110 Ma€ CyreCTHUBHI BJIaCTHBOC-
Ti, YIUIUBAa€ HA MEHTAIBHUHN IIPOCTIp KOMYHIKaHTIB iH}O-
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pMmamiiiHOTO cepenoBmuma. DikcyemMo B MeIiaTeKkcTax
YaCTOTHICTh BUKOPHCTAHHS TPOIIB, QIryp Ta MpHHOMIB i3
CHMBOJIIYUHIM KOMIIOHEHTOM 3HA4YEHHSI, 5IKi MalOTh BEJIH-
KU eKCIIPeCUBHUM TMOTeHIian. MeniaTeKCTOBI TpOIIH,
¢irypu Ta NpuHOMH 3 CUMBOJIYHMM KOMIIOHEHTOM 3Ha-
YEeHHsI MaloTh CTPOKATy ceMaHTH4YHy OymoBy. Croctepi-
raeEMo B CEMaHTHILI IMX 3ac00iB eKCrpecuBi3allii TeKCTy
(dakynpTaTUBHI TpaHchOpPMAIliifiHI CHMBOJIbHI 3HAYCHHS,
SKI MaloTh 34eOUTBIION0 OJUHWYHUN TPOSIB Y TEKCTI,
MOCTiHHI 3HAYCHHA, IO Pealli3yIOThCA HE3AIEKHO BiJ
KOHTEKCTY, Ta YaCTOTHI TpaHc(hOpMaIliifHi 3Ha4eHHS, [0
(YHKIIOHYIOTh y BETUKUX TPYIax MENIaTeKCTiB. 3aliexk-
HO BiJ IBOTO PO3PI3HAEMO PEMPOAYKTHBHI CHMBOIH 1
TpaHchopMauiiiti. PenpoaykTHBHI CHMBOJIM BHKOPHCTO-
BYIOTBCS TOJli, KOJIM B TIEBHOMY KOHTEKCTI yCiX “Tpaau-
HIHUX” (3aKPIMJICHUX y CIIOBHUKAX, B YKPaiHCBKIH KyJb-
TYpHIH Tpajauuii) 3HaYeHb CHMBOJY JOCTAaTHBO 3aJJIst
peanizauii KOMyHIKaTHBHUX Ta NparMaTHYHHX 3aBllaHb
aBTOpa, IIi CHMBOJIM BiAITBOPIOIOTH TiILKW OCHOBHI (siep-
Hi) ¥ / 9 mepudepiitHi CHMBOIIYHI 3HAYEHH:, TpaHcho-
pMaliiiHi CHMBOJIM CHPUSIOTH HapOILICHHIO, NPHUPOIICH-
HIO, B)KHBIICHHIO, TOTJIMOJICHHIO 3arajbHOi CYKYIHOCTI
3HAYEHb CJIOBA-CHMBOJIA.

VY Kkopiryci eKclpecHBHUX (YHKIIH TpomiB, ¢iryp,
MIPUHOMIB 3 CHMBOJIYHMM KOMIIOHEHTOM BHUWICHOBYEMO
BIZITBOPIOBAJIbHO-MHEMIYHY (YHKIIIO, sika Oe3mocepe-
HBO TMOB’S3aHa 3 EKCIUNIHUTHOK (JICKJIAPATHBHOIO)
nam’sITTIo monuHu. Leit Bua mam’ati Mae 1Ba TUIH: Ce-
MaHTHYHMH Ta enizoandHuii. CHMBOJII30BaHi CTHIICTHYHI
3ac00M aKTHBI3YIOTh OOHIBA THIM CKCILTIUTHOI 1Mam’sTi
azipecara, 3aJiI0I0Th yBary 4nTaya, anestolTh 10 00pas-
HOTO MHCJIEHHS, EMOLIHHOI Ta JOBrOTpHBaNoi nam’sTi (3a
YMOBH, KOJH ajpecar, CIpHUHAMAal4M IOBiIOMIECHHS W
aHANI3YI0UN 3MICT CHMBOILY, 3BE€PTA€THCS /10 CBOIX KYJIb-
TYypHO-ICTOpUYHUX 3HAaHb, CBOTO HAIIOHANBHOTO “S” B
CHCTEMI 3araJlHOHApPOAHOI ETHOCHUIBHOTH, BOJHOYAC,
3rajye KOHKPETHI CUTYyallii, mofii, 00CTaBUHHU CBOTO YKHUT-
TSI, TIOB’S13aHI 3 HUMH €MOIIIiHI MepeKUBaHHs, IO 3a]li-
IOIOTH TIPOIIEC BiATBOPEHHS (IIPOIIEC ITaM sITi), HECBiZOMO
YH YCBiIOMJIEHO IOB’S3y€, CHIBCTABIIAE iX i3 TEKCTOM, IO
crpuiiMae, i IepeKUBAE HOBI €MOIIii, 0 3aKPIMTIOI0THCS
3a MM TEKCTOM, SIKHH 37aTeH MEepPEerTH BiJ KOPOTKOYAC-
HOI mam’sATi JO IOBrOTPHBAJIOl, OCKUIPKH €MOIIiifHA Ta
o0pa3Ha npuB’s3Ka 10 00’ €KTa 3amaM’sITOBYBaHHS CIIPH-
sie Kpamomy (QikcyBaHHIO B mam’sTi iHpopmarii depes
B3a€EMO/IIO0 “‘cTapyx’’ CHIIB IaM’sITi i HOBOYTBOPEHHX).

Posrisinemo Tpomu, ¢Girypu, NpuifoMn 3 CHMBOJITYHUM
KOMIIOHEHTOM “BoJIa” B CYYaCHUX MeJiaTekcrax. Bomy
3/IaBHA LIAHYIOTb SIK CBSTY — Y BOJY HE MOXKHA IUTIOBATH;
BOJII MOKJIOHSUTHCS, pidKaM, CTaBKaM, O03epaM TOIIO NPH-
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HOCWJIW KepTBH (y Bi3aHTIHCHKOTO muchMeHHUKa VI CT.
[Ipokomis yutaemo mpo Hamux mnpeakis: “IllanyoTs
BOHH piuKy, HIM( i meski iHmi 00kecTBa, )KEPTBYIOTH iM
yCiM 1 3 IIUX >KepPTB BOPOXKATh ), TIOKIOHIHHS CIIOCTEpira-
eMo 1o Hammoro Jacy [3,c. 106]. XKuum mxepenom eHeprii,
sIKe 3a0e31euye KUTTS Ha 3eMJIi, € i oM, e OJHE 3 YTi-
JICHb CUMBOJIy BOAH, Oe3 sikoro He Oyne BpoXkaro, a 3Ha-
YHUTH 1 OJIArONOIYYYs; LITIONI BIACTUBOCTI Ma€ W paHKO-
Ba poca, Ky B HapoOJi Ha3HWBaiH ,,005KUM jolieM”, ,,00-
KOI0 BOJIOTO10”, IO JIIKY€E W OYHMINAE 3€MJII0, YMHUBAE BCE
XKMBE; BOJIa ACOLIIOETHCS 3 BOJIOTOIO 1 IUPKYJISIIEI0 KPO-
Bi, )KUTTEBUMU CHWJIAMHU SIK NPOTHUCTABJICHHS CYXOCTi i
CMepTi, MOBEepTAaE A0 KUTTS i Jja€ HOBe XUTTA [5,c. 1]. BoHa
MIOCTAa€ CHMBOJIOM NapyBaHHS, 3aIUTiIAHCHHS, PO3MHOXKCEH-
Hi — y JaBHI 4acH HUTIOOM Opanwcsi Mpu BOIi; MICTOK
gepe3 piuky — IIe ¥ Temep IaciuBe MicIle I 3aKOXaHOoi
mapu [3,c¢.100].

Y cydacHHX MemiaTeKCTax 3a]iKCOBAHO YHCEIbHY
rpyny rpadoHiB i3 CUMBOJIUYHMM KOMIIOHEHTOM “Boza”.
BinTBoproBasibHO-MHEMIUHY  (DYHKI[IO I[OrO 3aco0y
miicumoe Horo “rpadiuHicts” — (akyIbTaTHBHI JIAKH,
sIKI peasi3yloTh Bi3yalbHO-aTCHIIWHY (YHKIiO. ABTOP,
YIUIMBAIOYX Ha 30pOBY yBary pelUIieHTa, TyHKTyaliiHO
“migka3ye” 4yuTady Ha Te, mI00 BiH MEpeKOayBaB, 3MiHUB
CEeMaHTHKy BHpa3y, IEPEOCMHUCIHB HOro, I€, y CBOIO
4epry, CIPHYMHNATH CEMaHTHYHI TpaHChOpMaIlii SIK KOH-
TEKCTy PEYCHHs, TaK 1 ycboro MexiamoBimomieHHA. On-
HOYACHO 3 aKTHUBI3aLi€0 yBark aBTOP IparHe 3ayddTH
eKCIUTIIUTHY MaM ATk aapecara (CeMaHTHYHUA W / 49n
€Mi30AMYHUI THIIN), 3BEPHYTHCS J10 3arajbHOi 0a3u 3HaHb
Ta yMiHb YHMTa4a, HOrO iICTOPUYHO-KYJIBTYPHOTO JIOCBiY,
OCOOMCTICHUX TEpeKUBaHb, CIIOTAJiB, EMOIliH, MOYYTTIB,
MOB’SI3aHUX 13 KOHKPETHUMH NOMISMH YHM CHTYallisIMU
IHAMBIA, SKI aKTUBI3YIOTh TaKOXX EMOIIHHY IaM’siTh.
YunTay NOBUHEH JOKJIACTH 3yCHIIb, a0U MPaBUIIBHO 1HTEP-
MpeTyBaTu iHPOPMAaiHHUN aBTOPCHKUAN MOCHII MOBIiIOM-
nenns. Hanpuknan: Il]o enubwie cyuacna nayka nponuxae
6 MaemMHUYi Hal3a2eaoko8iulol peuosuru Ha nianemi, mo
OinvuLe nepeKoHyemvcsl, wo “Mono0unbHi abayka’”, “mcu-
6a” i “mepmea” 600a — He npocmo umMeip HOCLKOL
¢anmasii... [10]; “Kuea” i “mepmea” eoda. Xopowa
numHa 800a mae 6ymu 0008 ’s13K080 YUCMOI0, 36LILHEHOI0
810 MEXAHIUHUX OOMIUWOK, XIMIUHUX I OaKmepiuHux 3a0py-
OHenwv. 36uyaiino, ye He ma 6004, wo meye 3-nid Kpaua. 1
He ma, Wo Npooaemvcs 6 NIACMUKOBUX NIAWKAX... I3
HagedeHUxX npuKiadie Mu 6a4uMo, wo 8004, K 03epKao,
peacye Ha 0y0b-axi Hawi emoyii i nouymms. Hecamueni
eHepeii cmeoprooms NOMEOPHI hopmu y 600i, a nO3UmMu-
8Hi eHepeii — CMBopIoIoMb NPEKPACH] KapmuHu 3 Kpucma-
zie [13]. JleHoTaTuBHE 3HAYEHHS CJIOBa BOJa — MpO30pa,
6e30apBHa piJMHA, 0 CTAHOBUTH HAWNPOCTIIY XiMIiYHY
CIOJYKY TiAporeHy 3 okcurenoM [2,c. 197]. B. XKaitBopoHOok
TIYMaduTh CUMBOJ ““KHBOi~ BOJU TAKOXK SIK JDKEPEITHHOT,
0COOJIMBO IIUTIONIO{; XTO HAIl €ThCSI TPABAMBOI JKHUBOI
BOJAM 3 TPHOX YHM CEMH KPHUHHUIb, TOW HaOyBa€ BEIHKOi
CHIIM, a HEIY)XHH 3IUII0EThCS; BOMY MUK, KyMajucs B
Hil, OKpOTUTIOBAJIUCS HEIO; ... XKHUBa (KUBUIbHA, KUBYIIA)
/ MmepTBa Boaa / Oe3cuina Boja — GOIBKIOPHI 00pa3u Bo-
I, sIKa jponae cuim abo 3abupae iX; y Ka3kax repoi HaOy-
BaIOTh HEJIOJICHKOI CHIIH, KOJIM X OKPOIUISIOTH )KHUBYIIOIO
200 MUTIOMIO0 (3LLTIONIOK) BOJOK, & MEPTBI 0XKHBAOTH;
J00yTH Takoi BOAM BaXkKo, 00 ii OXOpOHSE JIIOTHH 3Mil
[3,c. 107]. V nepuiomy MeiaBiapi3Ky CHMBOJI BOJIH
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peaNizy€eThCsl Yy CBOEMY TPAIUIIIHHOMY 3HAUYEHHI 5K pe-
MIPOXYKTUBHUN CHMBOJI, IO MO3HAYa€ MITIONIY, OYHCHY,
KUBIJIBHY PIAMHY, SIKa 3arol0€ paHW, HAaJla€ CHUI JIFOIWHI,
poOuTH 1i HEMepeMO)KHOIO, BCECHIIBHOIO, CHMBOJI3y€
IHTYITHBHY MYZApicTh (’kMBa Boja) i BOAHOYAC HiBEUHTb,
3HECHITIOE, Mapai3ye JTIOAUHY (MepTBa BOAa, M030aBIcHa
YyJIOJIHUX, IUTIONUX BJIACTUBOCTCH). YBEICHHS B pe-
YeHHsI 0fpa3y JBOX rpad)OHIB 3 CHMBOJIIYHUM KOMITOHEH-
TOM “BOAA” HAIITOBXy€ Ha IyMKYy, IO aBTOp MparHe
HaJaTH TOBIJOMIICHHIO BiITIHKY CaKpaJbHOCTI HIISIXOM
BUKOPHCTAHHSl aHTaroHICTHYHUX CHMBOJIIB — CHUMBOJIIB
XKHUTTS ()KMBa BOJIa) Ta cMepTi (MepTBa), BiAXOAy B HEOYT-
TS Ta BOCKPECIHHA 3 MEPTBUX. 3a3HAYMMO, IO IIi eKCIIpe-
CHBHI 3ac00U B3a€MOJOIIOBHIOIOTH OAWH OJHOTO, OpTraHi-
YHO €KCIIPECHBI3YIOTh HE JIMIIE PEUCHHS, Y SIKOMY (yHK-
LIOHYIOTb, a i yBech MeziaTekcT. Jpyruif mpuKkiIag MaHi-
(dectye TpaHCPOPMALIIIO ITOCTIHHOTO CHMBOIYHOTO 3HA-
YeHHs “YKUBOI BOIW: sSOCpHE 3HAUCHHS BOAM SIK IILTIO-
1101, pereHepyro4oi, BOCKpEIaIbHOI BIAXOAUTh HA ceMa-
HTUYHY nepudepiro, JOMIHAHTHUM 3HAYEHHSIM CTa€ HOBE,
BJIaCHE aBTOPCBHKE, SIKE€ MPUPOLIYETHCS IO CEMaHTHYHOI
CTPYKTYpH CJIOBa i mepeopieHToBye Ti. XKypHamict mo3u-
IIOHY€E “JKUBY” BOAY 5K PIIHHY, 36LIbHEHY 6i0 MEXAHiy-
HUX OOMIWOK, XIMIYHUX | 6aKkmepilHuX 3a0pyOHeHb, 09n-
IICHY, 30aTHY “TIPUIMAaTH’’ TMO3UTHUBHI €MOIIii Ta MOYyTTs
JIOAWHY, IO BIUTUBAIOTh Ta 3MIHIOIOTH ii CTPYKTYpY,
NIEPETBOPIOBATUCH Ha BOJY, SIKA MO3WTHBHO BIUTMBAE HA
(YHKIIOHYBaHHS BHYTPIIIHIX OpraHiB JIOAWHH, Ha CTaH
OpTaHi3My 3arajoM.

CriocTepiraeMo TakoX akTUBHE BUKOPUCTAHHS aHTH(]-
pasucy-CUMBOJY 32Ul TPOJYKYBaHHsS EKCIIPECUBHOCTI
MenianoBiqomieHHs. Llefl Tpom XapakTepU3yeThCcsi BH-
KIIIOYHO HOMEHAMHU 3 CHMBOJIIYHUM TpaHC(HOPMOBAHUM
3HAUEHHSM, aJke WOTo CyTh Moysrae abo B 3aMiHi 3Ha-
4yeHHs, abo B 3amepeucHHi 3HaueHHs. Hampuknan: “Ha-
cmynHoeo ¢ OHA Ya “yucma numua 600a” 6 HaAWUX
Oymsax yoMycwy 3eeHie, a uacom i nouunae “‘naxwymu’”, —
cmeepodicyioms 00HI. “Hu npasoa, wo ii éudobysaroms 3
apme3iancbKux ceeponosun?”’ — sanumyrwoms iHwi. “3po-
bimb, O6yOb nacka, it ananiz, woodu sHamu, wo n’emo’”’, —
nanonseaioms yumaui [11]; Mewxanyi cin 6ins [puboeu-
YbK020 CMImMME3BANUWA NPUHECTU Y NPUUMALbHIO MICb-
Koeo 2onosu Jlveosa Anopis Cadogozco “mepmey 600y” 3
doicepena, wo 3uaxooumvcs nobauzy I pubosuyvkoeo
CcMImMmE38anuua. Ha naswyi 3-nio 600u naxiecna
Haninka i3 nanucom.: ‘I pubosuyvka MinepanvHa 600a
imeni Cadogozo” [11]. V HaBeneHuX MpUKIAIax aBTOP
3arepeyuye CeMaHTHKY TpPOIa, IOBHICTIO 3MiHIOE Ti, HaIo-
BHIOE HOBUMH CMHCJIAaMH, YHM HPUBEPTAE yBary Ta 3aili-
KaBJIIO€ YMTaya, areiioe 10 00pa3HOT0 MHCIEHHS, eMO-
LiifHOT, eKCIUIIINTHOI Ta JOBrOTPUBAJIOI 1AM’ sITi, CIIOHY-
Ka€ 3aMHUCIHNTHUCS, JeTajbHIlIEe IpOaHaii3yBaTH 3MicT
iHpOpManiHHOTO BiAPI3Ky 3aI YCHIIIHOTO PO3YMIiHHSA,
3acBoeHHs iH(opmamii. YV mepmomy Bumaaky (“yucma
numHa 600a’”) Ma€ Miclie BJIaCHE aHTH(pas3uc, Mo CIpH-
YHHSE 3MIHY BEKTOpa CEMAaHTHKH BHpa3y Ha MPOTHIIEK-
HUW: CHUMBOJI TIO3WINIOHYEThCA SK OpyaHa, KajaamyTHa,
HebOe3meyHa I 3I0pOB’A piAWHA 3 HEMPUEMHHM 3alia-
xoM. TpanuiiiiHe cMMBOJIIYHE 3HAYSHHS — YHCTA, JKEpe-
JIbHA, IUJTIONIA, OHOBIIOKOYA, XUTTEAalHA BOJIora — mepe-
MIIIy€eTbCsT Ha JaleKky nepudepilo CeMaHTHKH, aBTOP
HaTsKae, 10 HOpMaJbHA BOJA NOBHHHA MAaTH JEAKi “Ma-
riydi”, IO Ta OHOBIIIOIOYI BIIACTHBOCTI, ajleé CTaBUTH
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CEMaHTUYHHUI HArojoc Ha OCHOBHOMY, HOBOMY KOHTEKC-
TyalbHOMY CMHCJII CIIOBa-CUMBOITY. Jlpyruil mpukmaz Tex
MICTHTB BIIacHE aHTU(pa3uC “Mmepmea 6oda”. KypHaiict
MIEPEOPIEHTOBYE CHMBOJIYHE 3HAYCHHSA, 3aMIIIyIOYH OC-
HOBHHH 3MicT ((poNbKIOpHUI 00pa3 BOmIH, IO 3a0Hpae
JIOACHKI CHIIM, OTPYIOE, Mapati3ye JIOAWHY) HOBUM, IO
3HAXOJUMO Jali MO0 TeKCTy: “Ipubosuyvka minepanvha
600a imeni Cadoso2o”, TOOTO ouuIleHa, 30araueHa Mik-
poeleMeHTaMH, KOPUCHA JUIsl 3I0POB’S, MUTHA BoJa. AOu
JIOCSITTH €MOLINHOT peduiekciil uuTaya, aBTOp BAAETHCS
JI0 CHIBCTaBJICHHS MEPTBOI Ta YUCTOi, KOPHCHOI, >KHBOT
BOJIY, JKUTTS Ta CMEPTi, OHOBJICHHS, BiJPO/DKEHHS Ta
3aHemaxy yChOTO >KHBOTO, IparHe Cakpajli3yBaTH 3MiCT
IOBIIOMJICHHS.

PsicHie cydacHWiA MemiaTeKCT W aTIO3UBHUMHU OTUHU-
IFIMH 3 CHMBOJIYHAM KOMIIOHEHTOM 3HAu€HHA. Y IbOMY
BHIIAJIKy B KOPITyCi €KCIIPEeCHBHUX (QYHKLIH NpuiomMy
IOMiHy€ TaKOXX BiATBOPIOBAJIbHO-MHEMiYHA (DYHKITiS.
Ileit mpuiiom XapaKTepU3Y€TbCS CTPOKATUM CEMaHTHUY-
HUM HallOBHEHHSM, TOMY MIO CJIOBO-CUMBOJI y CKJasi
amo3ii yCKJIagHIoe HOro 3MiCT, HAIIapOBYIOYM IEBHUMN
KyJIbTYPHO-ICTOPHYHUIN 3pi3 MEHTAJIBHOCTI Ha KOHKpET-
HUH icTOpUYHHMU (aKT, MoK, iICTOpUYHY 0co0y, TBIip
MHCTEITBA TOIIO. Pi3HI cMuCIH (CUMBOJIIYHHIA Ta BJIacHE
AIFO3MBHMI), €THOKYJIBTYPHI Ta iCTOPUKO-KYIBTYPHI Bici
NpUHOMY TeEpEeXpellylOThCs, B3a€MOIIIOTh, YIUIUBAIOTh
OJlHa HAa OJHY, OPTaHIYHO YTBOPIOIOTH CEMAHTHYHO TJIH-
OOKy JMOBEpIICHY CMHCIOBY CHCTEMY KOODIHMHAT, SKa
MPOJYKy€e EKCIIPECHBHICTh MeniaTekcTy. Hampukian:
Tyoumo nrooeii ne nueo... HAJ[PA. Aominicmpayis nau-
cionnamy 6 ceni Ilpugimue, wo nodoauzy Anywmu, eupi-
Wuna 3a paxyHox He3aKOHHO20 6U00OYMKY HpPICHUX Ni-
O3eMHUX 800 3abe3neyumu 20menbHUll KOMNIEKC HCUBU-
abHOI0 60702010. Ta we 1 niokmouuau 00 yiei cucmemu
8000NOCMAYANHA POSMAULOSAHT NOPAD Kagde, MA2a3uHu,
naucionam. Daxm He3aKOHHO20 BUKOPUCMAHHS 800U 0)6
suseieHull cnispodimuukamu Anywmuncokozco MB TV
CBY 6 Kpumy [8, c. 16]. Y upoMy BUNAJKY IPOCTEKYEMO
aNfo3il0 Ha KIHOCTPIUKY paasHCHKOTO KiHeMaTorpady
“He MoxeT OBITBH!”, 30KkpeMa Ha TYMOPHCTHYHY (pa3y
“I'yout mopeid He muBO, TyOWT mroxed Boma!”. ABTOp
nedopmye CTpyKTypy (pa3u Ta J0JA€ BIACHY KiHIIBKY,
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TAM CaMHM TIEPEOCMHUCIIOIOYH BHUCITIB, “OHOBIIOIOYN”
Horo. Y camiii ¢pa3i CHMBOJ BOAM € IMILTITUTHUM, CTEp-
THM, MPUXOBAHUM, HE HA3WUBA€ETHCS, TUIBKH MHCIUTHCS,
JOMUCITIOEThCST YATA4eM. Y TOIANBIIOMY KOHTEKCTI BiH
YiTKIIIE OKPECIIOEThCA, YBHUPA3ZHIOETHCSA, CEMaHTHIHO
“othopMITFOETECS” 3aBIIKHA TIPO30POMY KOHTEKCTY.

Mu 3acBIMYIIM TaKOX, M0 AKTHBHO (YHKIIOHYE B
MeianpocTopi CUMBOJI KanamyTHoi Boau. Hampukian:
Teue so0a kanamymnua. [lepoccaneniociysncoor obracmi
PeYISIPHO NPOBOOUMbCS MOHIMOPUHS YMICIY HIMPamis y
8001 2POMAOCLKUX KPUHUYL MA KPUHUYL, AKI GUKOPUCTNO-
8YI0OMbCs 015t B0OONOCMAYAHHS Oimell 8iKoM 00 3-X pOKI8.
Tax, 3a pesyromamamu aaOOPAMOPHUX OOCTIONHCEHD,
npogedenux UYepxacvkum obracHum aabopamopHum
yeumpom MO3 Vkpainu, yboeopiu nepesuuerus emicmy
Himpamig y 600i kpunuyb 0yno euseieno y 40% oocnui-
Oorcenux npod y yinomy no obrnacmi [12]. KamamyrHa
BOJIa — Y HAPOIHHX ICHAX — CHMBOII cyMy: “Tede Boga 3-
mix ropoja ta ckajgamydena. Slka B toi Ilapacouku xara
3acmyueHa!”; “Teue Boma kajmamytHa. Yoro, IiBKO, Taka
CMyTHa?”; y CyCHUILHOMY JKHTTI — CUMBOIJI Xaocy, 0e33a-
koHHS (“Y kamamyTHIH BoJl puOKa JOBHUTHCS); KOJIH
CHUTBHCS KaJlaMyTHa BOJa — Ha cibo3d... [3, c. 108]. ¥V
MIPUKJIaZl Ha IEHOTAaTUBHE 3HAYCHHS KaJlaMyTHOI BOJIH SIK
3a0pyQHEHOI, HEeMpo30poi, 3 HEOE3MEUHUMH JOMIIIKaMu
PiAMHM HaIIapoBYETHCS allfo3iiHE 3HAYCHHS, ITOB’sI3aHE 31
3raJlyBaHHAM aBTOPOM YKpaiHCBhKOI HapoaHOi micHi “Teue
BOJa KalaMyTHa~ Ta CHMBOJIYHE PENpPORYKTUBHE, SKE
MIOCTYIIOE 00pa3 BOAM K MariqHoi 37101 CHIIH, 110 TIPHHO-
CHUTh XBOPOOH, CYM, CMYTOK, HEII[ACTS JIFOMHI. 3a3HaueHI
CMHCJIM B3a€MOJIONIOBHIOIOTH OJHMH OJHOTO, CIIPHSIOTH
YTBOPEHHIO HOBOTO, OCYYaCHEHOTo (hOJBKIOPHOTO 00pa-
3y BOJIH.

OTKe, MOXKEMO 3pOOHTH BUCHOBOK, 1110 B Cy4aCHHX Me-
niatekctax (YHKIIOHYE BEJIHMKa KUIBKICTh CHMBOJII30Ba-
HUX TPOMIiB, QIryp Ta MPHHOMIB i3 CHMBOJIIYHHM KOMITO-
HEHTOM “BOfa”, y KOPITyCi eKCIIPECUBHUX (PYHKIIN SKUX
JOMIHAHTHOK ()YHKIII€I0 BUCTYIA€ BiATBOPIOBAIBHO-
MHeMiyHa (yHKIiS. BOHM XapakTepu3yloTbCsS BHCOKOIO
eKCTIPECUBHICTIO, CTPOKaTOI0 CEMAaHTHYHOIO OYy10BOIO,
3IIIICHIOIOTH BIUIUB Ha MEHTAILHUI CTAH PELUITIEHTA.
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Khomenko A.Ye. Stylistic means with a symbolic "water" component in the early twenty-first century media texts

Abstract. The article deals with verbal symbols that form and translate ethnic and national collective experience of certain ethnic
group. The symbol is not a static, "frozen" phenomenon, its dynamics is caused by both external (social, cultural and historical
changes in the society), and linguistic reasons. Symbol can extend the semantics and imagery of tropes, figures or means, and
enriches the word semantic meaning due to additional connotation that can be included in the core of the trope, figure or means
semantics. Simultaneously symbols remain on the meaning edge neutralizing the basic trope, figure or means content semantically
"overshadowing" it. The article analyzes modern Ukrainian media texts and investigates tropes, figures and means with reproductive
and transformative symbolic meanings of the "water" word-symbol. It also highlightes reproduced-mnemonic function as dominant
one in mediatexts tropes and figures with symbolic semantics. Reproduced-mnemonic function appeals to the person’s cultural
experience, national consciousness and motivates to intellectual "straining” in successful mediatext information decoding due to
collective historical background referring, cultural and ethno-cultural experience and rethinking its reorientation within a specific
mediacontext. This investigation has revealed in the semantics of these expresssive means text optional transformational symbolic
meanings with a single text appearance, constant symbolic meanings implemented despite the context and frequent transformation
meanings operating in large groups of media texts. Thereafter two groups of symbols can be distinguished. The reproductive symbols
are used in order to realize communicative and pragmatic tasks of the author. The transformation symbols contribute to the growth,
increment, implantation and deepening a common set of meanings of the word symbol.

Keywords: trope, figure, symbol, function, expressiveness, mediatext

Xomenko A.E. CTuiiucTH4ecKue cpecTBa ¢ CMHMBOJHYECKHM KOMIIOHEHTOM “Boaa” B Meauatekcrax Hauana XXI croserus
AnHoTanus. CTaTes MOCBAIIEHA BepOATEHBIM CHMBOJIAM. DTO BEPTHKAIbHAS "CYIIHOCTB'", KOTOpask CTPYKTYPUPYET U TPAHCIHPYET
STHOHAIMOHANBHBIA KOJUIEKTHBHBIH OMBIT OTAENHFHOTO 3THOCA. B cTaThe mpoaHaNMM3MPOBaHBI COBPEMEHHBIE TEKCTHI YKPAWHCKOTO
SI3BIKOBOTO MEAMANPOCTPAHCTBA, B YACTHOCTH, UCCIICIOBAHBI TPOIEI, (GPUTYPHI M MIPUHOMBI C PETIPOAYKTHBHBIM M TpaHC(HOpMAIIHOH-
HBIM CHMBOJMYECKHMH 3HAUEHHSIMH CIIOBa-CHMBOJa "BoJja", BhIZEIEHa BOCIPOU3BEICHHO-MHEMHUYecKas QyHKIMS Kak JOMHHHUPY-
I0IIasi B KOPITyCe SKCIPECCHBHBIX (QYHKINI MENaTEeKCTOBBIX TPOIOB, GUTYp U MPUHOMOB C CHMBOJIMUECKOH CEMaHTHKOM, H3y4eHO
ee BIMSHHME Ha HKCIUTMIMTHYIO, SMOIMOHAIBHYIO, JTOJITOBPEMEHHYIO NMaMATh ajpecara. BocrponsBeieHHO-MHEMUYecKass (hYHKIUS
afneyIMpyeT K KyJIbTYPHOMY OIIBITY YEIOBEKa, K €ro HallMOHAJTbHOMY CO3HAHHMIO, MOOYKAAeT MHTEIUIEKTYaIbHO «HAIPSYbCS JUIs
YCIIETITHOTO A€KOIUPOBAHHS MEIHATEKCTOBOM NH(OpMAIMK CHMBOJIA ITyTeM OOpAaIIeHHs K CBOEMY KOJUIEKTHBHOMY HCTOPHUECKOMY,
KyIbTypHOMY <«S1», STHOKYIBTYPHOMY OIBITY U NEPEOCMBICIICHHE €T0, IEPEOPHEHTall B PaMKaX KOHKPETHOTO MEIMaKOHTEKCTa.
3auKCHpOBaHO B CEMAaHTHKE 3THUX CPEACTB EKCIPECHBH3AINN TEKCTa (aKyJIbTaTHBHBIE TPaHC(HOPMAIMOHHBIE CHMBOJIBHEIE 3HAUE-
HUS, HMEIOIHE B OCHOBHOM €IMHUYHOE TPOSBICHUE B TEKCTE, IIOCTOSHHBIE CHMBOJIBHE 3HAYEHHS, KOTOPBIC Pealn3yIOTCsl He3aBH-
CHMO OT KOHTEKCTa, ¥ 4aCTOTHBIC TpaHCHOPMAIMOHHbIE 3HAUCHHUsI, KOTOPbIe QYHKIIMOHUPYIOT B OONBIINX TPYMIIAaX MEIHATCKCTOB.
B 3aBucumocTu OT 3TOrO pasnmn4aeM perpoaAyKTUBHBIE CUMBOJIbI U TpaHC(bOpMaLII/IOHHbIe. Pel’lpO}lyKTI/IBHbIe CUMBOJIBI UCIIOJIB3YIOT-
¢S TOTAa, KOrjJa B JaHHOM KOHTEKCTE BCEX «TPAAUIMOHHBIX)» (3aKPEIJICHHBIX B CIOBapsAX U B YKPAMHCKON KyJIbTYpHOH TpaaMINN)
3HAYCHUM CHUMBOJIA JAOCTAaTOYHO U1 peain3alilui KOMMYHUKATUBHBIX U IIPAarMaTUYCCKUX 3aa4 aBToOpa, U OH BOCIIPOU3BOAUT TOJILKO
OCHOBHEBIE (siIepHBIe) U / Wi nepudepuiiHble CHMBOINYECKHE 3HAUCHHUS, TPAaHC(OPMAIOHHBIE CHMBOJIBI CIIOCOOCTBYIOT HapallH-
BAHMIO, IPHPAIIECHHIO, BXXUBIICHHIO U YTITyOJIeHNIO 00IIel COBOKYITHOCTH 3HAUSHUH CIIOBa-CHMBOJIA.
Knrouesvie cnosa: mpon, gucypa, cumeon, pyHkyus, S5KCApeccugHoCmb, Meouamexcm
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Hleguyk 3.C.
IlpenenenTHi (peHOMEHH SIK 03HAKA coliajizanii MOBHOI 0co0OMCTOCTI JKiIHKH
(Ha matepiaji TekctiB Ipen Po3100yabko)

Lleguyx 3opecnasa Cepeiisna, acnipanm xageopu yKpaincovkoi Mosu

Daxynvmem yKpaiHcbkol (inonoeii Ha HcypHATICMUKY

Kam sneyv-Tloodinecoruil nayionanvhuil yrigepcumem imeri leana Ocienka, m. Kam sneyv-Ilodinecokutl, Yxpaina

Anorauig. CTaTTs IpUCBIYCHA aHATI3Y IpPEeeHTHUX ()EHOMEHIB SIK CMUCIOTBIPHUX OPIEHTHUPIB, 3HAYCHHS SIKMX BHpa)Kae mpsme i
OIIOCepeIKOBaHEe CTABJIEHHS JI0 MOBHOI OCOOMCTOCTI JKIHKH, ii coliaJIbHOI poJi B CYCIINBCTBI; CIIEKTP OILHOK (TIO3UTHBHUX i Hera-
THUBHHUX) 3aJISKHO BiJl BHKOPHUCTAHUX JITHIBAJIBHHUX 3ac00iB 1 TX pearnizanii y MOBHOMY Matepiati.

Knrwwuoei cnosa: anmponoyenmpusm, npeyedeHmui peHomeru, antosis, peMinicyenyis, MOGHA epa

Beryn. ¥V paMkax cydacHOi mapagurMu aHTPOIIOLICHTH-
PUYHHX JOCTI[UKEHb AKTyaJbHUM € BHBUYCHHSI MOBH SIK
IHCTpYMEHTY Mi3HAaBaJbHOI JISUTBHOCTI JNIOOWHA. Y XOIi
aHaJi3yBaHHS MOBHHX SIBHII MH BUXOJHMMO IIEPIII 32 BCE 3
TOTO, IO MOBHI ()OPMH 3alie)kaTh BiJ MHCIICHHEBOI ak-
THUBHOCTI IXHIX HOCIiB, BiJ COIlIJIbHUX Ta HAIllOHAJIBHUX
yuHHUKIB [1, c.258]. Y MoBi smroguHa 30epirae i 3a-
KpIIJIFOE pe3ysbTaTh Mi3HaHHS HaBKOJHMIIHBOI AIHCHOCTI,
yepe3 Hel mepenae 3700yTi 3HaHHA. Came TOMy yBara
JOCTITHUKIB CKOHIICHTpyBaJlacsi Ha mpoOyieMi ocoOu-
CTOCTI, ii Micii B MOBHI#l cCHCTEMI.

Koporknii oraan my0aikanii 3 Temu. IIoHATTS MOB-
HOi 0COOMCTOCTI HE € HOBHM Ha TIi PO3BUTKY CYyd4acHOI
aHTPOMOIEHTPUYHOI mapaanrMu. Ha HpOTO HarparuseMo
B Mpamsgx 0aratboX BITYM3HSAHHUX Ta 3apyODKHHX BUCHUX
[T'L Borun, 1.0. T'ony6oBebka, I.H. Topernos, K.®. Cenos,
IO.H. Kapaynos, B.B. Kpacubsix, M.B. Jlsnon, O.b. Cu-
POTHHHMHA], TpOTE, K 3a3HAYAIOTh JOCHITHUKH ILHOTO
SIBUILA, MTOKH 110 HE iCHYE ““...€MHOTO, MPUHHATHOIO Ta
BU3HAHOTO yCiMa TPaKTyBaHHs LbOTo MOHATTS” [3, c. 47].

MoBa 3acBimuye HAasBHICTh Y CBIZIOMOCTI JIIOAMHH
PI3HOMAaHITHUX CTPYKTYp 3HAaHHS IIPO CBIT, PO HUISIXU U
crocoOu Horo kareropusailii Ta KOHIENTyamizamii. Y
poborax H.J. ApyrronoBoi, H.H. Bommupea, BI.
Himxoscpkoi, C.A. XKabormacekoi, O.C. KyOpskoBoi,
B.A. Macnosoi, 3.[. IlonoBa, A.M. IIpuxoabko, [.A.
Crepaina, }0.C. CrenaHoBa mpeacTaBICHO MOCIIIKCHHS
OHTOJIOTIYHOI CYTHOCTI, JIIHI'BOKYJIBTYpHOI 3HAYyIIOCTI,
CHCTEMHOI OpraHi3anii OCHOBHUX OAMHHIL. CTyifOBaHHS
y LbOMY HAaIIPSIMKYy BHUSBIISIE HOBI NpoOiieMH, 30KpeMa
MUTaHHS TPELEIeHTHOCTI B CTPYKTYpi MapameTpu3arii
MOBHOI 0COOHCTOCTI.

MeTa HALIOTO JOCTilZKEHHSI — BUSBJICHHS crieliniku
BIUIMBY HPELEACHTHUX CEMAaHTUYHUX Ta (PYHKIIOHATBHUX
0COONMBOCTEH TpeneeHTHUX (EeHOMEHIB Ha (OopMyBaH-
HS COLIaJIbHOTO IIapaMeTpa MOBHOT 0COOMCTOCTI XIiHKH Y
TBOpax IpeH Po3nobyabKo.

Marepianom po6oTn 00paHO TEKCTH TBOPIB Cy4acHOI
xino4oi npo3u (Iper Po3znobynpko «JICH. Jline# cmyx-
HSHUX ApYXuH», «OmgHOrO pasy...», «JBaHaguars abo
BuxoBaHHsI )IHKH B yMOBaXx, HE NPUIATHUX JIO HKHUTTSI»).

s mocATHEHHS METH Y poOOTi poOOTH OyIH BUKOPH-
CTaHi TaKi MeTOAU JOCHiIKeHHSI: METOJ JIIHTBICTUYHOTO
CIOCTEpEKEHHS W OIUCY; METOJ| Yy3arajbHEeHHS 1
MOpIBHSAHHSA;, METOJ] CYIUIbHOI BHOIpKW; mpuiioMHn
JHTBICTUYHOTO CHOCTEpEe)XeHHs, Kiacudikamii i cucre-
MaTu3anii.

PesyabTaTi i ix odrosopenns. IIpeuenentHi ¢eHo-
MEHM HaJieXaTb 10 KyJbTYPHO-MOBHOI KOMIIETEHIT —
30aTHOCTI HOCIiB TNEBHOI ETHIYHOI KYJNbTYpH W MOBH

BITI3HABATH B MOBHUX OJMHHMILIX 1 MOBJICHHEBHX MPOIYK-
TaX KyJIbTYPHO 3HAUMMi HACTAHOBHM W HOPMH, I[iHHICHI
OpI€EHTHpPH, KYTBTYPHI KOIM W MOKJIHMBICTH IXHBOI IIe-
peiHTeprperaii, a TaKOXX OPTaHi30BYBaTH CBOIO KO-
MYHIKaTHBHY HOBEIIHKY M TEKCTOIOPO/DKEHHS 3TiTHO 3
LIMMU KyJIbTYPHUMH 3HaHHAMH. [&, c. 5].

Ba)xJIMBOIO PHCOIO TEKCTIB MOJICPHOT KiHOUOT IIPO3H €
BUKOPHUCTAHHS HaWOIbLI THIIOBUX JUIS CYy4aCHOTO ChOTO-
JICHHS 3ac00iB BUKJIaAy Marepiany, 4acTOTHHUX JICKCHY-
HHUX OJMHHIb, XapaKTepHHUX Ul HAIIOro 4dacy ¢paseo-
JOTi3MIB 1 MeTaOpUYHUX HalMEHyBaHb, IIUPOKE BXKH-
BaHHsI ,,9y>KOT0 CJIOBa”, OCOOJIMBO MPHU OMKCI OyACHHHX
pearniii xurTsa. TekcTn B HaIIid CBiOMOCTiI iCHYIOTH
IIBHJMIE SK TiNEPTEeKCTH, IO BKIIOYAIOTh CHCTEMY
acoIiaTHBHUX 3B’ 3KiB, NEPEXPECHNX TOCHIIAHb.

VYV tekcrax Ipern Po3moOympko HamMu BHIIICHO Taki
¢yHKOii mUTamii: MOHTaXX 3 IIUTAT — MPOCKIlS Ha He-
CTaOUTBHICTh XUTTS; Tpa 3 IUTAaTaMH;, EKCIPECUBHICTE;
JBOIJIAHOBICTh 4M  0araTO3HAYHICTh;, MAPOJIIOBAHHS,
HOETU3ALlisl TOLIO.

Bubip MoBHHX 3ac00iB aBTOPKOIO y CBOIX TBOpax, AK
NPaBUJIO, TIOB’SI3aHUI 3 OI[IHKOO JKIHKH, 11 30BHILIHHOTO
BUIJISAY, 3BHYOK, BIOJOOAaHb Ta iH., O MAa€ 3a METy
BIUIMB Ha aJpecara, i3 CHCTEMOK ILIHHICHOI OpieHTaIlii,
KOJIM Ha MepHIMH IUIaH BHUCTYNAIOTh KOHIENTYalbHI,
o0pa3Hi i eMoMiitHI XapakTepucTuki. OTHUM 3 HAHOLIBIT
SICKpaBUX MOBHHUX 3ac00iB OILIHKH € BKpAIUICHHS IHTEp-
TEKCTYAIbHUX EJIEMEHTIB, CMHCIOTBIpHA (DYHKIiS SKUX
PO3KPHMBAETHCS B MEXaxX KOTHITUBHOTO minxoxmy: “Ilepe-
bysaiouu He 6 Kpawomy 2yMopi, s 3106MiUtHO NPUSHAYUILA
3ycmpiy «y 4opma Ha Kyauukax» - mam, oe 0y1o moe
Mmicye pooomu” [7, c. 168].

Tepmin “npeueaentHi ¢eHomenu” (I1D) HalbinbII
BXKMBaHMH y CyYacHii JIHrBiCTHUHIN JiTepaTypi. He3pa-
JKAf0UM Ha BENWKY KiJIbKICTh CHMHOHIMIB, caMe BiH BHKO-
PHUCTOBYETbCS B OUIBIIOCTI HAYKOBHX THpamb. Xoua,
TEpMIiHU “JoroemicTemMa”, “peMiHICHEHIIs”, “amo3is”,
“npuxoBaHa muTamis’, ansd 3MiHeHux [1D — “HaBMuUCHa
aHoMaiis” (Ha3BM TOTO CaMoOro SIBUINA, BIIEpLIE IOMide-
Horo (inocodiero MOCTMOAEPHIZMY 1 IMiAXOIUICHOTO CY-
YacHOIO JIHrBicTHKOI0). Ha Hamy OyMKy, B)KHUBaHHSA
TepMiHa “mperie/leHTHI (peHOMEHN 3-TIOMIXK IHIIUX HaW-
MEHYBaHb € HalOiNbI mpuitHATHIM. Moro Mu po3ymieMo
SK MEHTaJbHE YTBOPEHHS, MO3HAYEHHS Ta 3MICT SIKOTO
nobpe BimoMi TMpenCcTaBHWKAM IIEBHOI €THOKYIBTYpPHOL
CMUJIBHOTH, aKTyaJIbHE i BUKOPUCTAHE y KOTHITUBHOMY i
KOMYHIKaTUBHOMY IUIaHi.

3a piBHSIMH NPELEeCHTHOCTI AOCIIUKYBaHI CTPYKTYpH
TIOJIIISTIOTHCS Ha!
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1) comiymMHO-TIpeLIeIEHTHI, BiJJOMi TUTbKH WIEHAM TEB-
HOTO KOTHITUBHOTO TIPOCTOPY: “Bci Mu — Kypcanmiu
nepeodocmannbo20 00uHaoysamozo kiacy. Oona uemeep-
ma knacy — «cexkcmemy. «lllicmka» mobmo...0608 ’a3Ku
KOJICHOI YNeHKUHI CeKCMemy — CMmedCUumu 3a nopsaokoMm,
8UX08YBAMU OOHA OOHY BIACHUM NPUKIAOOM, Oymu Oes-
JHCALHOIO 00 NPOsIBY 2piXie I Hamazamucsi 3000ymu Ko-
Moea 6inbue dobpouunnocmi” [6, c. 18-19];

2) HaliOHAJBHO-TIPCIEICHTHI, SK TPaBHJIO, BiJOMIi
BCIM HOCiIIM MOBHU onHiel kpainu: “Omoice, 030bKO
Ppo321s10a8 nI0U C80€i npayi, KOHOYKMOp 0as MeHi
“wacnueuit keumokx” i naxazae 3’icmu tioco” [7, c. 14]

3) yHiBepcalbHO-TIPELeACHTHI — YMOBHO BiJIOMi BCiM
homo sapiens: “Ilam’amaro oOHOKIACHUKA, AKO20 OOHO20
pasy 3anpocuna 6 20cmi...Ane nicis yvboeo 8izumy Hagimo
Y Hawid enimuii wKoni Hadyna penymayii “Oinoi eopo-
nu” i “oypycyiiku” [5, c. 38].

I[1® — minHicHI OpieHTHPH, AKi OyJIO aKTHBI30BaHO Y
MOBJICHHI B CTaTyCi €TaJOHIB / aHTUETAJIOHIB JJIsI 3iCTaB-
nenns [4, ¢. 7]. Jo I1®d mu BiTHOCHMO TpEIeICHTHI iMeHA
(T1I), mpeuenentHi BucnosiroBanus (I1B), mpenenenTHi
tekctu (I1T), npeuenentHi curyanii (I1C). Haituacrinre y
TBOpax IpeH Po3100yabko BHKOPUCTOBYIOTHCA IIpelie-
JICHTHI BUCIIOBIIFOBAHHS.

I — ¢enoMenu ocobnmBoro poxy. 3 omHOTO OOKY BO-
HU € BepOampHUMH ineHTH(iKaTopamu ,.HeBepOanbHUX’
(deHOMEHIB (pealbHUX JIONeH, BUTAJaHUX TEPCOHAXIB
TBOpiB, TreorpadiyHUX 00 €KTIB, ICTOPUYHUX MOMIIH
TOIO), Y MOBHIH CHCTEMi — BIIACHUMHU IMEHHUKaMH (91
IMEHHUKOBUMH CJIOBOCHIOyYeHHsIMH). 3 iHmoro — III
BXKHBAIOThCA HE s imeHTH(ikanii pedepenrta, a Horo
XapaKTepUCTUKH, HaOyBalO4W CTaTyCy 3arajbHHX Ha3B.
Ile ymoxnuBmoe BxuBanHs IIl y sikocTi cUMBOIIIB.
Hanpuxknan: “Hy, mak, 6oHu naszueéanu mewe «nomioo-
pomy 3a me, w0 MOI WOKU 3A62COU OYIU UYEPBOHUMU.
pyea npo3UBAIKA oyna 83aeani eaneo-
HOIO ...CAPUWOKIACHUY] 00pa3y oXpecmunu mene “gazim-
nuti mapean”...Omoce, Illomioop i Bacimnuuit Tapean ne
Mas npasa 6pamu yuacmi 6 HiYHUX 3A0VUEGHUX POZMO-
84X, 4 MyCcug 3amynsimu 6yxa HoOywKow abo edagamu
enubokuti oumsayutl con” [7 ,c. 22]. V HaBeneHomy ¢par-
menti Il IHomioop i Bacimnuii Tapean CUMBOJI3YIOTH
MEeBHI PUCH 30BHIIIHOCTI repoini. OAHaK, SKIIO OILiHKa
COMAaTeMH YepBOHOWOKA Oi6YuHA Ta BECTEMH OiguuHa 6
WUPOKIU CYKHI € HEUTPAIbHOI, TO X pempe3eHTAIlis
yepe3 IIl Bupakae HeraTHBHY OIIIHKY MOBIA. BxwuBaro-
YUCh MeTa(OpUYHO, BOHH CIYTYIOTh  «ETaJIOHOM)
MOPIBHSHHS.

VY Ttekcrax aBTOopkM BxuBaHHS 1l ciryxars 3aco6om
PI3HOCTOPOHHBOT XapPAaKTEPUCTUKH KIHKH (Iapamerp
30BHILIIHOCTI, COILIaJbHOTO CTaTycy, I1HTENCKTYyaJbHUN
napaMeTp Tomo). 30KpeMa, aHali3 (akTHYHOTO Ma-
Tepiayly BUSIBHB, 1[0 y TBOPax MEPEeBaXKalOTh CJIOBA, CIIO-
BOCTIOJTYYEHHSI, SKi JAf0Th OE3MOCepeAHI0 OIHKY JKiHII
AK Cy0’ €KTOBI — BUPA3HMUKOBI PI3HOMAHITHHUX COIiaJIbHUX
poneil. YV TakWx BHIAIKaX BHOKPEMIIIOEMO OCOOIUBHIMA
Monudikosanuit pizHoBun I (y moennandi i3 [1B), sxwuit
BepOaTi30BaHO Yepe3 BUKOPUCTAHHS aCcOI[iaTHBHO MapKO-
BaHUX PO3MOBHHUX CIIOBOCHONyYeHb: “Ha mpemvomy
noseepci Hauo2o IHQOPMAyiiHO20 A2eHMCMEA MICMULOCS
Tosapucmeo  kHucomobie. Hum «kepysanra manenvka
JHCIHOUKA, NPO MAKUX KAJCYyMb: “‘mumia ¢ oopowtni” [7, c.
63]; po3smoBHuX BuCIOBiB: “T00i, 6 OcmanHbOMy NOPUSIE
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8i0Yalo, 5 3i3HANACA NPO 3UOMKY | HABIMb NPO me, WO
cama € asmopom cyeuapito i menep 6y0y, Ak “uobomap
oe3 yooim!” [7, c. 58], pO3MOBHHX CIiB — JEMIHyTHBIB
(i3 cyikcamu —s4K-, -IBK-): “A munosa “cepeonauxka’”. |
yum yce ckazane” [6, c. 25], “Meni ne Hanesxicano HisAKoi.
Aodoce Haoamu mymbouxy “manaeui” gsasxcaniocs 3aiieoi
poskiwuwio” [7, c¢. 20]; Ha3B repoiB Ka3zok: “...i menep
6yoy[...]llonentowikoro na uyxcomy oenxemi” [7, c. 58]
MOBHHUX Kiime (COIIaJbHO 1 KYJIBTYpHO MapKOBaHHUX):
“Buacnue, 51 He niayy ocs yoice KibKa pokie — mabyms, 30
n’sme wu Hagimv Oecamo. Taxuu cobi pobom Ha as-
moninomi...” [5, c. 8], “Bce nogepnynocs na kpyeu ceos,
3 miclo auwe nuuie pisHuyero, wo A cnpasoi cmana 2oc-
NOOUHEI0 8e/IUK020 00MY — OpPYAUCUHOIO, BepezuHero 00-
Mawinbozo soznuwa” [5, c. 42]; “He ousyiics, ye — mu
[...] Koponesa ceimcovkux paymie, “Oieuuna 3 ooK1a-
OUHKU”, MOOHA NUCbMeHHUYA, menes3ipKa, 1aypeamKd
NPEeCTMUICHUX Npemil, KyMUp Moa00i, asmopKka copoxa
pomanie ma oOecamu KiHOCMPIUOK, MaHOpiGHUYs, a-
manvHa 0iNA6KA, NOJCUBA Penopmepis, CKAHOANICMKA,
npumapa, nopox, éooa, nonin, miuin...” [5, c. 254]; Ha3B
XYIOXHIX TBOpIB: “Konu 6 deg’simomy Kiaci Mu 6usyanu
munaxci i ncuxomunu, naui Buumenvka nazeana O3y
“oamoro 3 kameniamu” [6, c. 23].

Marepian TEKCTiB aB 3MOTY BHOKPEMHTH W Taki pi3-
HoBuau Il Ha mo3HaYeHHS:

a) BiacHUX iMeH mroxeit: “Cupoma...esadcac cebe
Kaunoro /apx” [5, c. 102], “Yacom a doymaro, wo Ha
mini MoOUHU € Oib COPOMIYbKI Micys, HidC mi, AKi 60HA
36uKia xoeamu nio oosiecom [...]Mabyme, Ban-I'oz 6iduys
yeti copom nepuuii” [5, c. 100]; “AHxbu ¢ mene 6y 6ino-
wull xucm 00 MOYHUX HAYK, 51 O 3poduNa sKeco GIOKpUm-
ms, Have Apximeo, sKull 8CKOUUB ) BAHHY 3 600010 |
3pobus euchosok npo me, wo...” [7,c. 16]; “..nuwu
max, Hiou nuwew 011 ennini...” [7, c. 26];

0) Ha3B XyHOXHIX TBOpiB: “IIpo Hei kascymuv: «l ope
6i0 pozymy” [7, c. 138];

B) Ha3B (inbMiB: “Kino nHam noxazyrome 06a pasu Ha
micayy... YV nux, 3a croeamu nawui [Jupekmopku, éce me,
wo Ham nompibne Ona ocumms. “Jlieuama”, “Bonea-
Bonza”, “Benuxe ocumma”, “Lupk”, “Ceunapxa i
nacmyx”...” [6, c. 46];

r) Ha3Bu Oi10NiHHMX TNOHATH: “Marouu maxozo uo-
JI08IKA, MOXMCHA AKHAUKpawje BUKOHAMU 6Ci NYHKMU
Cmamymy i 3acayacumu Ilapcmeo Hebecne, nooymana
a” [6, c. 63]; “Aoxc Hiemi enuearomvcsi 6 00NOHIO: MAKUL
€00i MaciyHull 3HAK MO20, WO MEOE SHYMPIUWIHE HANPY-
JICeHHsL OONOMOdICe NOMPANuUmu 00 UaApcmea HedecHozo,
a ooicamiil — 3pobumu npagunvhutl eubip” [7, c. 19];

JI) Ha3BM TI'POMAJICBKUX 3aKJIAAiB: “...00H020 paszy y
Jveo6i mu 3 Okcanoro Bamynsx niwau 0o “Ham-Ham”
[7, ¢. 25]; “Bona nodymana, wjo wje 00un oetb y KOMRAHIL
Mepyie He BUMPUMAE [ MOMY, NOOIYKABWIU YUCTEHHUMU
BYIUYKAMY, HApewimi 3Hauwla 3amuwine Micye —
“Byskoeuit xymip”, xas’sipuio, ¢ saxit Iemineseil nucas
“@iecmy” [5, c. 259].

AxrtuBHe BxuBaHHA [II 3yMoBieHe mparHeHHAM aB-
TOPKH BUCBITIIMTH KYJIBTYPHY, IHTEJIEKTYyalbHY, JIyXOBHY,
€CTEeTHYHY CKJIaJI0BY MOBHOT OCOOMCTOCTI JKIHKH.

I1B — me camMmomocTaTHi y 3MICTOBHOMY IUIaHI CHHTaK-
CUYHI OJUHHIII, SKi PO3KPUBAIOTH Mi3HABAIBHHUIA JTOCBIJ
JMIOAWHY, HaOyBalOTh Yy3arallbHIOBAILHOTO 3HAYCHHS,
BiI0Opaxar0Th OCOOJIMBOCTI KaTeropw3aiii Ta KOHIICH-
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Tyami3anii IiACHOCTI JIHMBOCHIILHOTO. BinnmosimHo, 3a
(hopMOI0 ITUTYBAHHS PO3MOIISIEMO 1X Ha:

a) TOBHI: “A Haubitbwie s HeHABUONCY OCb ye:
“Hezaminnux ne oysae!” [7, c. 91];

6) venoBHi: “IlInarema napewmi 36epcmana. Iliwna,
Odopoeenvka, 00 OpyKapHi... Bece. Kineyv. @inima na...”
[7, c. 42].

3a mxepesnom noxomkenHs [1B posnoninsemo Ha:

a) BUCJIOBH BIJIOMUX Jtofeii: “Cnpasa 6 mim, wo 5 xo-
ouna 00 meampanibHoi cmyoii ma neeHull 4ac MipKysada,
aK y yacu Mapii 3anbrogeyvkoi: “Ab6o — Ha cyeny, abo —
00 ouepemy 2onoeow!” [7, c. 31];

0) Kpuiati BUCIOBH: “Ane nompanumu Ha 3HIMATbHUL
MatiOanyux, 8i06epmo Kaxicyuu, si e Mpisna i He npocu-
aacsa. Moenaes, “maep 3pobue ceow cnpagy — magp my-
cumo nimu’” [7, c. 57];

B) imiomu: “I eupiwysamume, sapmi mu nimu y “ginpne
RAABAnHA” YU NPEmeHOeHmy Ha HAWLYy NPUXUTLHICIb We
mpeba novexkamu, OOKU My He BUNPABUMO 8Ci C8OT noMU-
aKu, 3anucaui ctoou” [6, c. 17];

r) dpazeonorizmu: “Ilpome «boiiose xpewiennn» 06y10
ompuMano i A 3 NOGHUM NPABOM NIditiuina 00 “3epauxu
apmucmis” [7,¢.61]; “A s moacy nposcumu cim n’amHuuyp
Ha mudcoens” [5, ¢ 9. ApryMeHTOM Al TpaKTyBaHHS
(dpazeonori3MiB SK TpEICISHTHUX BUCTyHae TOH (pakr,
o Tpu Oyab-sKii Moaudikamii ¢ppa3eonoriaHe 3HAYCHHS
HE ToranryeTscs. B odikyBaHHI cilyxada akTyali3yeTbes,
HacamIiepen], (pa3eoorivHe 3HaYCHHS, Nl — ITiJ] BILTH-
BOM KOHTEKCTY — BiIOyBaeThc ,,iepekiroueHHs” 3 11 Ha |
piBeHb HOMiHaIli, TOOTO (Ppa3eosorizM ,,pO3IICIUTIOETh-
cs” Ha OKpeMi 3HAUCHHS HOro CTPYKTYPHHUX €JIEMEHTIB,
IO CTBOpIOE KoMiuHui edekT. [IpoTe mpucyTHICTH Npu
ILOMY y CBIZJOMOCTI CIiBPO3MOBHHKIB (Dpa3eooriaHoro
3HAUEHHsI 3aCBiJUy€ MPELENEHTHICTh (pa3eoori3MiB.

InTepTekcroBi enemMeHTH OepyTh ydacTh 1 y MOBHiii
rpi. s 1bOro BHKOPHCTOBYIOTH B OCHOBHOMY MO-
mudikosani [1B: “Tax 2 nompanuna 3 po3oumozo woena
— Ha 6an. Meni 3anpononysanu ouonumu 6i00in”" [7, c. 45];
“Hopoeorw s 3aiiuna 00 HGelPHO20 MA2A3UHYy U HA 6Ci
epouti Kynuna nepcmens. llizniuie s 3axnana tio2o 8 10M-
6apoi 1 ne suxynuia. Haemucne ne euxynuia. Aooice
«npooana yupk» 3a KGUNMOK Ha JAimak 6 oOuH Kineuv. 1
ue oyna ziona yina” [7, c. 50]; “A noku ue emicw pe-
anizyeamu — muxo CmyKai narb4uKamu no Kiasiamypi 4u
WKpAOALl pyUKoI0 No apKyuLy, OOKU cam He i3bMeucs 3d
yio cnpagy...Ilo, 0o peui, yinkom peanvro. A axuo pe-
anbHO — MO NOKU WO NPOCMO CMAPAHHO 64uUch. Addice
“0sa npocghecionanu ¢ 00nomy” — mo esice cepiiozno. Ane
— came npocghecionanu!” [7, ¢. 57]. Taki Tpancdopmanii €
3ac000M CTBOPEHHS ipOHii — CBOEPITHOTO CTHIIIO BUKIATY
aBTOPKU. 3BEpPHEHHS JI0 BEPTHUKAIBHOI'O KOHTEKCTY 3a
JIOTIOMOTOI0 TIPMXOBaHOI INHWTalii Mae Ha MeTi came
BiI3e€pKaICHHS HE3aJ0BOJICHOCTI XIHKH HaBKOJUIITHIM
cBiTOM. IpoHisi MPUXOBYE B cOOi COIliabHY OIIHKY HaBIiTh
Y pa3i 30BHINIHBO 00’ €KTUBHOTO BUKJIATy (DaKTiB.

I1B y tBopax Ipen Po3noOyasko € MoTHBaTOpamH, sKi
BHOCATh Y BiJNOBITHUHA BHCIIB MOIYyCHHH KOMIIOHEHT
OIliHKH, € 3aCO00M CYTreCTUBHOTO BIUIMBY Ha PEIHUITi€HTA

www.seanewdim.com

3 METOI0 CTBOPEHHS BiJIOBIIHOTO «IMiDKYy» XIHKHA B
KOHKpETHil cuTyartii.

[IC — me 3Hagymy I >KATTS CYCHIBCTBA CHUTYyaIil
(mificai um Bwranmasi), ski 30epiraroTbcs y CBiTOMOCTI
JIHTBOCIIIBHOTH y BHUTJISAI MEHTAJIbHHUX YTBOPEHH Ta
BHCTYMAIOTh y pOJIi €TaNOHIB / aHTHETAJOHIB Ui
HaciinyBaHHS / HeHaciuigyBaHHs. YsBieHHs npo IIC
aktuBizytotecs 11, 1B um oxpemumu arpudyramu IIC.
Mo npuknany: “Ilociansme xoua 6 na mi MuIbHi cepianu,
Wo noKasylome no menedauenHIo, Ha Woy i po3eaxcanbHi
3ax00U, HA JHCYPHANLYUKU 3 NOPAOAMU, HA 6Ce, WO 8I00Y-
saemvcs doexona!l Ha dieuam y knybax, na JciHok y ¢im-
Hec-yenmpax, Ha 6cio Yo nYOIiKy, Wo X00ums Ha po3ed-
orcanvhi “kamedi-knabébu” i woy. Bci ixni npoénemu —
Huxcue nyna! Koxauua-zimxauusa, 1106068-mopkog!
Ilonum ouxmye nponosuuiro! [...] Kazka npo Ilone-
NIOWKY, Wo euliuiia 3amixpc 3a npunya — vaauus [...J
Koorcnomy oeouy — ceiii ppykm” [6, c. 244]. V HaBene-
HOMY YpUBKY, Hampukinan, IIB nonum ouxmye npono-
3uyilo BXXUBAETbCS B HOBOMY KOHTEKCTI, HEBJIIACTUBOMY
Uil puHKOBOi chepu. Taka MOBHa XapaKTepU3YETHCS
ApTyYMEHTOBAHICTIO OILIHOK, (CTBEPXKCHHS ITiJKPIIUICHUX
(akTamu, JIOTiYHO OOIPYHTOBAHUX apryMEHTIB yrepe-
JDKCHUMH KaTETOPUYHUMH (OPMYIIOBAHHIMH, MOCHIIAH-
HAMH Ha JOCTOBiIpHY iH(pOpMalilo), BHUCOKHH CTYIiHb
iH(pOPMATUBHOCTI TEKCTY, JOMIHYBaHHS OI[IHHUX PEILTIK,
110 YBHpPa3HIOE 1 BogHouac akTuBisye I1C.

IIT 30epexxkeHO y TeKCTOBiil KoHmenTocdepi IiHT-
BOCIIUTFHOTH 3aBISKH CIOKETOBI, MpOOIeMaTHIIi, omuca-
HUM TMOMisM, MEPCOHAXKaM, SKi CTalOTh THIIOBUMH Ta
MOXYTh 3aliMaTé MEBHE MiCIE I0J0 HOPMH Ha MIKaji
3icTaBieHHs 3a HOBHX ymoB. CumBonamu IIT e ITI, TIB,
IIC. IIT akTUBI3ylOTbCS TAaKUMH NPUAOMAMH IHTEPTEK-
CTYaJIbHOCTI, SIK CTHJII3aLlis, IPOJIOBKEHHS, aT03is TOIIO.
Hampuknan: «Mos noopyea Jleca Boponuna na moc
CKABYJIHHA NPO AKICL He2apazou yacom Kagce: “Po3do-
0y00s, Hixmo He 00iyne, wio oyoe nezko! — i mooi meHi
cnpagoi cmae necko. Aoice, AKWO 3AMUCTUMUCS, HCOOHA
JTHOOUHA 8 YbOMY C8IMI He MA€ HIAKOI iHOYyabeenyii, kompa
0 sioKkpuna i npsamuil i be3xmapHuil wiisax 0o paro. I mo-
My eapmo Oymu 2omosum 00 6cboeo [...] Lo mu noba-
e AMEpUKy uu naasamumens Ha yMOGOMY Mampayi 6
Mepmeomy mopi — i wo mu HIKOJIA ne 3pywuw i3
Hacuoddicenozo micya...[l[Jo mu «napooxycenuii  0na
wacms, AK...” — i wo “Hixmo ne 00iyse6, w0 Oyoe nee-
ko”...[7, ¢. 93]. Po3ayMu repoiHi IpoO XKHUTTS CYIPOBO/I-
JKYIOTBCS aFO31IMHU TIPO Te, MO € 1 Te, MO MOXe OyTH.
[pu mpomy I1I (MeptBe Mope, Amepuka), [1B (“HixTo He
o0irgB, mo Oyme Jerko”, “HapoO/DKEHUH I IIacTd,
SIK...”") € BCECBITHBO BIJJOMHUMH, TOMY IXHS TpPELEACHT-
HICTH HE Ma€ 4acoBUX i reorpadiunux mex. I1T Bupaxa-
I0Th CIO)KETHO-KOMITO3HMLIHHY (yHKIIIO Y TBOPI.

BucnoBku. 3aranom, Bukopucrani [1® y tekcrax Ipen
Po3nobynpko I1® HEcyTh CMHCIOTBipHE HaBaHTAKEHHS.
Ixuiit 3micT Bupaxae npsmMe i onocepeKOBaHe CTaBIEHHS
JI0 MOBHO1 OCOOMCTOCTI JKiHKH, ii COIiaqbHOI poJli B Cyc-
MTBCTBI, BUPaXKa€ CHEKTP OWIHOK (TIO3WTHBHHX 1 Hera-
THUBHHX) 3QJIEXKHO BiJ] BHKOPUCTAaHNX MOBHHX 3ac00iB 1 iX
peamnizanii y I11, TIB, I1C, TIT.
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The article is devoted to the analysis of the precedent phenomena as references which create contents, whose meaning express the
direct and indirect relationship to the linguistic identity of the woman, her social role in the society; the range of estimates (positive
and negative), depending on the used lingual tools and their implementation in the language material.
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leBuyk 3.C. I[IpeuenenTuble peHOMEHBI KAK NPU3HAK CONUATN3ALMYN JHHTBUCTHYECKON JUYHOCTH (HAa MaTepuase

npousBeaenuii TekcroB Upsn Po3nodyasko)

CraThsl MOCBSAICHA aHANN3Y TPEILEACHTHBIX (DCHOMEHOB KaK CMBICIIOO0PA3yIONIMX OPHEHTHPOB, 3HAUCHHS KOTOPBIX BBIPAKAET
npsMOe M KOCBEHHOE OTHOILICHHWE K S3BIKOBOM JIMYHOCTH SKCHINHMHBI, €€ COLMAIbHOW pONM B OOILIECTBE, CIIEKTP OIICHOK
(TTOJIOKUTENBHBIX W OTPHLATEIBHBIX) 3aBUCHMO OT HCMOJB30BAHHBIX JIMHIBAIBHBIX CPEICTB M HMX PEAIHM3AlUH B S3BIKOBOM
Marepuase.

Knroueswie cnosa: anmponoyenmpusm, npeyedenmuvle (eHoMeHbl, AN03Usl, PEMUHUCYEHYUS, A3bIKOBAS UePa
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